KaBaKCTaH HeﬂaI‘OI‘I/IKaHBIK FLIJ'II)IMI[ap AKaI[CMI/I}ICBI

A.K. Kycaiivinos
O./Kynicoexos
M.X. /Kaxvinoe
Kazak saTHOrpadusaceHbIH 6 TUIA1 KbICKAIA CO3IIT1
Kparkwii kazaxckuit STHOrpaguIeCKuii CI0Baph Ha 6 sI3bIKAX
A Concise 6-Language Ethnographic Dictionary

6 Dilli Kisa Kazak Halkbilimi SozIigi

IR EE R RIRSFRYANTE S ) g A e

e e
W g SHE L3250 3

ROND&A)» Oacracel
2017



90X 37.046.140075.8
bbK 14.04 1 73
K94

bacnaza Kazaxcman I[leoacoeuxanvix Foinvimoap Axademusicol Ilpezuduymol
wewimimen ycoinoinzan (xammama Nel, 24.02.2017 xc.)

A.K. KycaiibinoB, 9.Kynicoex, M.X. )Kakbinos
Kazak sTHOTpadusceiHBIH 6 TNl KbIcKamia ce3diri. — Anmarel: «Rond&A»

oacmacel, 2017. —304 0.

ISBN 978-601-7560-18-8

Ayoapmawivinap:
Opvic minine — A.JK. JKakchUTBIKOB, (PUIOTIOTHS FBUIBIMIAPBIHBIH JTOKTOPHI,
npocdeccop

Aegvinuvin minine — b.Mn3amxan, 11I.CaiiIMKys10Ba
Typix minine — A.T. AGyosa, 111.3ybaiina

Kvimaii minine — H. AOnypaxsia
Apa6 minine — PhD, nouent K.A Kpinpip6aes, penakuusiarad PhD O06yndyTyx
HOnyc (Msicsip Apab PecryOmimkachr)

ISBN 978-601-7560-18-8 ©A K. Kycaiisnos, ©.XKynicoex, M. X. JKakbirnos
© «Rond&A» 6acmacer, 2017
Bapiibik KYKbIKTaphl KOpFaFaH.
bacbulbIMHBIH MYJIKTIK KYKbIKTapel «Rond&A»
OacraceiHa THECLT



Angarna — AuHorauusi — Annotation — Ozet — fEJT— ea 3

«Ce3niKkTe» Ka3aKThIH YJITTHIK CaIT-IOCTYP YCTAaHBIMIAphl, TYPMBIC-TIpUIUIIK YiTiepi, KAimM
KHici, YH-)XKali MEH MaJ-MYJIiK HeJiri, ToH-IyMaH eTKi3y, OMBIH-KBI3BIKTap YHBIMIACTEIPY, KOCiOn
Kypaji-caiiMaH TaijganaHy Topi3mi ic-opekeriH Oimmiperin kasak TimiHiH 1100-1eH aca Oipereit
TaHBIMABIK aTayJapbl JKHHACTBIPBUIBIN, OJapAblH KbICKAlla TYHIKTEMeNepi OpBIC, aFbUILIbIH,
TYPKi, KbITall ’oHEe apad Tinmepine aymapsuiasl. Ce3mepaiH Ka3akbl OKBUIBIMBIH KaMTaMachl3 €Ty
MaKcaThlHa «XallbIKapajiblK (POHETHKAIBIK TpaHcKpunuusaaa» (MexnyHnapoanas donernyeckas
Tpanckpuniys) KaObBUTIaHFaH JHIOBIC TAHOATAPHI A TATaHBLIIEL.

«Ce3piky xarmai KenmiiK KaysIMFa apHaIazbl.

B «CnoBape» nansl 6onee yem 1100 coB U3 Ka3aXCKOTO sI3bIKa, CBSI3aHHBIC ¢ HAITMOHAIEHBIMA
TPaaUIMSIMH M OOBIYasiMH, YCTOSIMH MaTepHaIbHO-OBITOBOM KyJIBTYPHI, 0COOCHHOCTSMHU HOIICHHS
OJIeX/1bl, HABBIKAMU JIOMOBOJICTBA U CKOTOBOJICTBA, MPOBEICHUS UTP U MPA3AHECTB, UCIIOIb30BaAHUS
WHCTPYMEHTOB JUIsl TPAAULMOHHBIX PEMECI, C MOSCHEHUSMU UX MPUMEHEHHs; JAaHHBIE CIIOBa
1 KpaTkhe KOMMEHTapHd K HUM IIePEeBEICHBI Ha PYCCKUH, aHTIMHCKUM, TypeuKwid W apaOcKue
sI3pIKA. J{J1s1 IPaBHJIBHOTO MPOU3HOIICHHS (03ByYHMBAHMS) Ka3aXCKUX CJIOB JIaHA OOUICHPUHSTAS
Mexaynaponaas @oHetrueckas TpaHCKPUTIHS ¢ 00pa3amMu GoHEM.

«CroBaps» TpeHa3HaueH IS MIHPOKOTO KpyTa YUTaTeNeH.

More than 1100 national words which convey the meaning of Kazakh national customs, tradi-
tions, mode of life, clothing and cattle breeding culture, national games, households, holidays, and
many other culturesas well as their brief explanations in Russian, English, Chinese, Arabic and Turk-
ish languages are given in the dictionary. To make it easy to read Kazakh words and pronounce them
correctly, “International Phonetic Alphabet” as well as sound systems are given in the dictionary.

The “Dictionary” is designed for the general public.

“Sozliikte” Kazaklarin milli gelenekleri, yasam tarizlari, giyim kusami, ev ve miilkiyet sahipligi,
diigiin ve senlik diizenleme torenleri, oyun ve eglencelerin organize edilmesi, mesleki alet ve
cihazlarm kullanilmasi gibi faaliyetleri agiklayan Kazak dilinin 1100’den fazla essiz belgesel kel-
imeler derlenerek, onlarin kisa aciklamalar1 Rusga Ingilizce, Cince, Arapga ve Tiirkce cevirileri ile
verilmektedir. Kelimelerin Kazakca okunulmasini saglamak amacinyla “Uluslararasi Fonetik tran-
skripsiyonunda” kabul edilmis ses harfleri kullanildi.

“Sozlik” bu alanda ilgi duyun genel toplum cemaatine sunulmaktadir.
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6 AJFBI cO3

Kazakcran eremenni en 6onran, 6ap OosFaHbl 25 KBULNBIH IMIIHIE, STIEMAE O31HJIK
OpHEI Oap, Oemenal enepaiH KaTapbiHa KOCEUTBIT OThIp. by — enimizain Tyrarem [Ipe-
suneHTi H.O. Ha3zap6aeBToIH Kyprizim OTbIpraH KepereHlik cascaTbl MeH Kaszakcran
XaJIKBIHBIH €cell €HOEriHIH HOTIKECl. OJlieMIeri eH ’kac Oac Kana AcTaHaHBIH

OKCIIO-2017 kepmecin ©TKi3y MapTeOeCiH HelIeH T OThIpFaHbIHbIH 631 Ka3akcTaHHbIH
XaJbIKapaiblK aObIPOMBIHBIH JKOFaphl €KeHIH KepceTin oTelp. KepMe enimMizaig Korapsl
QJIeyeTiH KOITereH eJiH oKiJAepiHe Mall eTeTiH alFaKThl OPbIHFa aifHAJBIIN OTHIP.

Byn xepme iKacbul SHEpreTWKaHbl JaMBITyIaFbl JYHHEXKY3UIIK JKETICTIKTEepAi
KOpCETE OTBIPHIN, AJIEM XaJbIKTAPBIHBIH apachlHAAFbl JOCTBIKTHI, ©3apa TYCIHYIILIiK
IIeH KaThIHACTHI IaMBITyFa ©31HAIK yiec Kocaabl Jen ecenteimiz. Ocbl opaiiga opTypii
YITTHIK MOJICHUETI MEH TapuXbl 0ap XaJlbIKTHIH ©3apa TYCIHICTITIH TEPEHAETYre bIKIal
€TeTiH 3aMaHayH CO3AIKTepl JalbIHAay MaHbI3AbI POJl aTKapaibl.

YT 1IeH YIATTHIH albIpMaIIbIIBIFRL OJTAPABIH OCT OJNTIETI MEH KO31HIH KUBIFBIH/IA FaHa
emec. OHBIH CBIPTBIHA TYPMBIC-TIPIILTIK YArijepi Tarel Oap. ¥ATTHIH TypraH xep Oexne-
pi, TaOUFaThl, KOFAMH KYPBUIBIMBI K9HE T.0. KONTereH xaiaapra 6ainaHbICThI KYH Kepic
amasgapsl Kajsintacanpl. OHalla OpHaNacKaH YITTHIH ©31HE FaHa TOH epeKIIeTiKTepi
OCBIZIaH KeJin TybiHAanapl. COHABIKTaH Aa O61p YITKA ToH Oenriiep eKiHI YITTa )KO0K 00-
JIBITT IBIFABI. ¥ ATTHI YIIT €TII alFaKTalThIH 1a OCBIHIAN 631H/IIK ePeKIIeNiKTep OB
TaObLIabl.

Ke3 kenren yJiITTBIH TUTIHAE COT WITTHIH ©31H/IIK €PEKILEeTIKTepiHe KaThICThI YFRIMIAD
MeEH aray ce3zaep naiina 6omanel. OHAal yFeIMAAp MEH atay Ce3[ep YWITTHIH 631HE €TeHe
TaHbIC OOJIFAaHBIMEH, EKIHII1 Oip YITTHIH 6KUTiHE OEHTaHBIC OOJIBIIN HIBIFAIbI.

Kaszipri ke3me MeMIIeKeT TieH MEMIICKETTIH OaliJIaHBICHI, €71 MEH EINJIIH apaaChIMbI
KYLICHIeH Ke3[le Ka3aK YJITBIHBIH ©31HIIK epeKIIeIiKTepIMEH TaHBICTBIPHIN KOK ©3€KTi
(axTyan) macene Oosnbin TaObUTaAbl. OUTKEHI Ka3aK YITHIHA KATBICTHI ©31HIIK epeKIie-
aikTep GapmbUIbIK. Ka3akTbhIH YATTBIK CaNT-ASCTYP YCTaHBIMAAPHI, TYPMBIC-TIPIILIIK
YIarinepi, KuiM Kuicl, Yi->kail MeH Mall-MYJIiK HeJliri, TOH-IyMaH ©TKi3y, OMbIH-KbI3BIKTAp
yHBIMIACTBIPY, KoCiOM Kypaj-caiiMaH NainanaHy Topi3al ic-opekeTiH OinaipeTin
YFBIMJIaPFa KATBICTHI aTay CO3JEPMEH ©3re KYPT OKUIEPiH TaHBICTHIPYIbI KOH Kepil,
«Kpickama cesmik...» YChIHBIT OThIpMBI3. DKCIIO-2017 xepMeciHiH aschlHIa Ka3ak
YITHIHBIH ©31HAIK OelHeciH TaHBITYAbIH Ja 0acThl mIapanapblHbIH Oipi Ockl Oosca Ke-
pex.

XanbIKTap AOCTHIFEI OipiH Oipi TepeH TaHBIM, OLTyIeH OacTanaapl, al TaHBIT-OLTY/IiH
Kypainsl Tia Oonbin Tadbutanel. Enbaceimeis H.HazapbaeB «Faceipmap Ookibl Ka3aKThIH
YIT peTiHAeri MOACHU TYTACTHIFbIHA €H HEri3ri YUBITKEl OOJIFaH — OHBIH Fa)KalbIl TiJIi»
JiereH 00JaThIH, CHJCIIE Ka3aK XaJIKbIHEIH OeT-OeiHecl — Ka3ak Tii.

Kitanra ka3ak Tiniaig 1100-neH aca Oipereil TaHBIMABIK CO3AEpl >KHHACTHIPHUTHIII,
oJapAbIH KbICKaIa TYHIKTEMEIEp1 OpbIC, aF bUIIIBIH, KbITal, apal skoHe TYPKI TUIaepiHe ay-
napeuiasl. Ce3aepiH Ka3akel OKbUIBIMBIH KAMTaMachl3 €Ty MaKcaThIHAA «XalbIKapabIK
¢donetukanslk TpaHckpunuusaga» (MexayHaponHas Ponernueckas TpaHCKpUILNA)
KaObUIIaHFaH MBIOBIC TaHOAMAPHI Al AaTaHbUIIE (KECTeHI KapaHbI3).
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Kazak TimiHe apHaiFaH TONBIKTHIpYIAp MEH MXKOYpii e3repicTep eHri3uireH
XaJIBIKapaJIbIK (OHETUKAIBIK oinou (XMDO) Heri3iHaeri TpaHCKPHUITIUSIIAp

«KpIckamma ce3JikK...» aJFallkpl TOXIpuOe OONFaHIBIKTaH, Ka3aKbl JOCTYPre KaHBIK
OKBIpMaH KaybIMHAH YJITTHIK ISCTYPIMi3l aifFakTalThIH MaiMeTTep HeMece « CO3miKTI»
MBICBIKTA-KETUIIIPETIH MiKip Oosca, xabapblH KYTeMi3.

bizmin MekeH-xaiibiMb3: Kazakcran Ilenarorukanbik FeutbiMaap AkajaeMHUSCHI,
050026, Anmarer k., Teme Ou k-ci, 155, 4-xabar, 401 xa6., Tem.: +7 727 221-25-95,
+7 727 378-46-57, e-mail: apnkaz@mail.ru. Be6-caiit: www.apnk.kz

Aemopnap yorceimol



8 BBenenue

C tex nop, kak KazaxcraH cran He3aBUCUMBIM TOCYAAPCTBOM, B TEUEHHUE BCETO 25 JEeT
OH CTaJl OJHUM U3 y3HABAEMbIX HAPOAOB MUPA, IPOYHO 3aHSBLIUM CBOE MECTO CPENU Pas3-
BHUTHIX CTPaH IUIAaHETHl. DTO CTajo Pe3yJbTaToM JATbHOBHIHOW MOJUTHKH, TPOBOJUMON
nepBeIM Tipe3uaeHToM Kazaxcrana H.A. Hazap0aeBbIM U IJI0JOTBOPHOTO Tpyda Hapomaa
pecnyonuku. [Toka3areneM BBICOKOIO MEXIyHapoJaHOro aBropurera Kasaxcrana craHo-
Burcs OKCIIO-2017, koTopoe mpoXoauT B 3TOM roAy B AcTaHe, caMOil MOJIOJIOM CTONHULIE
Ha TutaHeTe. BricTaBka cTalia mpe3eHTa0ebHOM IDIoIaKol B ACTaHe, KoTopasi HarjIsAHO
JEMOHCTHPYET MPEACTABUTENAM MHOTMX HAPOAOB BHICOKUN MOTEHLIMAJ HAILIEr0 HApO/a.

MBI cunTaeM, YTO 3Ta BBICTABKA, IPEACTABIISSL B30PY MTOCETUTENEH JIydIlnue JOCTHXKE-
HUSL MUPOBOW IUBIJIM3AINH B O0JIACTHU «3EJICHON YHEPTETUKI», BHECET JOCTONHBIN BKIA
B JIEJIO YKPEIUICHUS JPY>KOBI MEX Ty HApPOJIaMu, yIIIyOJieH!s] B3aMMOIIOHUMAHUS U COTPY/I-
HUYeCTBa. B 3TOM 1u1ane 0coOyro polib UTrpaeT U3JJaHNue COBPEMEHHBIX CIIOBape, IpU3BaH-
HBIX CIIOCOOCTBOBATh YIIIyOJEHWIO B3aNMOTIOHUMAHHS HapOJIOB C pa3HOI HaIMOHATBHON
KYJIBTYpOU U UCTOpUEH.

HammonansHOE cBOe0Opas3ne STHOCOB 3aKITIOYAETCSl HE TOJIBKO B 0COOCHHOCTAX BHEIII-
HOCTH W OdYepTaHWUU Tia3 Jropeil. Kak mpaBuio, OHO BRIpa)aeTCs HA BHEITHEM ILIaHE
arpuOyTamMH MaTepHaJbHO-OBITOBOM KYIBTyphl. DTHOC BBIPa0AaTHIBAET CBOM CIIOCOOBI
BBDKMBAHUS, OOYCIIOBJICHHBIC JIaHAMAPTOM, IPUPOIOH, 0COOEHHOCTAMHU OOIIECTBEHHOM
CTPYKTYPBI, @ TAaKXKe MHOTHMH JIpyTuMHU (pakropaMu. Tak MOABISIOTCS YHUKATbHBIE YEPTHI,
MIPHUCYINKE TOJNBKO 3TON HAIlMOHATBFHOCTH, PA3BUBABIIEHCS B CHEM(PHIECKAX YCIOBUIX.
OT0 OOBSICHSAET, TOYEMY OIIpEIEICHHBIE YePThI XapaKTepHbI IMEHHO /ISl JAHHOTO ATHOCA,
a He JJI APYroro. DTH JOMUHAHTHBIC YEPThl TPHOOPETAIOT 3HAYCHUE MPU3HAKOB, Xapak-
TEPU3YIOMINX JaHHYIO HAIIMOHATHFHOCTh MMEHHO KaK HaIMIO.

JIro00oW HalMOHANBHBIA SI3BIK KMEET CBOJ| OCHOBHBIX IMOHSITHUA M HOMHUHATHBHBIX
CJIOB, KOTOphIE UMEIOT OTHOIIIEHHE K CBO€OOPa3UI0 3TOTO SI3bIKa. DTH HAa3BaHUS M TOHS-
TS, OyAy4H SICHBIMH TI0 3HAYEHHUIO MPEICTABUTENSIM JaHHOTO 3THOCA, MOTYT OBITH HEIO-
HSITHBIMU JJIs JIOJIEH JPYroid HalIMOHAIBbHOCTH.

B Harie Bpemsi, KOria MHTEHCU(DUITUPYIOTCS MEXTyHAPOIHBIC K MEKTOCYIapCTBEHHBIE
OTHOIICHHUSI, THUIIMATHUBA Ka3aXCKOr0 HApOa MO0 O3HAKOMJICHHIO IPYTHUX CO CBOMMHM HaIlU-
OHAJILHBIMU OCOOCHHOCTSIMY MPUOOPETAET 3HAUCHUE aKTyaJIbHOU mpobieMbl. be3ycios-
HO, KyJIbTypa Ka3aXCKOr'O HapoJa UMEET Psii CBOMX HallMOHAIbHBIX MIPU3HAKOB. B cBs3U ¢
9THM, CUUTasi HEOOXOAUMBIM O3HAKOMHTH TPENCTABUTENEH NPYyTUX HAPOIOB C CIOBAaMHU U
TEepPMHUHAMH, KOTOPBIE UMEIOT OTHOIIIEHHE K 00bIYasiM 1 00psaM Ka3axCKoro Hapoaa, aTph-
OyTaMm MarepuaabHO-OBITOBOM KYNBTYPhI, HOIICHHUIO ONEXK]Ibl, OCHOBAM BEICHUS JOMAIIl-
HETO XO35HCTBA U CKOTOBOJICTBA, MPOBEACHUIO MPA3qHECTB, OPTaHU3AINK HAITHOHABHBIX
Urp U 3a0aB, IPUMEHCHUIO HHCTPYMEHTOB MacTepaMH peMece, MPOBEIACHHI0 CE30HHBIX
paboT, npeiaraeM nanHbI « KpaTkuii cioBaps...». DTO MEPONPHUATHE SBIISETCS OHUM U3
3HAYUMBIX AEHCTBUI Ka3aXCKOrO HApOAa IO O3HAKOMJIEHUIO TOCTEN CO CBOUM HallUOHAJIb-
HBEIM 00pa3oM B pamkax nposoxumoro IKCIIO 2017.

Hpyx0a HapogOB HAYMHAETCS ¢ TITyOOKOTO B3aMMHOTO U3YUCHHUSI, HAYaJIOM KE TIPOIIeC-
ca mo3HaHUs Bceraa seisieTcs si3bik. Endacet H. Hazap0OaeB ckazan: «B TeueHne MHOTHUX
BEKOB IIaBHBIM (DaKTOPOM KOHCOJIHJIAIIUH Ka3aXCKOTO HApojia B HAITUIO C €UHON KYJIBTY-
pOii OBLIT €T0 YYIAECHBIHN SA3BIK», CIIEA0BATEIFHO Ka3aXCKHM S3bIK SBISETCS €T0 JIUIOM.

B xuaure codpans! 6onee yem 1100 equHCTBEHHBIX B CBOEM PO CIIOB-HA3BaHUH, TaHbI
KpaTKHe MOSCHEHHS — IePEBO/IBI Ha PyCCKOM, aHTJIMICKOM, KHTaiCKOM, apabCKOM | Typetl-
KOM si3bIKax. [l Gosee ymoOHOTO O3BYYMBAHUS YUTATEIIEM MPEACTABICHHBIX Ka3aXCKUX
clIoB aHa Tabnuna MexayHaponHoi @OHETHYECKOH TPAHCKPHITIMH C YHUBEPCATbHBIMU
o0pasuamu 3ByKOB (CMOTpPUTE TabnuIy).



BBenenue 9

VOWELS

Fromt Hear front  Cemntral Hear back  Back
Close 1 Py u
Heear close L= -0

98 e wr o

C lose muid =

il =

Open mid e 13 \'3__' hr D
Hear Oprin 154

Dpen =] 'lI-_'.Ib_ a ¥

Woneels ot right & lefft of bullets are rovnded & wnrowndsd

THE INTERMNATIONAL PHOMETIC ALPHABET [20:05)

Bilabial | 27 | Derstal Platal
Fmal il (7] [5] ] n
Pl phlgd td ted|e
Fricative ¢plfviedisz|fx|sz]¢
Agrimimant i ad 4 i
Trill B r
L L
t I ! "
[ Tz
1
T e o L e S T
Kupuno-narunckast TpaHCKpUIIIUS
alo]|lwm|ijJo|le|ly|y]le|ln|O|M]|T

ale| 1 |ijJo|le|u|Y]e]lp|b| m]|t

H|K|F|B|K|T |#H|c|3|p|lm|x|a]y

nlq|ly|nolk|glj]ls|z|r] S |3|]1]wW

Tpanckpurmmnu Ha ocHOoBe MexayHaponHoro (oHerndeckoro andasuta (MDA) c
HE3HAYUTEIBHBIMU BBIHY)K/ICHHBIMH H3MEHEHMSMHM M JOMOJHCHHSIMH IS Ka3axCKOTO
SA3bIKA.

OT0 NepBEIi ONMBIT MOJ00HOTO «KpaTkoro ciioBapsi...», y YMTaTels, 3AHHTEPECOBAHHOTO
B M3YYCHHHM Ka3aXCKHUX HAI[MOHAIBHBIX TPAJAMINNA, MOTYT TOSBUTHCS 3aMEUYaHUS H
MPEATIOKEHHS TI0 COBEPILICHCTBOBAHUIO U3/IaHHSI, [IO3TOMY aBTOPHI C TOTOBHOCTBIO TIPUMYT
TaKne PEKOMEHIAIINH.

Hamr agpec: 050026, r. Anamarel, yauna Tome Ou, 155, 4-3tax, 401 kab., Axagemus
[enarornueckux Hayx Kazaxcrana, Ten.:. +7 727 221-25-95, +7 727 378-46-57, e-mail:

apnkaz@mail.ru. Be6-caiit: www.apnk.kz
AemopcKuii Konnekmug



10 Foreword

Though only 25 years have passed since Kazakhstan got its independence, Kazakhstan
could become a country that holds a leading position in the world. It is the result of the
strategic vision and forward-looking policy of the president of the Republic of Kaza-
khstan N. Nazarbaev and hard work of the Kazakhstan people. The fact that the world’s
most young city Astana gained the right to host the Expo-2017 International exhibition
is the brightest evidence of the country’s high international standing. The exhibition in
Astana will become a platform that will demonstrate the high potential of the country to
the world community.

We hope that by presenting the best practices and achievements of the world in the
field of “green economy” to the visitors, the event will contribute to the development
of mutual understanding, relationship and friendship among the world nations. In this
regard, modern dictionaries aimed at deepening the mutual understanding of people that
have different cultures and histories is of great importance.

Facial features and eye shapes are not the only difference between nations and their
national identities. As a rule, material and spiritual culture can also be included into this
difference as well. Landscape, nature, social construction and many other factors affect
the mode of life making this difference even greater. Unique patterns peculiar to a specific
nation has its roots from those factors. Therefore, one nation cannot have the same traits
that others have or it cannot symbolize other cultures.

Any national language has a set of the major concepts and registers related to the dis-
tinctness of any language. These concepts and registers might be clear to the representa-
tives of one ethnic group but confuse the people from other nationality.

With the development of international and intergovernmental relations between states
it became urgent to introduce Kazakh national cultures and peculiarities to others. Culture
of Kazakh people, for sure, has many interesting characteristics. Therefore, the ‘Concise
Disctionary ...” is compiled with the purpose of promoting Kazakh national customs,
traditions, mode of life, clothing and cattle breeding culture, national games, households,
holidays, and many other cultures. We are sure that this exhibition which is one of the
brightest will introduce the visitors with the Kazakh national culture in the framework of
the Expo-2017.

Friendship begins with deep mutual understanding and learning, and the language
serves as the main means and start of this process. President N. Nazarbayev said: “For
many centuries, Kazakh language served as the main factor in the consolidation of the
Kazakh people as one nation with a unified culture”, therefore, we can state that the Ka-
zakh language is the verbal expression of the Kazakh culture.

More than 1100 notional words and their brief explanations in Russian, English, Chi-
nese, Arabic and Turkish languages are given in the dictionary. To make it easy to read
Kazakh words and pronounce them correctly, “International Phonetic Alphabet” as well
as sound systems are given in the dictionary (see the chart).
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Cyrillic-Latin transcription

alo|wm|ijo|le|ly|Y]le|ln|O|M]|T

ale| 1 |ijJo|le]u|Y]e|lp|b|m]|t

H|k|F|H|K|T|#H|c|3|p|m|x|n]|y

nlqlylnglk|gljls|z|r|S|3|]l]|Ww

Transcription based on the International Phonetic Alphabet (IPA) with minor forced
changes and additions to the Kazakh language.

As «Concise Dictionary...» is the first experience, we will be grateful if readers who
are well aware of the Kazakh culture will share their expertise in this field or give recom-
mendations in this regard.

Our address: Kazakhstan Academy of Pedagogical Sciences, 050026, Almaty city,
Tole bi str., 155, 4-floor, Room 401, tel.: +7 727 221-25-95, +7 727 378-46-57, e-mail:

apnkaz@mail.ru. Web-site: www.apnk.kz
Contributors



12 On soz

Kazakistan bagimsizligini aldigindan itibaren 25 yil i¢inde, diinyanin gelismis tilkeleri
arasindaki kendi yerini almistir. Bu Kazakista’nin ilk Cumhurbagkani1 N.A. Nazarbayev
tarafindan takibi uzak goriislii politikalar1 sonucuydu ve Kazakistan halkinin verimli ¢a-
lismasidir. Diinyanin en geng baskenti olan Astana’nin bu y1l EXPO-2017 sergisinin ger-
¢eklesir haline gelmesi, Kazakistan’in yiiksek uluslararasi otoritesinin bir gostergesidir.
Sergi iilkemizin yiiksek potansiyelini bir ¢ok iilkelerin temsilcilerine tanitacak olan agik
bir mekana degismektedir.

Bu sergi, “yesil enerji” alaninda diinya gelismelerinin en iyi basarilarin gdstererek,
uluslar arasindaki dostlugun giiglenmesine, karsilikli anlayis ve igbirligin derinlesmesine
katkida bulunacagina inanityoruz. Bu baglamda, farkli ulusal kiiltiir ve tarihi mevcut
halklarin arasinda karsilikli anlayisin derinlesmesine yardimci olacak modern sozliiklerin
tasarlanmasinin da rolii biiytiktir.

Etnik gruplarin ulusal kimliginin gostergesi ve insanlarin gozlerinin ana hat 6zellik-
lerinden ibaret degildir. Bundan baska giinliik yasam kiiltiir nitelikleri gene var. Milletin
yasadigi mekan manzarasi, doga ve toplumsal yapinin 6zellikleri vb. hem de bir¢ok
faktore gore hayatta kalma miicadelesi bunun uygulanma yollarini olusturur. Yani belirli
kosullar altinda gelismis bu etnik grubun 6zgii benzersiz 6zellikleri buradan kaynaklanir.
Bu nedenle bir etnik gruba 6zgii 6zellikler diger etnik guplarda bulunmayabilir. Tabi ki,
milleti millilestiren de bu gibi 6zgii 6zelliklerin ayricaliidir.

Herhangi ulusal dilin temel kavrami ve bu dilin 6zgiinliigiine alakal1 yalin kelime kii-
mesleri de vardir. Bunun gibi bazi kavramlar ile isimler etnik grubun temsilcilerine ¢ok
yakin olmasina ragmen, diger etnik grubun temsilcilerine yabanci gelebilir.

Glinlimiizde uluslararas1 ve devletlerarasi iliskilerin yogunlagsmasi sirasinda Kazak
milletinin 6zgiin ulusal 6zelliklere sahip digerlerini tanitmak giincel sorular olarak or-
taya ¢ikmaktadir. Tabii ki, Kazak milletine has 6zgiin 6zellikler ¢oktur. Kazaklarin milli
gelenekleri, yasam tarizlari, giyim kusami, ev ve miilkiyet sahipligi, diiglin ve senlik
diizenleme torenleri, oyun ve eglencelerin organize edilmesi, mesleki alet ve cihazla-
rin kullanilmasi gibi faaliyetleri ifade eden kavramlara ait isimlerle diger yabanci {ilke
temsilcilerine tanistirmay1 dogru bularak, “Kisa sozliik...” sunmaktayiz. EXPO-2017
sergisinin ¢ercevesinde Kazak milletinin 6zgiin kimligini konuklara tanitmak en 6nemli
islemlerden biridir.

Halklar dostlugu birbirini derin ve karsilikli tanimakla baslar, ama tanigmanin bash
araci da dildir. Cumhurbagkanimiz Nursultan Nazarbayev: “Yiizyillar boyunca Kazak-
lar1 millet olarak kiiltiirel birligine ana destek¢isi olan, onun muhtesem dilidir” demisti,
dolayisiyla Kazak ulusunun kimligi de onun dilidir.

Sozliikte Kazak dilinin 1100°den fazla essiz belgesel kelimeler derlenerek, onlarin
kisa agiklamalar1 Rusca, Ingilizce, Cince, Arapca ve Tiirkge gevirileri ile verilmektedir.
Kelimelerin Kazakc¢a okunulmasini saglamak amaciyla “Uluslararas1 Fonetik transkrip-
siyonunda” kabul edilmis ses harfleri kullanildi (tabloya bakin).
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Kiril ve Latin Transkripsiyonu

alo]|lwm|ijJo|le|ly|Yy]le|ln|O|M]|T

ale|l 1 |ijJo|le|u|Y]e]lp|b| m]|t

H|K|F|HB|K|T |#H|c|3|p|lm|x|a]y

nlq|ly|nolk|glj]ls|z|r] S |3|]1]Ww

Kazak diline ait ilaveler ve zorunlu degistirmeler getiren uluslararasi fonetik alfabesi
esasindaki transkripsiyonlar

Bu, “Kisa Sozliik ...” ilk deneyim oldugundan dolay1, Kazak milli gelenekler {izerin-
deki ¢aligmalarla ilgilenen okuyucular, yaymimizin gelistirilmesi i¢in yorum ve tavsiye-
leriniz olabilir, bu nedenle yazarlar halihazirda ve fikirlerinizi beklemekteyiz.

Adresimiz: Kazak Bilimsel ve Pedagoji Akademisi, Tole Bi sok., No:155, daire 401
(4. Kat), Almat: / KAZAKISTAN, posta kodu: 050026, tel:. +7 727 221-25-95, +7 727

378-46-57, e-posta: apnkaz@mail.ru, web sitesi: www.apnk.kz
Yazarlar ekibi
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18 Kasakua - Pycckuii - English
OTBACHI - CEMbS - FAMILY

otbachl ot0acsl otbassr
[otbasi] [otbasi] [otbasi]
0ip wansipakmly  cembsi (poocmeennuxu noo  family (all the persons living
MypavlHOapvl 00HOUL Kpbluell) together in one household)
OTarachl OTarachl otagassi
[otayasi] [otayasi] [otayasi]

wWanvlpak uect

OTaHaChl
[otanasi]
wanslpax ueci aiien

Kapa
[qara fagiraq]
aKedeH Kaneau yu

IIaHbIpaK

YJIKEH Y
[vlken Yj]
ombacwiHbly
Mypamolt yi

yaxenoepi

oTay yu
[otaw Yj]
enwi yu

oKe
[eke]
myeau oxe

meme

[Jefe]

myean ana

anaea cemvu

OTaHachl
[otanasi]
JICEHWUNA, 211a8a ceMblUl

Kapa IIaHbIpaK

[qara [agiraq]
OmMyos8cKuUll 0om

YJKEH Yi

[vlken vj]

0oM, 8 KOMOPOM RPOACUBAIOM
cmapuiue 4ienbl cemelicmed

oTay yit
[otaw Yj]
oom, 6 KOMOpoM JHCUBym

oemu, NOmYyUUSUUE CAMO-
CMOSAMENbHOCMb

oKe

[2eke]

POOHOU omey

mrere

[fefe]

POOHAs Mamvp

head of a family, head of the
house paterfamilias, father

of a family

otanassI
[otanasi]
mother of a family

qara shaniraq

[qara fagiraq]

father'’s house (a house in
which a father had lived be-
fore he died)

ulken ui

[vlken vj]

a house in which elder
members of a family live

otau ui

[otaw Yj]

a house where children live
independently after they get
married

ake
[2eke]
father, his/her own father

sheshe
[fefe]

mother, his/her own mother
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insanin kendi annesi
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KEeMITip-TIraj
[kempir-[al]
Kapmmap

ara
[ata]
Kiwi ama

JKE

[23e]
oKeHiH (weweniy) anacol

06aba
[baba]
Yavl ama

Kapus
[qarija]
abvipotinsl
ama

Jcacel  YiIKeH

KellyaHa
[kejywana]
abwvlpotivl
201ce

Jcacsl  YJKeH

abbI3
[abiz]
AKbLIMAH a0am

Kapacaka
[qarasaqal]
opma dxcacmaewvl Kici

aKcaxaln
[aqsaqal]
abwbIPOLILL YIKeH Kici

KOHE K03
[keene keez]
maoicipubeni Kapm

KEeMITip-TIa
[kempir-[al]
cmapwie 100U

Acn
[ata]

6alymika
[23e]

6aba’
[baba]
npaodeo

Kapus
[qarija]

ROYUMAEMbL  MYICHUHA 8
so3pacme

KellyaHa

[kejywana]

nouumaemas JHCEHWUHA 8
6o3pacme

abbI13
[abiz]
MYOpblUL Henosex

[qarasaqal]
MYHCHUHA
gospacma

cpedHe2o

[agsaqal]
yeasicaemulil
gospacme

uenoeeK 6

KOHE Ko3
[keene keez]
YMYOpeHHblU
cmapey

onvlmom

kempir-shal
[kempir-[al]
elderly people, the elders,
golden agers

grandfather, a father of a
father
[ata]

grandmother, a mother of a
father

[2e3e]

baba
[baba]
great grandfather, forefather

qarrya
[qarija]
a respected old man

keiuana
[kejywana]
a respected old woman

abiz

[abiz]

a wise man, a man of wis-
dom

qarasaqal

[qarasaqal]

a middle-aged man, a mean
age man

agsaqal
[agsaqal]
a respected old man

kone koz

[keene keez]

an old or aged man with deep
experience and wisdom
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ihtiyarlar
[kempir-[al]
yash insanlar

dede
[ata]

nine, biiyiik anne

[2e3e]
babaanne, anneanne

ata
[baba]
dede, ecdat, eski atalar

ihtiyar
[qarija]
yash biiyiik dede

keyiiwana
[kejvywana]
yash biiyiik valide

bilgin
[abiz]
bilgiye sahip insan

qarasaqal
[qarasaqal]
orta yastaki adam

agsaqal
[agsaqal]
onurlu yasl bir kisi

kone koz
[koene keez]
tecriibeli, bilgin yash kigi

[FIAR/R-E 8]
ESN

[l ]
A, RENFE

mE]
O AN , %H-/X\

\—

["a /R 7]
ANEHHBEA

[fI2% FL 4]
AANBBHLEA

[P 5]
EEEA

(14 HL P50 80]
e

[P 52 = %)
ZEWNFTF

AEER]
BREBHEA

J— oS
[kempir-[al]
() LSy colindly Ozl

ot
[ata]
(.‘y\ ol of OV

puen
[z3e]
W81 of S of

LL
[babal]
OGS adly Akl

G
[qarija]
28 f

Ulgs
[kejywana]
099 jyme

ﬁT
[abiz]

S b

JBLE,6
[qarasaqal]
(s () &) Rpos e 8 )

JBLasT
[agsaqal]
G el 153 02

e
[keene keez]
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€CKi Ke3 €CKi Ko3 eski koz
[eski keez] [eski keez] [eski keez]

Kon oicacasan aoam

WT1 KAKCHI

[ijgi 3aqsi]
Ayl AKbLIMAHOAPbL

Hak cyitep
[naq syjer]
cyuixmi atien

0oiibiIe
[baejbife]
Oipinwi atien

TOKAJ
[toqal]
eKinwi atien

KUSIMETTIK ara
[qrjamettik ata]
oMiIpaik ama

KASIMETTIK aHa
[qrjamettik ana]
OMIDIIK ana

erei ara
[eegej ata]
mymagau ama

oreii axe
[eegej e3e]
mymagan aoice

NOXNHCUNOU YeN0BEK

HT1 KaKCHI

lijgi 3aqs1]
Myopeyul

HakK cyiep
[naq syjer]
arobumast scena

6oitbitue
[beejbife]
nepeas JiceHa

TOKA
[toqal]
8MOPAs MAAOULASA HCEHA

KHUSIMETTIK ata

[qijamettik ata]
MYsHcUUHa-omey, nocie cmep-
MU JHCeHbl NPeOAHHbIL ceMbe
00 KOHUYA HCU3HU

KHASIMETTIK aHa

[qijamettik ana]
HCEHUUHA-MAMD, nocine
cmepmu cynpyea npeoanHast
cembe 00 KOHYA HCU3HU

ereii ara
[egej ata]
HepoOHOlL 0ed

erei oxe
[eegej ze3e]
HepooHas babywxa

an elderly person, a long-
lived man

ighi zhaksy

lijgi 3aqsi]

men of wisdom, a group of
wise men of a specific vil-
lage

naq suier

[naq syjer]

a beloved wife of a man who
has multiple wives

baibishe

[bzejbife]

the first wife of a man who
has multiple wives

toqal

[toqal]

the second wife or youngest
wife in a polygamous mar-
riage

qryamettik ata

[qijamettik ata]

a man, who does not marry
after the death of his wife

qryamettik ana

[qijamettik ana]

a woman, who does not mar-
ry after the death of her hus-
band

ogey ata
[egej ata]
step-grandfather

ogey azhe
[eegej ze3e]
step-grandmother
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eski koz
[eski keez]
¢ok yasamuy kigi, ihtiyar

iygi jaqst
[ijgi 3aqs1]
bilginler

naq siiyer
[naq syjer]
sevgili, sevdigi yar

hanim
[bzejbife]
biiyiik hanim, birinci hanim

kuma
[toqal]
ikinci hamm

qiyamettik ata

[qrjamettik ata]

hayatimin  sonuna  kadar
ailesine sadik kalan erkek
veya baba

qiyamettik ana

[qrjamettik ana]

hayatimin  sonuna  kadar
ailesine sadik kalan kadin
veya ana

iivey dede
[cegej ata]
evldt edinen dede

iivey nine

[cegej 23e]
evldt edinen nine

[ Hi e EE K]
KHFEEA

[ X BE 52 )
RLER

[ 5 & HBR]
EENLA

[FF L 1]
RET BE—ET

[FE05 E]
PEF,BZET

[fAT 3L #4545 52 P 3]
KZHEFF

[fAT L 445 4% 52 A 4]
KIZH KR

[ =& f 5]
FHEA , SMER

[55 25 ] %
FHEA , HNEE

3

o]
[eski keez]

Joldll cptd
[ijgi 3aqsi]

add a4
[naq syjer]

[baejbife]
Lo 2l

Jish
[toqal]
) g

SV Ak
[qrjamettik ata]

L_Sj)g.” (Sﬂ

[qijamettik ana]

e ]

[cegej ata]

3Ly dry i) B o s o)
Al

A ) B

[oegej 3e]
Sdor 3lbg day L) S Lgoma ) ST
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erew Iierie

[oegej Jefe]
mymazau ana

KIHAIK 1emne
[kindik [efe]
cobudin  KiHOi2iH
aulen

KeCKeH

ereii Oana
[cegej bala]
mymazan bana

xKecip
[3esir]
Kyteyi Katimvic 6012aH alien

Oamna-mrara
[bala-faya]
YAKeHOI-Kiwini ypnax

MepP3eHT
[perzent]
KiHOIK Ypnagvl

Oerre
[baepe]
KiuKeHmaii Hapecme

KypcakTac
[qursaqtas]
Jrcamuipnac bananap

KIHIIKTEC
[kindiktes]
acamviprac baranap

EMIIIeKTEC

[emfektes]

0ip emuiekmi emeer Oana-
aap

Magexa
[eegej fefe]

KIHAIK 1Ieme

[kindik fefe]

HA38AHHAS MAMNb, DUNTYATIbHO
obpe3asuias nynox pebenka

ereii H6ana

[egej bala]

HepOOHOU pebeHoK (nacwi-
HOK)

BJIOBa
[3esir]

Oaja-mara
[bala-faya]
oemu, maaouiee noKoieHue

[perzent]
npooondiceHue pooa

Oerre
[beepe]
Manvi, pebeHok

KypcakTac
[qursaqtas]
OnusHeybl

[kindiktes]
bnuzHeybwl

EMIIICKTEC
[emfektes]
MOnOUHbIe Opambvs

stepmother
[eege;j [efe]

kindik sheshe

[kindik [efe]

a woman (assumed mother)
who ritually cut a baby s na-
vel at birth

ogey bala
[cegej bala]
stepson, stepchild

jesir
[3esir]
widow

bala-shaga
[bala-faya]
children, offspring

perzent
[perzent]

offspring

bope

[beepe]

an infant, a baby, a small
child

qursaqtas
[qursaqtas]
twins

kindiktes
[kindiktes]
twins

emshektes

[emfektes]

foster brother (sister), milk
brother
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uvey anne

[cegej fefe]
evldt edinen anne

kindik sese

[kindik [efe]

bebegin  dogdugu  sirada
gdbegini kesen kadn, ebe

iivey ¢ocuk
[cegej bala]
evidthik edilen ¢cocuk

dul
[3esir]
kocast vefat olan kadin

coluk cocuk
[bala-faya]
cocuklarla
toplulugu

birlikte  aile

perzent
[perzent]
kendi nesli, evidd:

bebek
[beepe]
bebe, meme veya kucak
gocugu

qursaqtas
[qursaqtas]
ikizler

kindiktes
[kindiktes]
ikizler

siit kardes

[emfektes]

ayni memeden siit emmen
cocuklar

[E & 14 1]
FHV R

[T [E 3 5 1 18]
22 )LRI A a Bk Y
A, EHEE

EEA=E
RET , TREREIL

[HEE/R]
Stk EtHHER

[BH-AIR]
RAPNEF

(/R B 2]
FEBX

DR H]
NPREIL

[Jﬁﬂ"\gﬁ%ﬁﬁ]

ZR

[BRRERL]
ERE

[HRBE T R L]
RZLKE & F

23
[egej fefe]

Y )

als ((Jledg ©OLB) Al
[kindik fefe]

by 53Yl e Ll el 3l
selyll (gl

)
[eegej bala]
206 o ) S )

AN
[3esir]

J@‘Y‘ c:Y;;Yt
[bala-faya]

UN‘ cv}.ﬂaﬁ

[perzent]

& g
[beepe]

islo )l yib o Jib

Al o ) 3]
[qursaqtas]
(;\U o s

Al o I 8]
[kindiktes]

(Sﬂ o o

)
[emfektes]

islol e &
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Oana Oana bala

[bala] [bala] [bala]

ypnax pebenok (nepeoe nokonenue)  child (first generation)

A'A) MaJTBIHK ul

[ul] [ul] [ul]

ep bana son

KbI3 ZIeBOYKA qiz

[qiz] [qiz] [qiz]

Kbl3 Oana daughter

0o30aia MOJIPOCTOK bozbala

[bozbala] [bozbala] [bozbala]

24CACOCNIPIM IHCEMKIHUEK teenager

XKITIT napeHb jigit

[3igit] [3igit] [3igit]

ecetieen ep bana a young man, juvenile, fellow,
guy

OolKeTKkeH JICBYIIIKA boyjetken

[boj3etken] [bojzetken] [bojzetken]

ecetieen Kul3 bana a girl, a young woman

ToNn0ackl TONOAaCHI tolbast

[teelbasi] [teelbasi] [teelbasi]

ypnax 6acvl nepewvill U3 0aHHO20 nokone- the first child of a family

HUs

TYHFBIII TYHFBIII tungysh

[tuny1f] [tunyif] [tuny1f]

aneawkvl (Oipinwi) mysan pebeHOK-nepseHey firstborn

bana

OPTaHIIBI OpTaHIIBI ortanshy

[ortan]i] [ortan(i] [ortan(i]

YPnax scaneacsl cpeoHuil pebeHok a middle child

KEHXe KEHKe kenzhe

[ken3ze] [ken3ze] [ken3ze]

Ypnax coyvl camvlii  mradwuil (nocieo- the youngest child

HUll) pebeHoK
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¢ocuk
[bala]
kusak, nesil

oglan
[ul]
erkek cocuk

kiz

[qiz]
kiz cocuk

yetiskin erkek cocuk
[bozbala]
olgunlagmis ¢ocuk

yigit
[3igit]
delikanli, geng erkek

kiz
[boj3etken]
olgun ¢agina gelen kiz

dol basi
[teelbasi]
ilk nesil

ilk
[tunyif]
ilk cocuk

ortanci
[ortan]i]
ortanct ¢ocuk

kence
[ken3ze]
en kiiciik, son ¢ocuk

&
(B3]
Tz, R

ILF
[R¥]
BET

ZF
[T 14]
LEF

[EH B

B

PMLF
(EX%)
R B

TR
[ERAEESE]
ERWVLZEIL

[FE B
ER,B-—FX

[ X K]
B—METF

[BREEK]
EBZ BN EKF

oY
[bala]

SN

Sl
[ul]

(Sl =)
[qiz]

sl
[bozbala]
o \l N ‘@lﬂj‘ R RS TR

é,sjt
[3igit]

oAl
[bojzetken]

sV Y
[teelbasi]

S kel
[tupyuf]

Lo g1 ikl

[ortansi]

JEVAN TN
[kenze]
3 gl f’-T
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HEeMepe BHYK nemere
[nemere] [nemere] [nemere]
baranviy Oanacel (eKiHwi 6mMopoe NoKoieHue grandchild (second genera-
¥pna1§) tion)
mebepe MPaBHYK shobere
[feebere] [feebere] [feebere]

Hemepeniy banacvl (yuinwui
ypnax)

HIOTIIIIEK

[feepJek]

webepeniy banacvi (mep-
miHwi Ypnax)

HEMEHE
[nemene]
LIOMIIEKTIH 0aj1ackl

KbI3-KbIPKbIH

[qrz-qirqn]
Kbl3 bananap

KBI3-KEJTHIIIEK
[qiz-kelinfek]
arcac atien bananrap

KEeJTiH-KEeIIIiK
[kelin-kepfik]
KeniHoep MeH dcac aliendep

a0BICHIH-KBIH
[abisin-azm]

azaiiblHObl Kiciniepdiy alen-
depi

mpemuve noKoleHue

IIpanpaBHyK

[JoepJek]
qemeepmoe NOKoOJleHue

IparpamnpaBHyK
[nemene]
nsamoe noKoeHue

[qiz-qirqin]
desuube OKpyIcetue

KBI3-KEJTHIIIEK
[qiz-kelinfek]
OKpYJiCceHUe 0e8YULeK U CHOX

KEJTIH-KETIIIIiK
[kelin-kepfik]
CHOXU U UX OKPYJICeHUe

aOBICHIH-a)KBIH

[abisin-azn]

JiceHbl OIUBKUX POOCBEHHU-
K08

great grandchild (third gen-
eration)

shopshek

[feepfek]

great grandchild (fourth gen-
eration)

nemene

[nemene]

great grandchild (fifth gen-
eration)

kyz-kyrkyn

[qiz-qirqin]
girls, a group of girls

kyz-kelinshek

[qiz-kelinfek]

a group of girls and newly
married women (daughters-
in-law)

kelin-kepshik

[kelin-kepfik]

a group of daughters-in-law
and other women

abyssyn-azhyn
[abisin-a3in]

wives or close female rela-
tives, by marriage, of bro-
thers
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torun
[nemere]
ikinci kusak

sObere
[feebere]
torunun
kusak

g¢ocugu,  tgtincti

sOpsek

[Jeepfek]
dordiincii kusak

nemene
[nemene]
besinci kusak

qiz-qirqin
[quz-qirqin]
kizlar ve onlarin ortami

qiz-kelnsek

[quiz-kelinfek]

kizlar ve gen¢ gelinlerin
ortami

kelin-kepsik
[kelin-kepsik]
gelinler ve onlarin ortami

eltiler
[abisin-azin]
yakin akrabalarin hamimlar

3
[
BTNET (F=1K)

(B 1A ]
BFHET (H=R)

B BZ %4 52 ]
BT L

[ZABA]
BRERFL

[T - R 5]
LI

[T - T M 75 5
BEuHIL

[T BK- 4T B %5 52 ]
BEASFRLZIL

[5a #5 5i fe-Fi & JE
FERBMNNEA

Aad)
[nemere]

Spgs
[feebere]
(S Ay ey

oy
[foepfek]

[nemene]

ol
[qiz-qirqin]

sledly )
[qiz-kelinfek]

s
[kelin-kep/ik]
Oy #9180 (W 3Tl 15 e

(:Ju“);u.’.J\) aallJ)
[abisin-a3in]
gy & &)



30 Kasakua - Pycckuii - English

eI-KYpT e-KYpPT el-zhurt

[el-3urt] [el-3urt] [el-3urt]

ayvlioac-aganivinoac — dica-  obwHocms cocedell u poo- the populace of a region of

KbIHOBIK CMBEHHUKO8 8 ayiie a specific, geographic area,
such as that of a village and
its surroundings; a group of
people belonging to the same
kin and living in the same
neighborhood

KaHzac [qandas] gandas

[qandas] poous [qandas]

Oip myzan, mybic

apa araiblH
[ara ayajin]
0aHeKep HCAKbIHOIK,

’KaM arayibIH
[3am ayajin]
anbliC MybiCMbIK

KaObIpFa aralibIH
[qabirya ayajin]
AbIC HCAKBIHOBIK

Kyzaa
[qudal]
Kbl3 anbil, Kbl3 OepeeH JHeak

KYJIa->KerKkar

[quda-3eg3at]
Kyoanapovly moeupeei

JKETIKaT-)XXyparart

[3egzat-zurayat]
Kyoa scypmuol

apa araiiblH

[ara ayajin]

POOCmEeHHas OAU30Cms Jio-
Oell

JKaM araibIH
[3am ayajin]
OanbHULL pOOCMBEHHUK

KaOBIpFa aFaiibIH

[qabirya ayajin]

onuzocms 6e3 pooCmEeHHbIX
OmHOUleHUll

CBaT
[quda]

KyJla-)KerKar

[quda-3eg3at]
ceam u eco OKpyostcenue

KerKaT-Kyparar
[3egzat-3urayat]
poocmeenHoe
ceama

OKpYoicetue

close relatives

ara agaym
[ara ayajin]
ties of relationship/blood

zhamagaym

[3am ayajin]

distant relative, distant rela-
tion

kabyrga agaym

[qabirya ayajin]

close relationship between
people of different families

kuda

[quda]

the fathers who arrange a
marriage between a bride
and groom

quda-zhegzhat

[quda-3eg3at]
in-laws

zhegzhat-zhuragat

[3egzat-3urayat]
relatives of in-laws
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millet

[el-3urt]

yakin ¢evre ve akrabalar top-
lulugu

kan kardes
[qandas]
0z kardes, yakin akraba

ara agayin

[ara ayajin]

akraba olmayan ama akraba
gibi yakin olan insanlar

jam agayin
[3am ayajin]
uzaktan akraba

qabirga agayin
[qabirya ayajin]
uzaktan akrabalik

diniir
[quda]

quda-jegjat
[quda-3eg3at]
diiniir ve onun ¢evresi

jegjat-juragat
[3egzat-zurayat]
diintir ve onun akrabalart

[*8h-2R/R $2]
KL HFERA]

e
[FEkH]
B — M E R

[Pl 4] 25
KEAN

[P 37 ] =5
— R

[HAi5-3E e B 4R
ERFER

[ERRER-RARE]
ERIIK

C2lakly oL 341
[el-3urt]

P Ly
[qandas]
-

&g&\)T
[ara ayajin]
ches il o BLAN (Ssls 3

&g_\.bb\z-
[3am ayajin]
NN

BT b
[qabirya ayajin]
el Y 3

2
[quda]
dogilly ol 1

salall ol
[quda-3eg3at]

S
[3eg3at-zurayat]
J.@-AH ;L}ii
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Oen Kyna Oen Kyna bel-kuda
[bel quda] [bel quda] [bel quda]
iwme scamkan banaea Kyoa ceam, npeonodcusuiuii  u  those fathers that arrange

oony

Oecik Kyna
[besik quda]
cabu ke30eH amackau Kyoa

OaybI31ay Ky/ia

[bawuzdaw quda]

Kbl3 aummulpyea aneauiksl
Oipinwi adam

Oac kyna
[bas quda]
Kyoanapobvly yaKeHi

KyJaru
[qudayij]
Kyoanwiy auieini

Ky/aria
[qudafa]
Kyliey 6anaoan Hemece Ke-
JIHHEeH Kiwi Kyoa Jicakmoiy
Kbl30apul

Kyna 6ana

[quda bala]

Kyley 6anaoan mnemece Ke-
JIHHEH Kiwi Kyoa JHcakmbiy
yaoapul

KalbIH )KYPTHI

[qajin gurti]

HCYOAUBIHBIY  A2AUBIH-TYbI-
cbl

oghopmuswuii - c6amoscmeo
euje 00 podicoenus oemell

Oecik Ky1a

[besik qudal]

00U, Gcmynusuiue 6 C6d-
MOBCmMe0 ¢ 00pyueHuem Ko-
JblOeNbHbIX Oemell

OaybI3ay Ky/ia
[bawuzdaw quda]

uenogex, nepeviM  Npeoio-
HCUBUWIULL  CBAMOBCMBO  Oe-
8YUUKU

Oac Kyna
[bas quda]
Cambvlli Cmapuiull u3 c6amos

KYJlaru
[qudayij]
JIcena ceama, ceaxa

KyJ1arma
[qudafa]

0eBYWKU MONLONCE 3MSL UTU
CHOXU CO CIMOPOHbBL c8aMA

Kyna 6ana

[quda bala]

CbIHOBbS MOJIOJICE 35MSL ULU
CHOXU CO CIOPOHBL C8AMA

KalbIH )KYPTHI
[qajm 3urti]
POOCMBEHHUKU JHCEHDbL

marriages for children not
yet born

bessik kuda

[besik qudal]

those fathers that arrange a
marriage for their children
while they are still in the
cradle

bauizdau kuda

[bawuzdaw quda]

the main matchmaker coming
to the house of the prospec-
tive bride’s father to make a
formal proposal of marriage

bas kuda
[bas quda]
the eldest one of in-laws

kudaghi

[qudayij]

the mother who arrange a
marriage between a bride
and groom; the wife of a
matchmaker

kudasha

[qudafa]

the younger female relatives
of a bride or groom

kuda bala

[quda bala]

the younger male relatives of
a bride or groom

kayin zjurty

[qajm 3urti]

s.0. 5 wife s relatives, people-
in-law
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bel quda

[bel quda]

heniiz  dogmamis  ¢ocugu
anast babasi tarafindan ni-
sanlanma

besik kertme

[besik quda]

daha besikte iken anasi ba-
basi tarafindan nisanlanma

bawuzdaw quda
[bawuzdaw quda]
kiz istemeye giden ilk kisi

bas quda
[bas quda]
diiniirlerin en biiyiigii

qudagy
[qudayij]
diiniirtin hanimi

qudasa

[qudafa]

damattan ve gelinden yasca
kiiciik diiniiriin kizlar

quda bala

[quda bala]

damattan ve gelinden yasca
kiigiik diiniiriin ogullar

qayin-jurtt
[qajm Furti]
esinin akrabalari

[5 $h#H3K]
ERETHEFRBYE
ERETHEE

(B 32 K]
27/ NNRRR B2
EIEXR

[fRR R & HHIK]
K—IRRERFTHA

[EBHT #H3K]
ERTHFIRRAHN

[HALE]
LR ERT IR A SR Ik

[ B ]
LIRSHTRAY SR 2R

DS RRHF
1849 LAY E AT

1368 |

[bel quda]

& A SV ol e gl I
e

1348 St

[besik qudal]

Y gl dib b gl )
gl & <y L ™ oo

1388 913594

[bawuzdaw quda]

o el sl et sl e Jof
a4 J,J

1o ol
[bas quda]
Wl of ol Vool

‘;éujé

[qudayij]

oo Bl

V) gy ol Amgiy W) B ol 2y

(BIEPC

[qudafa]

ol el Slea les by
L Loge

JOCRCRINS- PO e

YU 1548
[quda bala]
SV el

C)qu- &“.1\5

[qajin Furti]

sy ol famgy el iy o
Leongj sl il
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KalbIH ara
[qajin ata]
JHCYOatibIHbIY 2KeCT

KalbIH ara

[qajm aya]
AHCYOatibIHbIY A2ACH

KalbIH €HE
[qajin ene]
JHcyOativiHbIY uwieuleci

Ouker
[bijkef]
KyUeyiHiy KapblHOAcol

OaabI3
[baldiz]
JHcyoativiHbly Ciyininepi

KalbIH OUKe
[qajin bijke]
HCyOativIHbIY INKeci

KaWbIH 1H1
[qajm ini]
HcyoativHblY HiCT

KYpT
[3urt]
ayvli-aumax

03 JKYPThI
[cez Furtu]
olcieimmiy 03
MybICbIPbL

azativll-

KaWbIH ara
[qajm ata]
omey cynpyau

KaWbIH ara
[qajm aya]
cmapwiuii bpam cynpyeu

KalbIH €HE
[qajimn ene]
Mamo cynpyeu

OHMKeIn
[bijkef]
CeCmpeHKu MyoHea

(§%:0)9145¢)

[baldiz]

mraowue — poOCMEeHHUKU
Jicenvl (bpamuvs u cecmpul)
1O OMHOWEHUIO K MYICY

KalbIH OHKe
[qajin bijke]
cmapwias cecmpa cynpyau

KaWbIH 1H1
[qajin ini]
maaowiuii opam cynpyeu

KYpT

[3urt]
poocmeenHoe
uenosexa

OKpYoiceHue

03 )KYPTHI
[z Zurtu]

POOCMBEHHOE OKPYHCEeHUE CO
CMOpoHbl OMYya

kayin ata
[qajm ata]
father-in-law

kayin agha

[qajm aya]
brother-in-law

kayin ene
[qajimn ene]
mother-in-law

bikesh

[bijkef]

s.0.5 husband’s
sister

younger

baldiz
[baldiz]
sisters of one’s wife

kayin bike

[qajin bijke]

5.0.5 husbands or wifes
older sister

kayin ini

[qajmn ini]

5.0.5  husbands
brother

younger

zhurt

[3urt]

people of a specific neighbor-
hood or village

oz zhurty
[z Zurtu]
relatives of the father
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kayin peder E‘. R o
[qajin ata] [75:5‘_‘@%]\ [qajin ata]
esinin babasi B LI R 3E
kayin berader . BT
[qajmn aya] [EE 7R [qajin aya]
esinin agabeyi 1813 ) LR S E SN g =l S e
kayin ana FE% sl
[qajin ene] (S ER=] [qajin ene]
kaywn valide BEJLN R 1
goriimee et
[bijke] [tEfT£] [bijke]
kocasinin kiz kardesleri PN 7R 7S Sl ol e
baldiz / e
[baldiz] [EBEER] [baldiz]
erkege gore esinin kiiiik kiz IS5 B IR IR P TP A o gl gt B
kardesleri “45\55 day der gy
goriimce . St ol
[qajm bijke] (BE =] [qajm bijke]
esinin ablasi StRAEYIEE iyl (58" e
kayn ini . ol o
[qajmn ini] [EE#E] [qajimn ini]
esinin kiiciik erkek kardegi XXM E of S o 1 [ S drg s

Logie jreol Ol 352
o
millet byer
[3urt] [ﬂiﬂ_’\ ] [3urt]
bir yerde bulunan kimselerin ZR% G lan sl o al
biitiinii, herkes
0z jurti bz sl
[eez 3urtu] 8 R R ] \ [eez Furtu]
baba tarafindan akrabalar MAF B 2 ERA]

adile ¢ o 1 ol
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Haralbl JKYPThI
[nayafi 3urtu]
JfCI2immIK HARAWbLIAPbI

Haralbl
[nayafi]
ulewieciniy  azatblH-mybic-
mapbul

KUEH

[3ijen]

mypmuvlcKka OepeeH Kbl30blH
bananapul

KUCHIIAp
[sijenfar]
JICUEHHIH Ypnazbl

Kyliey
[kyjew]
atiendiy epi, orcyoativ

KYIIK Ky#ey

[ky[ik kyjew]

KQUbIH HCYPMBIHbIH KOTbIHOA
mypean dAcieim

KesJe
[3ezde]
anKeciniy sHcybaiivt

JKCHI'C

[3enge]
azacviubly JHcyoativl

a0OBICBIH
[abisin]
azatibiiobl KiCiHiy aueni

HaFaIlbl )KYPTHI
[nayafi 3urtu]
pOOCmBeHHOe OKpYJiceHue co
CMOpoHbL Mamepu

HaFraIsl
[nayali]
POOCMBEHHUKU CO CMOPOHbL
Mmamepu

KUeH
[3ijen]
Oemu 3aMYNCHUX douepell

KHUEHIIAp

[sijenfar]

Odemu demetl 3aMYIHCHUX 00~
uepeii

Kyley
[kyjew]
MYdHC, CYynpy2

KYIIiK Ky#ey

[kyfik kyjew]

35Mb, NPOHCUBAIOWUL 8 Ce-
Mbe pooumeinetl JceHbl

Kesze
[3ezde]
cynpye cmaputeti cecmpbl

KCHI'C

[3enge]
cynpyea cmapuie2o bpama

aOBICHIH

[abisin]

JiceHbl bpamuves u pooCmeeH-
HUKO8

nagashy zhurt
[nayafi 3urtu]
relatives of the mother

nagashy
[nayali]
uncle, relatives of the mother

zhien

[3ijen]

a niece or a nephew, daugh-
ter’s child, children of one'’s
sister

zhienshar

[sijenfar]

children of a daughter s chil-
dren

kuyeu
[kyjew]
husband

kushik kuyeu

[kyfik kyjew]

a son-in-law who lives in the
home of his wife's father

zhezde

[3ezde]

a brother-in-law, husband of
5.0.s older sister

zhenge

[3enge]

a sister-in-law, wife of s.0.’s
older brother

abyssyn
[abisin]
wives of related brothers
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nagasi jurti

[nayafi 3urtu]

anne tarafindan akrabalar ve
onlarin ¢evresi

day1

[nayafi]
anne tarafndan akrabalar

egen
[3ijen]
evlenmis kizin cocuklar

jiyensar
[3ijenfar]
evlenmis kizin torunlar

koca
[kyjew]
es, bey

kalibik

[ky[ik kyjew]

hanimimin ailesinde yasayan
erkek

eniste
[3ezde]
ablasinin kocasi

yenge
[3enge]
agabeyin esi

elti

[abisin]

akraba olan kisilerin
hanimlar

[7R S SRR 45]
PMRFHEEAN

BE
[#H7R K]
B EMFERA]

SAED
[5 th 4
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EXut YN
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ERBRET
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[nayafi surtu]
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By e 1 olof (Lilyg 2u¥1 o
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o
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OMEHrep oMeHTep amengher
[2emenger] [2emenger] [2emenger]
JHcecip Kanzau auenee yiie- MYNCUUHA, obnadarowuii  brother or a relative of a

Hyee Kakbl Oap KyueyiHiy
agaiibiHbl

Kar KypT
[3at 3urt]
MYbICTNBIEbL HCOK

KeTiM-Kecip

[3etim-3esir]
KAMKOPUILICHI3 Kaaean 6ana
waza

Ky Oac
[quw bas]
nep3enmciz aoam

Kapa Ka3akK

[qara qazaq]
Kapanamvim Konuinix

Kapa xasty
[qara 3ajaw]
myKkciz  emec,
oap

MYMKIHOI2E

Kapa XaJlbIK

[qara qaliq]
Kapanaivim Konuinix

JKOJIAFACHI
[30layasi]
arcon bacmayutol

py0achl
[ruwbasi]
0ip pyovly yaKeHi

npasom 63smv No 00bIUAI0
8 CYnpyau JiCeHy ymepuiezo
poocmeennuxa (bpama)

Kar KypT
[3at 3urt]
UHO3eMYbL

KeTiM-Kecip
[3etim-3esir]
ocmaguuecs 6e3 Kopmuibya

Ky Oac
[quw bas]
be30emnwlil yenosex

Kapa Ka3ak
[qara qazaq]

npocmbsle Kazaxu 60 MHOa#Ce-
cmee

Kapa xasy
[qara 3ajaw]
CMbIULIEHHBILL,
Yenogex

cnocooHbIll

Kapa XaJbIK
[qara qaliq]

npocmoi Hapoo, RPOCHONIO-
OuHbl

KOJIaFachbl
[30lavasi]
npedgooumeib

pyOachl
[ruwbasi]
2nasa pooa

deceased husband, who, ac-
cording to the custom is obli-
gated to marry the widow

zhat zhurt
[3at zurt]
foreign nation or people

zhetim-zhesir

[3etim-3esir]

orphans, members of a fam-
ily who have lost their bread-
winner

qu bas

[quw bas]

a childless person, a person
who has no child

qara qazaq

[qara qazaq]
ordinary Kazakh people

qara zhayau
[qara 3ajaw]
a common, ordinary person

gara qalyq
[qara qaliq]
common people

zholagass1
[30lavasi]
leader

rubassi
[ruwbasi]
a leader of the clan
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amenger

[2emenger]

dul kalmis kadimin kocasinin
akrabalarindan orf-adet yo-
luyla evlenmeye hakki olan
erkek

jat jurt

[3at 3urt]

akrabalik iligkisi olmayan
kisi

jetim-jesir

[3etim-3esir]

dayanak, destekgisi olayan
yetim ¢ocuklar

quw bas
[quw bas]
¢ocugu olmayan kigi

qara qazaq

[qara qazaq]
genel kazak toplumu

qara jayaw

[qara 3zajaw]

hi¢bir seysiz degil,
olan kimse

imkdni

gara halik

[qara qalq]
millet, halk

jolagasi
[30lavasi]
onder, yol gosteren

ruwbasi
[ruwbasi]
urug basi

[Fa #8 BAR/R]
%%%ﬁﬁ@%%ikﬂ’ﬂﬂ

[T 45 R R 45
REERNS N

[FEFE-ER L
REEZMEHNRE

[5A 2 A
RBEILZHA

(BRI L 5e]
EBEA

[FHREE]
BRAEMFARH , FA

EHE
[FHIMR N3]
HEAR

il
[2emenger]
z\.l.A)TJA G\)‘ | g 4 ‘;5.01 CSH g,.!)%

4

.E”’, bl
[3at zurt]
LAl eae 130

o
[3etim-3esir]

inl
[quw bas]

By A1
[qara qazaq]

gyl 1B
[qara 3ajaw]
S b d e e

ot g
[qara qaliq]
A Pl

Gkl
[30lavasi]

i) )
[ruwbasi]
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HOKTa0achl
[noqtabasi]
amanac pynapovly yiKeHi

KOJIIEHEH KO3
[keeldenen keez]
bomen adam, colpm adam

CBIPT aam
[sirt adam]
bomen HCaKbIHObIEbL ICOK,

MeH/Ie
[pende]
epKi JHCoK adam

Ociimapa
[bejfara]
bonvimcol3

KYTepMEK
[3ygermek]
arcac banaza JHceky

MOHTYPT
[meepgyrt]
MUeyna

»KamaHat
[3amanat]
Jicaiicol3 amak

HOKTa0achl

[noqtabasi]

nouemHwlil  poo, UMErOUULL
npago nepeoo cnosa

KOJJICHeH Ko3
[keeldenen keez]
NOCMOPOHHUIL YeNo8eK

CBIPT aJaM
[sirt adam]
YYIICOU Ueno8ex

MeHze
[pende]
becnpaenvlill  uenosek, pabd
boorcuil

Oelimapa
[bejfara]
becnomouHbvll

KYTepMeEK

[3ygermek]

pyeanb no OMHOUWIEHUIO K
becnoxotnomy pebenky

MOHIYPT
[meepngyrt]
becnamamuuli,
CO3HAHUSA

JUUEHHbI

JKaMaHaT
[3amanat]
HeluyenpusimHulil

noqtabassr

[noqtabasi]

respected oldest clan in the
larger circle of one’s rela-
tives

koldenen koz
[keeldenen keez]
a stranger

sirt adam
[sirt adam]
a stranger

pende
[pende]
human being, person

beyshara
[bejfara]
helpless, having the charac-
teristics of sth. or s.o. absent
hope, expectation, or remedy
hopeless, forlorn, wretched,
miserable

zhugermek

[3ygermek]

qualities or characteristics
of a child that is unrestrained
or out of control (usually in
ref. to boys whose behavior is
deemed wild)

manghurt

[meepngyrt]

s.0. who lost his/her mind, a
dull person

zhamanat
[3amanat]
terrible, bad news
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nogqtabast

[noqtabasi]

akraba  urug  baslarimin
biiytigii

koldenen koz
[keeldenen keez]
yabanci kimse

sirt adam
[sirt adam]
yabanci

bende
[pende]
Allah’in kulu

beycare
[bejfara]
zavalll

jigermek
[3vgermek]
kiiciik cocuklara kizma

mangiirt

[mzepgyrt]

suurundan ayrilmig, hicbir
sey hatirlamayan

jamanat
[3amanat]
iyi olmayan nam

[ 5238 BB )
ARKHER

[AEFETH K]
AN, BEA

(B /R R348
A

[Z K]
REEBHA

(DA

[RIE/R 5T
REFRA

[SER R

2K

(32 S B4
8 X

R T N e
[noqtabasi]

355 Ogallss
[keeldenen keez]
LA A e 0

A

[sirt adam]

lally A
[pende]
£ R

(Sl Sl
[bejfara]

he b g

[3vgermek]

o Lo pds s U ply g 2alST
S il 8L

Janl a3l
[maengyrt]

)&H EOSvT)
[3amanat]
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KeIasK CKOPOXOJ zhelayaq
[3elajaq] [3elajaq] [3elajaq]
VUKbID fast runner, footman
Oocara Oocara bosaga
[bosaya] [bosaya] [bosaya]
yuioiy Kipe bepici nopoe doma threshold, door jamb, door-
step
ak Oocara aK Oocara ak bosaga
[aq bosaya] [aq bosaya] [aq bosaya]

ayvL30ipnixmi omoacul

€HIIi

[eni]

ep olcemken bananvly yneci

OIIaK KypIbI
[ofaq qurdi]
63 anoviHa yi 6010bl

arait

[ayaj]

a) ep myeanimoepee Kapau
KablnmacKam dacmypni
amanvim

2) esiHeH oJicacvl  YIKeH
ep adamoapaa apHANEAH
M20eHU Kapamna amanisim

anam

[apaj]
a) atien myzanimoepee Kapati
KAnbInmacKan dacmypii
amanvim
a)esinen  dcacvl  yaKeH

atien adamoapea apHanau
M20eHU Kapamna amansim

on azononayvrnasl cemvbs

eHIII

[enfi]

00/ 8 UMYWeCmee 63POCiO-
20 CbiHA, NOKUOAIOULE20 OM-
YOBCKULL OOM

OIIAK KYP/IbI
[ofaq qurdi]

obpen cemvlo, GblOEUNC 8
omoenbHblli 0oM

ara

[ayaj]

a) mpaouyuonnoe obpauje-
HUe K MyJotCHUHe-YHUmeno
(npenooasameinto)

6) yeadicumenvhoe obpauye-
HUe K MyJcuuHe, cmapuiemy
no go3pacmy

anai

[apaj]

a) mpaduyuonroe obpawye-
Hue K yuumenvhuye (npeno-
dasamenvHuye)

0) yeasicumenvHoe obpauye-
HUue K JiCeHwjuHe, cmapuen
no go3pacmy

well-to-do family, the bride’s
a new family

enshi

[enfi]

that part of a father s proper-
ty which is apportioned to his
son as an inheritance when
he leaves fathers house

oshak kurdy
[ofaq qurdi]
to establish an independent
family separating from fa-
ther's home

aghay

[ayaj]

a) a traditional address to a
male teacher

b) sir (polite address to an el-
der man or to s.o. sup-eri-
or in rank)

apay
[apaj]

a) a traditional address to a
female teacher

b) polite address to an elder
woman
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jelayaq
[3elajaq]
hizli kosan

bosaga
[bosaya]
evin giris kapisi

aq bosaga
[aq bosaya]
iyi bir aile

ensi

[enfi]

baba evinden ayrilan yetiskin
ogluna verilen pay

osaq qurd1

[ofaq qurdi]

yuva kurdu, bir aile sahibi
oldu

agay

[ayaj]

a) geleneksel olarak erkek
ogretmenlere hitabet

b) kendinden yasc¢a biiyiik er-
keklere gore saygul hitabet

apay

[apaj]

a) geleneksel olarak bayan
ogretmenlere hitabet

b) kendinden yasca biiyiik
bayanlara  gore  saygili
hitabet

(&P HE )
BRER

[1EFEE]
EFIIHNmL

[Fa] 5 1B 3= 1E
MEERYREE

[* e K]
BT EBRRE T a4

[Pl 7]
a ) ZH AW
b) Lt B B F R KK Z AFR

NG

S G (o)) (i
[3elajaq]

Blog
[bosaya]
cl g b

logdT
[aq bosaya]

VS

el
[enfi]
R R

g n

$25 Bligl
[ofaq qurdi]
axlgy dny ‘\g}gioﬁ iz EJMT&

el

[ayaj]

el o fomny Bd)

L ST o Wl Jomiy ) (0

gS‘gT

[apaj]
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35S ool Wb Jomteny 24 (2



44 Kasakua - Pycckuii - English
KapaTkaH KaparkaH zharatqan
[3aratqan] [3aratqan] [3aratqan]

MaHIPI, dcapamyuibl

SpyaK

[2erywaq]

OYHUEOeH 6mKeH a0amoap-
OblH KAMKOpULbl Oelineci

Jynue-omoue
[ewlije-zembije]
Jdindap aoam

JTyaJIbl aybl3
[duwalr awiz]
aumKansl Kejlemin Kepin ke’

KYJIABI3IIBI
[3uldizfi]
cayezeti, bondicamuibl

KaPBIKTHIK

[3ariqtiq]

Kapmaizan Kadipni aoam
(kapm)

qynue
[ewlije]
Kacuem KOHean adam

OaxkchI-Oanrep
[bagsi-balger]|
eMui-mayinmep

mip
[pir]
aynue ycmas Konoayutvl

8CeBLIUUHULL, CO30amellb

opyaK

[eerywagq]

Oyuiu 0asHO YCONUUX POO-
CMBEHHUKOB

oynue-oMoue
[zewlije-zembije]
NpPOpOKU U CeAmble

IlyaJisl aybl3
[duwalr awiz]
npeockasamenb,
meinb)

(npopuya-

AKYJIABI3IIBL
[Fuldizfi]
acmponoz

YKAPBIKTHIK

[3ariqtiq]
ecemu yeaofcaeszﬁ cmapey

oynue
[ewlije]
CBMOll Uelosex

OakchI-0anrep
[bagsi-balger]
eadamenu u yeaumenu

mip
[pir]
CeAmou nOKposumeilo

Lord in the Highest, the
Almighty, Creator

aruak

[eerywagq]

the spirit of saints; ancestral
spirit

auliye-ambiye
[eewlije-zembije]
holy men, saint

dualy auyz
[duwalr awiz]
foreteller, soothsayer

zhuldyzhy
[Fuldizfi]
astrologer

zhariqtiq

[3ariqtiq]
old, respected person

auliye
[ewlije]
holy man, saint

bagsi-balger
[bagsi-balger]
foretellers  and
healers

spiritual

pir

[pir]

tutelar saint; supporting or
protecting spirit or angel
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jaratqan
[3aratqan]
Tanri, yaradan

aruwaq

[2erywaq]

diinyadan  gecen kisilerin
ruhu

awliye-ambiye
[2ewlije-zembije]
dindar kisi

duwali awiz
[duwali awiz]
kdhin

juldizs
[3uldizfi]
yildiz falcist

jariqtiq
[sariqtiq]
yaslanmus,
(ihtiyar)

saygili  kisi

evliya
[eewlije]

kam
[bagsi-balger]
hekim, falci

Pir
[pir]
evliya destekg¢i

Ex
[ /R 47T
Zh , BXF , @

RER
[P /R R 52
Eitt AR B

[Pl & 7 EB-Fa] fé LL B )
ZHWAR , BA

[kt B 557 2 7% ]
AEHA, MEHA

[R D824 K]
b, TR, WA

[FR#FFE]
BERWEA

(5 = 51]
ZHHWBAR , BA

[ - B R AR]
AT AR, T N

/5]
FHF LR BN RE
e

S
[3aratqan]
Lé.m;u tjﬁ\ ;LQ‘T JA

Y
[eerywagq]
R e))

sl Wy sLsY
[2ewlije-zembije]

ﬁjT k;jb}
[duwalr awiz]
(A‘l" i%iL) }:5\&; Oletag o

(035) g
[zuldizfi]

échil)\?.

[3ariqtiq]
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[eewlije]

3elly 05l
[bagsi-balger]

RSN
[pir]
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opyak opyax aruak
[erywaq] [eerywagq] [eerywagq]

OyHUeOeH OmKeH A0AMHbIY
pyxbl

KBIIBIP
[qxdir]
KamKopubl-naveamobap

amip
[eemir]
OUNIKMIY JICO2APBL CAMBICHL

’Kacaybll
[3asawil]
KOPEAHbIU-KAPAY bl

cap0ba3
[sarbaz]
CORbIC dicaybiHeepi

yi1aH
[ulan]

bonawax sHcayvineep

Jlopeke
[deerese]
ounix oencinepi

Annapkece

[Aldarkeese]

SUAHCHI3 KYTbIKMbLY OKLIT —
auwi3 Oeline

AcaH Kalrbl

[Asan qajyi]
YatubIMubll A0am —
anwl3 Oeline

oyuia  yconuteeo 4enosexd,
oyx

KBIABIP
[qrdir]
C85MOU NOKPOGUMEb

omip
[2emir]
npasumeiob

JKacaybll
[3asawil]
ecayn

capba3
[sarbaz]
60UH

Yi1aH
[ulan]
FOHOUIA-80UH

JIopexe
[deeresze]
nokaszameib domfcyocmu

Anpapkece

[Aldarkeese]

¢gonvropHbIll 00pa3z Hapoo-
HO20 HACMEWHUKA, NIyma

AcaH KaWlrel

[Asan qajyi]

GonvraopHulil 00paz Hapoo-
HO20 Myopeyd, nevaibHuka

the spirit of saints; ancestral
spirit

qydyr

[qrdir]

a legendary  protector-
prophet

amir
[2emir]
highest stage in the reign

zhasauyl

[3asawil]

a military rank among Cos-
sack soldiers

sarbaz
[sarbaz]
combatant, soldier, warrior

ulan
[ulan]
a young soldier

darezhe
[daereze]
degree, honor

Aldarkose

[Aldarkeese]

a name of the main character
in the Kazakh folk fairy tales
who tricks or mocks greedy
rich people and helps the
poor and weak people

Assan qaygy
[Asan qajyi]
a folk character who is
an image of wisdom and
sympathizer
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aruwaq

[eerywagq]

diinyadan  gegen  kisilerin
ruhu

Hizir
[qudir]

Emir
[2emir]
idari makam

jasawil
[3asawil]
koruma gorevlisi

sarbaz
[sarbaz]
savas askeri

ulan
[ulan]
geng asker

[deereze]
idartisaretleri

Aldarkose

[Aldarkeese]

efsanevi halk kahramani, za-
rarsiz hile temsilcisi

Asan Kaygi

[Asan qajyi]

efsanevi  halk kahramani,
kaygr duyan bir kisi

(B /R R 5]
Attt AR

[hn= R & &)
R&-ED

[IX/R BB 4]
AFEA

[Pa] %55 B B8 £ BB
BA, BEAHHRE

(B L1 B 4]
A, NBANRIE

Y
[eerywaq]
Al 7y,

() sy ad

‘ [qrdir]

S e A Jg BN aggde B
3] JIL'J\ daag OLLSY!

j‘_‘.—‘ty‘
[eemir]

Juglolr
[3asawil]
iy Sl alg Y Lt

Gk
[sarbaz]

O‘ﬁ)i

[ulan]

Sl G d

Ugldl o) ok o5k 35 (2

iyl
[dzerese]
o3 obdle

w}f)\.\n
[Aldarkeese]
SHE gnid V1 3 Ju dans

M8 oLt
[Asan qajyi]
(BB s dyyelenl dased)y Ol S
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ATbIMTall XKOMApT
[Atimtaj 3omart]
aoan Komexui —
anwl3 beline

As3 6u

[Ajaz bij]
20IN10IK OKINi —
anwl3 Oeline

Kepyiiblk

[Serujiq]
JHcep HCaHHAMbL

Kupenme
[Sijrenfe]
co3 webepi —
anwvl3 Oeline

KopksiT ata

[Qorqrt ata]
asican ok KHeepoi i30etimin
anwvl3 Oeline

Kpioeip ara

[Qrdir ata]

Kym bepeke aKelemin aynue
— anwl3 detine

ITs1k 6epmec 1lbFaiibait

[Z1q bermes Xryajbaj]
eme capay aoam, auwvl3
betine

ATbIMTal KOMapT

[Atimtaj omart]
¢onvropHblll 06pa3z weopo-
20, O1a20POOHO20 YenoseKa

As3 Ou

[Ajaz bij]

¢onvrnopHvill 06paz cnpa-
8€01UB020 Uel0BeKd, CYyObl

Kepyiibk

[Serujiq]

Mugpuueckuil obpaz obemo-
BAHHOU 3eMIU

Kupenmie

[Sijrenfe]

GonvraopHblll 06paz Kpac-
HOPEUUBO20 Ueno6eKd

KopxkpiT ata

[Qorqit ata]

GonvraopHbll 00paz uenoge-
Ka, uugyuje2o 3emio, 2oe nem
cmepmu

Kpigeip ara

[Qidir ata]

Muguyeckuil noOKposumenv,
npuHocawull 6nacononyyue

ek 6epmec 1lbraiibait
[X1q bermes X1yajbaj]
donvkaopHvli 06pas Heuc-
npasumozo cKkynya

Atymtay zhomart

[Atimtaj omart]

a folk character who is an
image of a generous and no-
ble person

Ayaz biy

[Ajaz bij]

a folk character who is an
image of fair judges, a repre-
sentative of justice

Zheruyuq

[Serujiq]

mythical image of the para-
dise, earthy heaven

Zhirenshe
[Sijrenfe]
a folk character who is an
image of an eloquent person

Qorqyt ata
[Qorqt ata]

a revered bard searching for

the land where there is no
death

Qydyr ata
[Q1dir ata]

a folk character considered
to be a legendary protec-
tor of nomads and travelers
among various Central Asian
cultures and believed to trav-
el the world on the eve of the
New Year, March twenty first,
visiting only those homes that
are clean and in good order

Shyq bermes shygaybay
[X1q bermes Xryajbaj]

a folk character who is an
image of a miser
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Atimtay Comart Sylegr SlaabT

[Atimtaj 3omart]

efsanevi halk kahramani, co-
mertlik ve her zaman destek-
¢i olan kisi

Ayaz Biy

[Ajaz bij]

efsanevi  halk kahramani,
adalet temsilcisi

Jeruyiq

[Serujiq]
diinya cenneti

Cirenge

[Sijrenfe]

halk kahramani, hatip uatst

Dede Korkut

[Qorqrt ata]

halk kahramani, oliimsiizlii-
gii arayan kigi

Hizir

[Qidir ata]

efsanevi halk kahramani, kut
ve bereketin temsilcisi

S1q bermes S1gaybay

[X1q bermes Xryajbaj]

¢ok cimri bir kigi, efsanevi
halk kahramani

[P 454 X S 3G 7R 4%
A, KEABRIE

[Pa M0 2% b ]
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[ AR K]
Hirs , IR EMKRE

[SR AR
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Towipi ToHipi Tanir
[Teeniri] [Teeniri] [Teeniri]

MYpPKI JHCYPMbIHLIY  Jicapa-
MYUbICH

ToHbIKeK
[Tonikecek]
KoHe mypKi Kecemi

Kyn-Terin
[Kyl-tegin]
KoHe mypKi Kkecemi

Cypxkpurta
[Surqiltaj]
XAHHBIY KeyeCculici

ara )ypT
[ata Zurt]
ama babaoan Kaneaw xcep

ayblI
[awil]

agaiivlK myvlc, Kopuii Kouay
KOHBICbL

KO3BI aybLl
[qoz1 awil]
KO3bl2a KapatmvlH Ayl

KOU aybll
[qoj awil]
Kollea KapaumsiH ayblil

KOHBIp KYH
[qonir kvj]
opmauia mipuwinix

Tenzpu, boe 6 menzpuan-
cmee

TonbIkek
[Tonikeek]
800ICOb OPeBHUX MIOPKOB

Kyn-Terin
[Kyl-tegin]
800ICOb OPeBHUX MIOPKOB

Cypxpuntait
[Surqiltaj)
cosemHux npagumenet

ara *KypT
[ata 3urt]
ucmopuyeckas poouHa

aybuI

[awil]

ayi, noceieHue uz pooCmeeH-
HUKOB U coceoell

KO3BI aybLl

[qoz1 awil]

ayli, KOmopbwlil npucmMampu-
saem 3a AeHAMAMU

KOU aybll

[qoj awil]

ayn, Komopwiii NpucmMampu-
eaem 3a 08yamu

KOHBIp KYH
[qonir kvj]
OvIm cpedHe20 docmamka

God, heaven of the Turkic
nations

Tonykok

[Tonikeek]

one of the military leader of
the ancient Turkic people

Kul-Tegin

[Kyl-tegin]

one of the military leaders of
the ancient Turkic people

Surqyltay
[Surqiltaj)
the ruler’s (khan’s) advisor,
counselor

ata zhurt
[ata 3urt]
the land of ancestors

auyl

[awil]

village, neighborhood, com-
munity

qozy auyl

[qoz1 awil]

a village people of which
look after lambs or graze the
lambs

qoy auyl

[qoj awil]

a village people of which
graze the sheep

qonyr kui

[qonir kvj]

having ordinary, run-of-the-
mill life



Tirkge -SNi&- 5e

51

Tanr
[Teeniri]
Tiirk halkinin yaradicisi

Tonukok
[Tonikeek]
Eski Tiirk onderi

Kiil Tekin
[Kyl-tegin]
Eski Tiirk onderi

Surkultay
[Surqiltaj]
Han’in miisaviri

Ana yurt
[ata 3urt]
atalardan miras kalan vatan

koy

[awil]

akrabalar ve komsularin
yerlestigi mekan

gozi awil
[qoz1 awil]
kuzulara bakilan mekan

qoy awil
[qoj awil]
koyunlara bakilan mekan

gonir kily

[qopir kyj]
orta diizey yasantisi
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Kapa 6azap Kapa 6a3zap qara bazar

[qara bazar] [qara bazar] [qara bazar]

acarima bazap OUKULL PLIHOK a bazaar, an open-air mar-
ketplace

XKiGek »xob JKiGek ot Zhibek zholy

[3ibek yoli] [3ibek yoli] [3ibek yoli]

el apanvik cayoa Heovl mopeogvle nymu  mexcoy silk road, an ancient trade

cmpauamu route connecting the coun-

tries

capaii JIBOpeEII sarai

[saraj] [saraj] [saraj]

eHceni caHoi eumapam a palace

KepyeH capai KepyeH capai keruen saray

[kervywen saraj] [kerywen saraj] [kerywen saraj]

cayoazepnep MOKMAUMuIH  20CMUHbBIL 060D Ol npodcu- an area or location on a

KOHAK dicatl 8aHUSL MOP208Y €8 caravan trail, or between cit-
ies, at which caravans were
fitted, rested, or readied for
travel

CBIHA XKa3y CBIHA XKa3y syna zhazu

[smna 3azuw] [s;a 3azuw] [sina 3azuw]

KOHe MYPKI dicaszy ya2ici PYHU4ECKoe nUCbMo runic alphabet

TEHTre TEHre tenghe

[tenge] [tenge] [tenge]

axwa enuiemi the standard monetary unit of
Kazakhstan

Joyit (mip) JRYiT (Tip) dauit

[deewit] [daewit] [daewit]

Kol oHep webepiepiniy muguueckuti noxposumenv a mythical patron of the

Odemeyuiici pemecieHHUKO8 crafts men

A ainge dilda

[dildze] [dildze] [dildze]

anmvli aKua 30710mble MOHembl gold, golden coin

Tan 6ecik Taa 6ecik tal besik

[tal besik] [tal besik] [tal besik]

azaw becix OepessanHas Konbloenb a cradle made of wood, a

wooden cradle
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qara bazar csedl Gacdl
[qara bazar] LeEuA=E N [qaraysajgmjr]
carsi pazart PR B 7
ipek yolu 22 4 2 B& A bl
[3ibek yoli] [E 557 = %)) [3ib}ék Yd(;ll]
uluslararast ticaret yolu R B AR
saray 1o
[S?l}ca” i biiviik bi U.ﬁgf]g [sai‘aj]
gorkemli biiyiik bina = by pos e
kervan saray 1l Ols %
[kervwen saraj] (A REFEHLF] #2003

tiicarlarin konakladig konuk

evi

runuk yazi
[sina 3azuw]
Eski Tiirk yazisi

tenge

[tenge]
Para birimi

Pir Davut
[daewit]

efsanevi halk kahramani, el
sanat ustalarinin destekcisi

dilda
[dildae]
altin akce

tal besik
[tal besik]
agactan yapilmis besik
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E=Y) 0107 &1 9107 QI IN-J N aldi-aldi
[zeldij-zeldij] [zeldij-celdij] [zeldij-celdij]
yuvikmamy  ayeHi, 0Oecik npuerauienue Ko CHY, Koavl- a quiet song to lull a child to
ayeHi OenvHblil Hanes sleep
Ka3-Fa3-ra3 Ka3-Fa3-fa3 qaz-gaz-gaz
[qaz-yaz-yaz] [yaz-yaz-yaz] [yaz-yaz-yaz]
aneawi  asgblHA  MYPRbi3y  Hanes, npuziauieHue peben- a song encouraging a child
ayeni Ky 6cmambs npsamo to stand
TOU-TOH TOU-TOM tay-tay
[teej-teej] [taej-taej] [tej-taej]

aneaws  xadam  b6acmuipy
ayeHi

oi-Hioi
[2ej-jej]
ano0aHsluL MAKmMay

aiap
[ajdar]
mebe (bipbim) wiau

KeKiJ
[kekil]
Manoau (con) waw

TYJIBIM
[tulim]
Jicenxe (com) waw

KapbIH 1Al
[qarm [af]

KbIPKbIH (dicamulp) wiau

Hanees, npuciauierue p€6€H-
Ky coenamo nepesvle wazu

ol-Hol

[2ej-jj]
IMOYUOHATLHAS,
no00epHCKa

ClloseCcHas

aiimap

[ajdar]

NYYOK 6010C HA CHIPUICEH-
HOUL 201108€ MAILYUKA

YeJI04YKa
[kekil]

KOCHYKa
[tulim]

KapbIH 1Al
[qarm [af]

80710Cbl, coxpanusuuecs
Ha 201106e MAAdeHya euje ¢
Ympoobl, UX cCOCMpU2aiom Ha
COPOKOBOIL OeHb

a song encouraging a child
to make his/her first steps

ai-ai
[2ej-jj]
support, praise a child

aydar

[ajdar]

pigtail, plait, braid; topknot
(tuft of hair left on the crown
of the head of a male child to

protect against the evil eye)

kekil

[Kkekil]

a forelock left after shaving
or cropping a young boy’s
hair

tulym
[tulim]
braid

qaryn shash

[qarm [af]

lanugo, the fine, downy hair
of a newborn child which he/
se had before birth and is cut
on the 40" day after birth
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aldi-aldi
[zeldij-zeldij]
bebegi uyutma ninisi

qaz-gaz-gaz

[qaz-yaz-yaz]

bebegin ayakla ilk dik duru-
suna ¢agirma ninisi

tay-tay

[taej-taej]

bebegin ilk adimlar atmasina
cagirma ninisi

ayyay
[2ej-jz¢j]
bebegi 6vme

pergem
[ajdar]

baslarimi tiras edenlerin te-
pede biraktiklar: sag tutami

kakiil

[kekil]

alnin tizerine diisen kisa ke-
silmis sag

tulim
[tulim]
ense sagt (Orglisti)

qarin sas

[qarin faf]

bebegin krk  giinliigiinde
kesilen sa¢i
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JOM-TY¥Y3 IIMTAHUE FOOD
TabaHaH TabaHaH tabanan
[tabanan] [tabanan] [tabanan]

mabaza nicipeen Haw

TaHJIBIp HAH
[tandir nan]

MAaHObIP OWLAKKA NiCipiieeH
HaH

MOTIp
[peetir]
JHCYKA dHCanna HaH

KyJIIIe
[kylfe]
WAgbIH 0OH2eNeK HCYKA HAH

TIeJIIeK

[felpek]

wapwelian KeckeH JicyKa
KaMbIpIICaumacsl

Maimesanex
[majfelpek]
Maii2a KyvlpeaH HCyKa HaH

OaypIpcak

[bawirsaq]

KeceK-KeceK mypaibln Mauad
nicipineen Hau

M OaybpIpcak

[fij bawirsaq]

JACiHiuKe mypanvin
nicipineen bayvipcax

x/1eb, 6blNeYeHHblll 6 CKOBO-
pooe

TaHJIBIP HAH
[tandir nan]
JlenewKa u3 2UHsIHOU neyu

MATIp

[paetir]

MOHKASL 8bINEUKA

U3 packamaHHo2o mecma

KyJIIie
[kylfe]
Kpyenvlil MAleHbKUll X11e6

TIIeJIIeK
[felpek]

MOHKO pAcKamanHoe mecmo,
Hape3anHoe Keaopamuxamu

MaKIenmnex

[majfelpek]

MOHKO packamauHoe mecmo,
Hape3anHoe KeaopamuKamu
u obocapenHoe 6 macie

OaybIpcak

[bawirsaq]

oboicaperHvle KOMOYKU Te-
cma

i GaybIpcak

[fij bawirsaq]

baypcaku 6 opme MOHKUX
nanouex

a type of flat bread baked in
the hot pan

tandir nan

[tandir nan]

a type of bread baked in a
clay oven

patir

[paetir]

a flannel cake baked from
dough that has not been fer-
mented

kulshe

[kylfe]

a small round bread, a type
of bread made from balled
up unleavened dough that is
baked in hot ashes

shelpek

[felpek]
a thinly rolled bread fried in

fat

maishelpek
[majfelpek]
a type of fried flatbread

bauirsak

[bawirsaq]

bread, dough of which is
rolled into a ball and fried

shi bauyrsak

[fij bawirsaq]

a type of baursak which is
sliced thin
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tabanan
[tabanan]
tabada pisirilen ekmek

tandir nan

[tandir nan]

tandwr firminda pigirilen ek-
mek

patir
[peetir]
ince acilmis ekmek

kiilse

[kylfe]

kiigiik yuvarlak sekilde ince
yapilmis ekmek

selpek

[felpek]

dortkenseklinde kesilen ince
acilmis hamur yufkast

mayselpek
[majfelpek]
yagda kavrulmug ince ekmek

bawirak

[bawirsaq]

parc¢a par¢a kesilerek yagda
kizartilmis ekmek

si bawirsak

[fij bawirsaq]

ince kesilelek kizartilmis ba-
wursak
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KyiMaK KyHMaK quimaq
[qujmagq] [qujmaq] [qujmaq]

AHCYMBIPMKA MEH YH apana-
Cmblpbln NiCipeeH dcymcax
ac

arapraH
[ayaryan]
aupau-cym

cyT
[syt]
CayviH Mandwly Hapi

CaybIH CYT
[sawin syt]
Hcana cayvlicdn cym

yBI3KaraHaK
[uwizqayanaq]

Oylienee  KYUbln — blCMbIK
Kylee KOMIN nicipeeH ybl3
cym

Kacrak
[qaspaq]
KatiHazan cymmiy myoinoeei
myHbacwl

KaliMaK

[qajmaq]

cymmiy Oemine WBIKKAH
Maiivl

OankaiimMax,
[balqajmaq]
banmanean Kaumax,

ONUHDL, NPULOMOGIEHHbBIE U3
cmecu sy U MyKu

arapraH
[ayaryan]
MONOYHBIE NPOOYKHIbL

MOJIOKO
[syt]

CaybIH CYT

[sawin syt]

napHoe mMoJjloKo, ceedicull Ha-
oot

MOJIO3UBO
[uwizqayanaq]

Kacrak
[qaspaq]
HAKUNb OMm MONOKA HA OHe
nocyovl

CME€TaHa

[qajmaq]

CIUBKU, CHAMDbLE C NOBEPXHO-
cmu MoJjloKka

[balgajmaq]
MOJIOUHBIIL Oenuxamec, cey-
WeHHas CMemanda

a type of thick pancake made
with a batter of flour mixed
with milk or a kind of sour
yoghurt

agargan
[ayaryan]

dairy products, a collective
word for dairy beverages or
liquid dairy products

sut
[syt]
milk

sauyn sut
[sawin syt]
fresh milk, milk fresh from

the cow

uizqaghanaq
[uwizqayanaq]
colostrum/beestings

qaspaq

[qaspaq]

milk scale on the bottom of
the dish

gaimaq

[qajmaq]

cream taken from the milk
surface

balkaimak
[balqajmaq]
milk delicacy, thickened milk
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quymak

[qujmaq]

yumurta ile unu karigtirila-
rak yapilan yumusak as

agargan
[ayaryan]
stit mamiilleri

sut
[syt]

sawin siit
[sawin syt]
yeni sagilan siit

uwizqaganaq
[uwizqayanaq]

buharda pisirilmis ilk sagi-
lan siit

qaspaq
[qaspaq]
kazan dibinde
olcek siit

kalan  stit,

kaymak
[qajmaq]
stitiin  ytiziine
tabakasi

ctkan  yag

balkaymak
[balqajmaq]
balkaymak
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alipan kedup airan
[ajran] [ajran] [ajran]
Yliblmbli2an cym soured milk drink, kefir
KaTbIK KaTbIK qatiq
[qatiq] [qatiq] [qatiq]
CYUbIK aupan obe3icupennblil Kegpup thick sour kefir
ranarn ranarn shalap
[falap] [falap] [falap]
CY KOCbIN CYUbLIMKAH QUPAH — pa3iCudiceHHvl  monounvil  kefir which is diluted with
cychin Hanumox water
capbIMaii capbIMaid sarimay
[sarimaj] [sarimaj] [sarimaj]
aUpanHan aublpbin alblHAH — CAUBOUHOE — Macio, nony- dairy butter
mai yenHoe U3 coumozo anupana
(xucnozo monoxa)
KypT KypT qurt
[qurt] [qurt] [qurt]

azapeanHvly  KYpeax — Ko-
pulmnacsl

MajTa
[malta]
e3een
Kan0wvlabl

Kypmmoly — ycak

IpiMIITK
[irimfik]
KAUHaAmulLI2aH KOpblmna

TaJIKaH
[talqan]
KYbIpblI2aH 0dHHIY YHMARbL

CYUieHas MeopPON*CHASL CbIBO-
pomxa

ManTa
[malta]

MenKue KyCoYKy pasmoiomo-
20 Kypma

IpiMIITiK
[irimfik]
coip (Oomawinuil)

TaJIKaH
[talqan]

MONOKHO U3 JHCAPEHHBIX 3e-
peH

a range of dairy prod-
ucts made from drained sour
milk by rolling it into a balls
or strips and letting it dry

malta

[malta]

small crumbs of dissolved
qurt

irimshik

[irimfik]

farmer cheese; a type of
traditional Kazakh cheese,
yellowish or white in color,
made by mixing boiled milk
and butter

talqgan

[talgan]

rolled oats, oats produced by
crushing or ‘“rolling” vari-
ous grain
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ayran R ol T
[ajran] [P 4% 2] [ajran]

ER Y5 Gl e
b S by ey A e ez s
yogurt 3bB
[qatiq] ("8 455 mﬁ&
SRR B D e o
salap YU
Lalap] (B3] Lfalap]
su arigtirilmis ayran hnk Ky BR 43 s o el (g3l 0o
tereyagi [ 9 syl
[sarimaj] Cgaed [sarimaj]
yayik ayramndan ayiklana- 10T 3 F B BR i
rak alinan yag
kurt MEE bygd
[qurt] [EA/R45] [qu:ii
kurutulmus peynir I TERIGEY PE5E ot s Ol o)
malta 15[
[malta] 2 $h3E] [malta]

ezilmis kurutun kuruntusu

peynir

[irimfik]

kesilmis  stitten
peynir

yapilan

talgan
[talqan]
kavrulmus tahilin kirintisi

BULIEEN &N RS
[HRBEKR]

BETT 4589 b TEB

(8]
WH T ES

BN G wlys dm bypdl LLe

i)
[irim/ik]

ol
[talgan]
Al Cpd) b
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Maicox Maicox maisok
[majscek] [majscek] [majseek]

Matiaa Wblableam CoK

KBIMBI3

[qumiz]

OueHiy cymin  aublmin
0atibIHOA&aH CyChiH

cayman
[sawmal]
ouenin
cymi

aHcana cayedan

KYJIBIH KbIMBI3
[qulin qimiz]
0ip  maynix
KbIMbI3

banmanzan

JIOHEH KbIMBI3
[deenen qimiz]
mepm mayiniK
banman2an Kblmbl3

0ecTi KbIMBI3
[besti qumiz]
bec  maynik
KbLMbL3

banmanzan

KBIMBIpaH
[qumiran]

myiie cymiHen asoan cyiivi-
MbLIEAH CYCbIH

nry6ar

[fubat]

mytie cyminen 0aublHOAN2AH
cychin

603a

[boza]

MapvlOaH JHCaAcanean Kols-
Obipamwvii OdIM-iUIMOIK

nuieHo 6 macie

KBIMBI3

[qumuz]

HACMOAHHBII  HANUMOK U3
KOOBLIbE20 MONOKA

caymai
[sawmal]
ceedcee KoObLIbe MONIOKO

KYIBIH KBIMBI3

[qulin qimiz]

KYMbIC ~ OOHOOHEBHOI
oepaicKu

6bl-

JIOHCH KBIMBI3

[deenen qimiz]

KYMbIC — 4emblpexOHe8HO20
Hacmos

0ecTi KbIMBI3

[besti qumiz]

KYMbIC NAMUOHEBHO20 Ha-
cmost

KBbIMBIpaH
[qumiran]
HANUmMox u3 6eponioAicbe2o
MOJIOKa, clecka pasdasien-
HblLIL 80001

nry6ar

[fubat]

HAnuUmMoK u3 8epooNCHLE2o
MONOKA

603a

[boza]

XMENbHOU, numamenbHbull
HAnuUmMox u3 npoca

groats of millet in o0il

qymyz
[qumuz]
fermented mare's milk

saumal
[sawmal]
fresh horse milk

kulyn qymyz

[qulin qimiz]

fermented mare’s milk which
is prepared for the whole
day

donen qymyz

[deenen qimiz]

fermented mare’s milk which
is prepared during four days

besti qymyz

[besti qumiz]

fermented mare’s milk which
is prepared during five days

qymyran
[qumiran]

fermented camel s milk which
is diluted with a little water

shubat

[fubat]

a fermented drink made from
camel’s milk

boza

[boza]

a drink made from ferment-
ed ground millet or corn that
has an intoxicating effect
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maysok & gl
[majscek] [ER %] [majscek]
tereyagiyla terbiyenmis dart B EEANIMIE TS ol byl s
kimiz 3

e

[qumiz] [ AR K] [qumiz]

mayalanmis kisrak siitii & 515 B ER ool il ol
sawmal

Jugle

[sawmal] [H5 5] [sawmal]

kisragin taze sagilan siitii RS p ol o) ol

qulun qumiz e g

lanln Qi) ands NS DT lauim qrmiz]

ir guinlii wvaminda F24/ NI REE o J
bekletilen kimiz el et
donen qumiz jod 9
[deenen qimiz] [ZOR e AR IK] [doenerf;:nﬁ;]
dort  giinlik  kivaminda B1F96/ NS F KU R R
bekletilen kimiz o T
besti qumiz o
[besti qumiz] [l 5 45 6 AR 78] [besﬁm
bes . giinliik  kivaminda B1F120)NNHBEF ol B e gl ol
bekletilen kimiz
qumiran Zale) Ol a3

(ole) Olpesd
[qumiran] [#F 4 24] [qumiran]
deve siitine su eklenerek KK T IHF Sl Y el
yapilan icecek o
subat blgs
[fubat] [EA PR AR K] [fubat]
deve siitinden hazirlanmis BB YIF sl Y
icecek o
boza gt
[boza] ES [boza]
daridan  yapilan,  biraz WL EFHIHE

dereceli lezzetli bir icki

ey Apad o3 ol gt



[qazi-qarta]
HCOLIKHL emiHiy cybeni 6o-
JICIHIY HCUBLIHINBIRbL

Kam-Kas
[3al-3aja]
HCOLIKIHBIY CYOeni emi

Ka3bl
[qazi]

HCOLIKHI eMiHiH KYHapivl 60-
aiel

Oapmak Ka3bl
[barmaq qazi]
bapmax eni Kaszvi

el Ka3bl
[eli qazi]
Maiivl Oip eni Kazvl

€K1 eIl Ka3bl
[eki eli qazi]
MaWBbl €Ki €11 Ka3bl

[qazi-qarta]
Habop Oenuxkamecos u3 JHcu-
POBBIX Yacmetl KOHUHbL

JKal-Kas

[3al-3aja]

oenuxamecsl U3 KOHUHbL, N0O-
2PUBHDBLIL JICUD, 02Y30K

Ka3bl
[qazi]

HAYUOHANBHBII U0 KONOACHI
u3 oprowHol u pebepHou ua-
Ccmu KOHUHbL

OapMak Ka3bl

[barmaq qazi]

Kazbl ¢ HCUPOM MOTUWUHOU C
bonvuioll naey

eJ1l Ka3hl

[eli qazi]

Ka3bl ¢ AHCUPOM MOIUWUHOU 8
naney

€Ki eJ1i Ka3bl

[eki eli qazi]

Kasvl ¢ HCUPOM MOTWUHOU 8
o0ea nanvya
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€T eT et

[et] [et] [et]

JHceinix aoan man MsCo 3a6umo2o ckoma meat of the slaughtered
cattle

xKac eT CBEXee MSICO zhas et

[3as et] [3as et] [3as et]

Jlcana Ccouvliean — Manobly fresh meat

emi

Ccyp eT Ccyp €T sur et

[syr et] [syr et] [syr et]

TY3/1aJIbIN KaKTaJIFaH eT KONnueHoe (8si1enoe) Msco smoked (dried) meat

Ka3bl-KapTa Ka3bl-KapTa qazy-qarta

[qazi-qarta]
a set of delicacies of fatty
parts of a horse-flesh

zhal-zhaya

[3al-3aja]

delicacies from a horse-flesh,
an under-mane fat, a rump

qazy

[qazi]

a national dish; made from
the fatty rib meat of a horse
that is salted and then stuffed
inside an intestine

barmaq qazy

[barmaq qazi]

qazy, fat of which is as wide
as a thumb

eli qazy

[eli qazi]

qazy, fat of which is as wide
as a finger

eki eli qazy

[eki eli qazi]

qazy, fat of which is as wide
as two fingers
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et N |
[et] BB 4] v[f;tU]
kesilmis hayvan eti A
taze et ] 5Ual) |
[3as et] [ &ER4] @[33;:5]
yeni kesilmig hayvanin eti e
str et Sl ygu
[svr et] [ /R BB 45] [SY; et]
tuzlanarak kurutulmus et piiE2N: ol his ot ot
qazi-qarta Uy 536

[qazi-qarta]
at etinin  yaglh  parcall
boliigii

jal-jaya
[3al-3aja]
atin etinin lezzetli bir boliigii

qazi
[qazi]

atin kabura kisim etlerinden
yapilan sucuk

parmak qaz1

[barmaq qazi]

yagimn  kalinhigr  biiyiik
parmagt olusturan kazi

eli qazi

[eli qazi]

yagimn kalinligi bir parmagi
olusturan kazi

iki eli qaz1

[eki eli qazi]

yagimin kalinlig iki parmagi
olusturan kazi

[*e %-a /R 3]
D MDA

[BRERIGZ]
(L1 0) Vi

(B 8h0A 2]
1T PRy — F 4585 T

[ S EREA 2]
AL

[qazi-qarta]
wgady ol Ol A6 germs Ol ylises

L Jir
[3al-3aja]
“spzy o s

)8
. [qazi]
ol & i ) L L

38 Syl
[bal:lg}aq qazi]
Y ool s el s (5

G
, leli qazi]

B S
[eki eli qaz1]
~;_;...af A :)4:: @ Wl
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YIII €11 Ka3bl
[uf eli qazi]
Maibl YIII eJ1i Ka3bl

TOPT €7l Ka3bl
[teert eli qazi]
Maibl TOPT elli Kas3bl

TabaH Ka3bl
[taban qazi]
Mailvl Oec eni Kazvl

cyiiem Kazbl
[syjem qazi]
Maiibl Jcapmul KapulC Kasvl

Oiey Kasbl
[bilew qazi]
0ip opam Kaswl

LTYXKBIK

[fuziq]
iuexKe MmulKKaH em

Kapra
[qarta]
Kamnapiol iuexK

acim
[2esip]
Oamoeyiwmepmen  banma-
JbIN,  [WEeKKe — Mbl2blIeaH

WweKKeH okne-6ayuip, Kypiu,
oypuviu

KaybIPbIH
[3awirm]

apKanvlK, mycmaea Heamax
cyuex

YIII eTi Ka3bl
[uf eli qazi]
KA3bl C HCUPOM MOTWUHOU 8
mpu nanvya

TOPT €1l Ka3bl

[teert eli qazi]

KA3bl C HCUPOM MOIWUHOU 8
yemvipe naivya

TabaH Ka3bl

[taban qazi]

KA3bl C HCUPOM MOTWUHOU 8
nsAmb NAIbYE8

cyiiem Ka3bl

[syjem qazi]

KA3bl € JHCUPOM MONWUHOU 8
nA0b

Oiney Kasbl
[bilew qazi]
Ka3bl 8 00HO KOIbYO

IIYSKBIK
[fuzig]

8UO HAYUOHAILHBIU KONOACHI,
KUWKU, HANOTHEHHbLE KYCOY-
Kamu msica

Kapra

[qarta]

COUCMAsL  JHCUPHASL  KUWIKA
aomaou

ocim

[2esip]

denuxamec — HeYmMo 8pode
Koabacwl, eaperou, papuiu-
POBAHHOU  KYCOUKAMU Neve-
HU, NOYeK, IecKUX U puca ¢
nepyem

KaybIPBIH
[3awirin]
JIONAMKA HCUBOMHO20

ush eli qazy

[uf eli qazi]

qazy, fat of which is as wide
as three fingers

tort eli qazy

[teert eli qazi]

qazy, fat of which is as wide
as four fingers

taban qazy

[taban qazi]

qazy, fat of which is as wide
as five fingers

suyem qazy
[syjem qazi]

qazy, fat of which is as wide
as an inch

bileu qazy
[bilew qazi]
a slice of qazy

shuzhyk

[fuzig]

type of national sausage,
guts, filled with meat pieces

qarta
[qarta]
layered fat gut of a horse

assip

[2esip]

delicacy — something like sa-
usage, the boiled, filled stuf-
fed parts of a liver, kidneys,
lungs and rice with pepper

zhauyrin
[3awirin]
shoulder-blade,
bone

shoulder-
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ii¢ eli qaz1

[uf eli qazi]

yagimin kalinlig ii¢c parmagi
olusturan kazi

dort eli qaz1

[teert eli qazi]

yagmin kalinlig
parmagt olusturan kazi

dort

taban qaz1

[taban qazi]

yaginin kalinlig bes
parmagiolusturan kazi

siiyem qazi
[syjem qazi]
yagi yarim karis kazi

bilew qazi
[bilewqazi]
bir halka kazi

sucuk

[fusiq]

bagirsagin icine doldurulmusg
et

qarta
[qarta]
atin katmerli yagh bagirsagt

asip
[2esip]
baharatlarla terbiyelenerek,
bagirsagin  icine konulan
ciger kiymasi, piring ve
biber

kiirek kemigi
[3awirin]

[R KER$IIS 24]
HESRN=FERF

[(FE/RASERAS HR 8RR 2]
O RN FER T

[EHRIA %]
BOANEFIEET

[REBARIGZL)
LTl op::) Ve

(LR 2]
BT R B T

[ H#H]
hrEENAH

GET
i, B RENTER T
E: 0]

)8 St sl
[uf eli qazi]
ol B aoms el G (5

S8 Ml @y
[teert eli qazi]
@Laf dagl et 2L RRURESIH]

&8 oyl
[taban qazi]
GLJ e daet S @ Wl

S8 g
[syjem qazi]
Sl aemd Sl s ddl (g5

S8 sk
[bilewqazi]
Sl g..U EREAURESIH]

S
 fusig]
S sy & _;...,.4'“ (’.A-

by
[qarta]
Jol) Bpile ne

-
[eesip]

e Pl B B IS s
o Lsbsl asdly B i r&‘l
Jsdlly Y

o ke

[3awirin]
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xKambac *Kambac zhambas
[3ambas] [3ambas] [3ambas]
CBLILIbL HCILIK masoeas Kocmou pelvic bone
Tec TecC tos
[toes] [toes] [toes]
dacmypni cyliex 2PYOUHKA bosom, chest, pectoral re-

CyHeK-casiK
[syjek-sajaq]
emi  CbLIbIHBIN
Ka1ObIK

AJIbIHEAH

KUTIK

[3ilik]

MAnovly OH eKi MyuleciHiy
Oipi

TOKIIAH KIIIK
[togpan 3ilik]
bac xcinix

ACBIK JKIIIK
[asiq 3ilik]
acwvlavl bap Hcinik

Kopi KK
[keeri 3ilik]
JHCIHIUKE MHCLTIK

xambac KIiJTiK
[3ambas 3ilik]
24COLAPEBL JAHCINIK

KyBIPJIaK

[quwirdaq]

KYbIpblAbln - Nicipincen  em
neH oexne-6ayvip

cyiek-casK

[syjek-sajaq]

Habop Kocmell, OYUUJEHHBIX
om msca

KIUTIK
[3ilik]
bepyosas Kocmv

TOKITaH JKITIK
[togpan 3ilik]
2naenas 6epyosas KOCmo

aCBIK JKUIIK

[asiq 3ilik]

bepyosas Kocmv, codepoica-
Was KOCMOYKY dCbiK, UC-
HONb3YeMYIO OISl USPbl

Kopi KUK
[keeri 3ilik]
Jy4eeas Kocmo

skaMOac KK
[3ambas 3ilik]
mazoeast KOCmb

KyBIPIaK

[quwirdaq]

JHrcaproe u3 Kycoukog neueHu,
noyex, n1ecKux

gion

suyek-sayak

[syjek-sajaq]

left over or discarded meat
and bones

zhilik

[3ilik]

long shinbone (of small rum-
inant animals)

tokpan zhilik
[togpan 3ilik]
the tibia or shin bone

assyk zhilik
[asiq 3ilik]
thigh bone

kari zhilik
[keeri 3ilik]
radial bone

zhambas zhilik
[3ambas 3ilik]
hip bone

quirdaq

[quwirdaq]

a traditional Kazakh dish
made from fried viscera: lun-
gs, liver, heart, kidney, etc
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kalca kemigi
[3ambas]

dos
[tees]

siiyek-sayaq
[syjek-sajaq]
etleri ¢ekilmis kemikler

jilik
[3ilik]
Ici bos kemik

togpan jilik
[togpan 3ilik]
biiyiik kemik

asiq jilik
[asiq 3ilik]
asigi olan kemik

Kkari jilik
[keeri 3ilik]
ince kemik

kalga kemigi
[3ambas 3ilik]
yiiksek kemik

kavurma
[quwirdaq]
kavurulmus et ile cigerler

[B% R B HF]
JERRE

[FE5T]
HIER &

(% B 32710 5]
BB L

510 5%)
3T Bk

[FERRE A N 5]
Bl RBRAYERTT &

[Pl 7 72 K 0 52 ]
R/ NBREYERTT B

[ S 52
BI/NBREYER TS B

[BREBEHA ]
JRRRRAVERTS B

AL ES
[BA/RIE 5]
PR, BN

s s
[3ambas]
pFE il dad ma oy (Lo

Iy dd) s
[tees]
A Ll any) @J Iy ddl s R

[syjek-sajaq]
(,_xU‘ o e r\.hc«

[3ilik]

o)) ddae
[togpan 3ilik]
) o

ke 3ol
[asiq 3ilik]
SV GL dadae

Bl ake
[keeri 3ilik]

(Dgl)) 25 dalas
[3ambas 3ilik]

S35
[quwirdaq]

il BYally el ol e 3l »

V:; (R.TJ.“} chj)’\-Qb L;_,-L.E-]‘j nu\._._<.H)
ol Lele
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cipHe cipHe sirne
[sirne] [sirne] [sirne]

arcac manovly 03 emin o3
KAPHBIHA CATILIN NICIP2EH em

TYIIIapa

[tufpara]

WeKKeH — emmi  KaMblpea
oyein oailviHOazaH ac

HApBIH
[narin]

em neH Kamwlpobl Ycakman
mypan copnaza cangan 0am

copra
[sorpa]
em KauHagau cyublKmoix

ak coprma

[aq sorpa]
aiipan Kamxau copna

TY3/IBIK
[tuzdiq]
Oamoeyiu

KecTtie
[kespe]
Kamwlp Kechne ac

opama
[orama]

ycamvlizan emmi Kamvlpad
opan 0aublHOA2aH ac

MSICO MONLOO020 AHCUBOMHO20,
CJIOJICEHHOE U UCNEUYEeHHOoE 6
€eco aHce oice/zy()Ke

Tylumnapa

[tufpara]

neibMeHu — KOMOUKU papuia,
3a6epHymole 8 packamamnHoe
mecmo

HapbIH

[narin]

MenKo HapesanHoe eapenoe
MACO € JNanwiou, 3anumoe
0y160HOM

OyJIbOH
[sorpa]

aK copra
[aq sorpa]

O6yboH,  pazbasieHmbvlll Ke-
Gupom

TY3IBIK
[tuzdiq]
NOOUB-PACCONL K MACY

Jamnmra
[kespe]

opama
[oramal]

MeJIKO, Hape3anHoe MCO, 3d-
8epHYmoe 6 C10eHoe Mecmo

a meat made from the meat
of a young animal that has
been curdled and baked in
his stomach

tushpara

[tufpara]

dumpling, bunches of minced
meat wrapped in a rolled
dough

naryn

[narin]

a traditional dish with broth
made of small pieces meat
and dough

sorpa
[sorpa]
broth

aq sorpa

[aq sorpa]

broth or soup to which sour
milk drink has been added

tuzdyq
[tuzdiq]
gravy; sauce

kespe
[kespe]
noodle

orama

[orama]

a traditional steamed dough
wrap with meat
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sirne

[sirne]

geng hayvamn biitiin etlerini
kendi midesineyerlestirerek
hazirlanan et

tuspara

[tufpara]

kiymayr  agimis  hamura
biikiilerek hazirlanan yemek

narin

[narm]

et ile hamuru ince bir sekilde
dograyara iizerine ¢orba

eklenen bir yiyecektir

et suyu
[sorpa]

aq sorpa
[aq sorpa]
ayran katilmis ¢corba

o
[tuzdiq]

eriste
[kespe]

orama

[orama]

ufak parcalara kesilmis eti
hamura sararak yapilmis bir
yemek tiirii

[H7/R 2]
%ﬂ'@l’ﬂ , iR B ERA

"
(% AR 4]
BERLE

[481=]
AR MES LIHE e

7l
[3RIRFE
W7, WA

[P 52 3R 7R FE]
INERYBRY%

(R FE]

AT
[0 57 ]
HE , RIS

BB
R
TE] A ] SR Y 9 IR

[sirne]
by 4553 28 O i o4

el gLl ) 093 2pam

Llsgb

[tufpara]

M G B e o o gl
ol

oY

[narin]

& SJ;M u\:c}a_:u c]afu d)lmﬁ V_J»
Sprs lalady dadail) sl 445
el 3 pong

aypd)

, [sorpa]

ol 3 Gl it

Ry BT
[aq sorpa]
@ a2yl

Gi3sb

[tuzdiq]

J5 eV adly plly badl e pls]
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caima canMa salma
[salma] [salmal] [salma]
capvl  mau  ocaramkaw Ooomawinue pakywiku uz me- a dish made with dough and
Kamulp ac cma, 3amewianno2o Ha cau-  butter
80YHOM Macie
arana arana atala
[atala] [atala] [atala]

KYP YHHAH HCACANRAH CYUbIK
ac

0oTKa

[botqa]
0aH-0aKbLIOAH
K010 ac

cacailean

nanay

[palaw]

Kypiut 6acvin 0aubiHOANEAH
ac

KeXe

[keeze]

0aKbLIOAH JHCACANZAH U6
bacamvin cycull ac

Kapa Kexe
[qara keeze]
KamulKCbl3 KOJce

aIIBITIA KOXKe
[afitpa kee3e]
KblUKbLIL KOJHCE

onmai Kexe
[bijdayj keeze]
OUOAIOaH HCACANZAH CYCbIH

JHCUOKUTL CYN U3 MYKU, PA36e-
Oennoll 6 600e

0O0TKa

[botqa]

KQuia U3 CE8APEeHHbIX 3epeH
UU Kpynul

nayay

[palaw]

n1oe, 6ocmoyuroe 0100 U3
puca, dHCapenHozo Msaca u
MOPKOSU

KeXe

[kae3e]

npOXIAOUMENbHbIU HANUMOK
Ha OCHOBe 3epeH

Kapa Kexe
[qara keeze]

HAnUmoK HA OCHO8€ MONbKO
68000l

aIBITIIA KOXKE

[afitpa kce3e]

KUCTIbIL  NPOXIAOUMENbHbILL
HAanumox Ha ocHoge 3epeH

oumail kexe

[bijdayj keese]

HANUMOK HA OCHO8e 3epeH
nueHuybl

a dish made from flour and
water

botga

[botqa]

a dish made from oatmeal or
cereal and cooked in water or
milk to a thick consistency

palau

[palaw]

pilau, palaw, pilaff;

dish of rice cooked in meat
broth, with fried meat and
carrots

kozhe

[keese]

a dish, similar in consistency
to soup, made from different
sorts of corn mixed with kefir
and served as a soft drink

gara kozhe

[qara keeze]

soup served while fasting
(i.e., made with water)

ashitpa kozhe

[afitpa keeze]

sour drink made from cere-
als

bidai kozhe

[bijdayj keese]

a traditional drink made from
wheat and soured milk
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salma

[salma]

tereyaguy stiriilmiis hamur-
dan yapilan yemek

atala

[atala]

sadece undan yapimis sulu
yemek

botqa

[botqa]

tahil iiriinlerinden yapilmis
koyu yemek tiirii

pilav
[palaw]
piringten yapilan yemek

koje

[keese]

tahillardan yapilmis, susuz-
lugu gideren i¢eceker

qara koje

[qara keeze]

yogurt katilmams, tahillart
sadece suda pisirerek yapilan
icecek

agitpa koje

[afitpa kee3e]

tahildan yapilmis eksi tad
olan soguk icecek

bugday koje
[bijdayj keeze]
bugdaydan yapilmis icecek
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apra Kkexe apria Kexe arpa kozhe
[arpa kee3e] [arpa keeze] [arpa keeze]

apnadaH acacaiean Cycovli

Kyrepi Kexe

[3vgeri kaeze]

Jrcy2epioen  dicacangan  cy-
CbIH

KecIe Koxe

[kespe kaeze]

KAMbIPbIH Minuenen canean
CYUbIK KOdice

HaypBI3 KOXKE
[nawriz keeze]
JHcemi OIMHEH HCAcan2am ac

anan
[adal]
masa Jace2inik mazam

To0eT amap

[tzebet afar]

YAKeH ~— acmuly — aloblHOA
JHCELIMIH HCEeHIT 0aM

TOK Oacap

[toq basar]

YAKEH acmaH Keuin Hcelmin
mammi 0am

JKOJIa3bIK

[30laziq]
Koull Ko ycminoezi mamax

TaHCBHIK ac
[tagsiq as]
ayec 0am

HanumokxK Ha OCHOBE 3€epeH
AYMEHA

KYrepi Kexe

[3vgeri kae3ze]

Hanumox Ha OCHO8e 3epeH
KYKYpy3bl

KecIe Kexe
[kespe keeze]
cyn ¢ aanuiou

HaypBI3 KOKE

[nawriz keeze]

CYN U3 cemMu COCMAGIIOUUX.:
600a, msco, Kepup, conv u
mpu 8uda Kpynul

agan
[adal]
yycmas, none3nasn eod

To0eT amap
[teebet afar]
canam

TOK Oacap
[toq basar]
decepm Ha ciaodkoe

KOJIa3bIK
[30laziq]

CbecmHble npunacsl 60 epe-
Ms1 KO4esKU

TaHCHIK ac
[tagsiq as]

peoxuti denuxamec ¢ 0CobeH-
HbLM 8KYCOM

a traditional drink made from
barley and soured milk

zhugeri kozhe

[3vgeri kae3ze]

a traditional drink made from
maize and soured milk

kespe kozhe
[kespe keeze]
noodle soup

nauryz kozhe

[nawriz keeze]

a type of traditional drink
made from seven ingredients:
water, meat, sour milk drink,
salt and three types of corns

adal

[adal]

pure, suitable to consume;
permitted by shariah, halal

tabet ashar

[teebet afar]

starter; a dish served before
the main dish

toq bassar

[toq basar]

dessert; a dish served after
the main dish

zholazyq
[30laziq]
food, provisions during the
journey

tansyq as

[tagsiq as]

a rare dish which has special
taste
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KaJDKa KaJDKa qalzha
[qal3a] [qal3a] [qal3a]

Jrcaya bocanean ailence -
O0eHOdipy YWiH apHailvl co-
UbLIAMBIH MAl

JKepik ac

[3erik as]

bara xemepeeH
MAayculK acwl

auendin

JKEHCIK ac
[3epsik as]
ayec mamax

atabac

[atabas]

e2IHHIY aneaut nickeH Mma-
cagvl

KbI3 TUIIK
[qiz tilik]
KaybliHObvl
miny

JICiHIWKe —emin

eopavas nuwa O NOO-
OEPIHCKU HCUSHEHHBIX CUJL UC-
MOWEHHO20 Yell08eKd

Kepik ac

[3erik as]

AUYHas nompebHocms bepe-
MEHHOU JHCEHWUHbL 8 KAKOU-
HUOYOb IK30MUYECKol ede

JKEHCIK ac
[3epsik as]
oenukamec ¢
68KYCOM

ocobennvim

atabac
[atabas]
nepgble Cnéjlbleé KOJIOCbA

KbI3 TLIIK
[qiz tilik]
MOHKASL O0NIbKA OblHU

sheep slaughtered specifical-
ly for a young mother so that
she could gain energy sooner
and refresh herself after giv-
ing a birth

zherik as

[3erik as]

cravings of a pregnant wom-
an

zhensik as
[3epsik as]
rare food with a special taste

atabas
[atabas]
first ripe ears of wheat

qyz tilik
[qiz tilik]
thin slice of melon

KHNIM-KEHIEK — OAEXKIA — CLOTHES

KaJak

[qalpaq]
orcas bac Kuim

aK KaJmak

[aq qalpaq]
aK mycmi Kui3z Kainax

KaJIak
[qalpaq]

JeMmHULl HAYUOHAIbHLIL 20-
J106HOU YOOP

aK KaJmax

[aq qalpaq]

benviti  20108HOU  YOOp U3
80lLIOKA

qalpaq

[qalpaq]

a traditional, high-crowned
summer hat for men

aq qalpaq

[aq qalpaq]

a white traditional, high-
crowned hat made from thick

felt
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qalja

[qal3a]

giiclendirmek i¢in hazirlanan
hafif yemek (genelde dogum
yapan kadinlara yapilir)

aserme
[3erik as]

hamile olan bayanlarin istek
yemegi

jensik as
[jensik as]
sevilen yemek

atabas
[atabas]
ekinin ilk olgunlasmis basagt

qiztilik
[quz tilik]
kavunun ince dilimi

kalpak

[qalpaq]

yaz mevsiminde giyilen bag-
lik

ak kalpak

[aq qalpaq]

beyaz keceden yapimis bas-
Ik
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albIp KaJmakK
[ajir qalpaq]
Mayoai mycowl
pbinzan Kammax

exi  aivl-

Oepik
[beerik]
bIKWAM Oac Kuim

enripi Gepik

[eltiri beerik]

oHcac KO3bIHbIY —mepiciner
mizineen b6ac Kuim

KoMmIar 6epik

[keemfyvt beerik]

KYHObI3 mepiciHen micineen
bac kuim

Kapake 0epik

[qarakeel beerik]

Kapaxeyn KO3blHblY — Mmepici-
HeH micineen bac Kuim

KYHJIBI3 O6piK

[qundiz beerik]

KYHObI3 mepicinen miciieeH
bac kuim

HOFai Oepik
[nogaj beerik]
Ho&all pybiHbly  bOenzici

OKaJIsl Oepik
[oqal1 beerik]
acibek-3epni b6ac Kuim

nymmnak 6epik

[pufpaq beerik]

mepi KanoblKmapviHan mi-
2ineen obac Kuim

alBIp KaJmak
[ajir qalpaq]
207106HOU  yOOp,
paspe3om

Kojinak c¢

0epik

[beerik]

JNecKull HAYUOHANbHLIU 20-
J108HO1L YOOP

enTipi Oepik
[eltiri beerik]
wanka u3 wKypbsl AcHeHKd

KoMIat 6epik
[keemfat beerik]
wanka uz 6o6po8oU WKypvl

Kapake 6epik

[qarakeel beerik]

wanka U3 Kapaxynibeeot
WKYpbl

KYHJIBI3 OOpiK
[qundiz beerik]
wanxa u3
WKYPKU

cobonUHOU

HoFaii 6epik

[noyaj beerik]

wanka, KOmopylo HOCUNU
00U HO2AUCKO20 POOd

OKaJIbl Oepik
[oqalr beerik]
WAnka ¢ no3010mou

nymmnax 6epik

[pufpaq beerik]

wanka u3 J1anoK NYyWHsIX
36epeil

aiyr qalpaq

[ajir qalpaq]

a headwear with a slit on the
Jforehead

borik
[beerik]
headwear, without earflaps

eltiri borik
[eltiri beerik]
a headwear
lambskin

made from

kamshat borik

[keemfzet beerik]

a woman’s headwear made
from the hide or fur of a bea-

ver; marten cap

qarakol borik

[qarakeel beerik]

a headwear made from As-
trakhan or Karakul fleece

qundyz borik

[qundiz beerik]

a headwear made from otter
hide

nogay borik

[nogaj beerik]

a headwear that belongs to
Nogais

oqaly borik

[oqalr beerik]

a headwear with laces or
braids

pushpaq borik

[pufpaq beerik]

a headdress made from
lambskin leftover
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ceHceH Oepik

[sensen beerik]

KYHI KbIDKbIJIMaraH  KO3bI
TepiciHe TiliiareH 6ac Kuim

cycap Oepik

[suwsar beerik]

Cy MbIUKAHHbIY  MePICIHEeH
mieineen 6ac Kuim

ThIMaK

[trmaq]

KY1aK NeH OJiCelKeHi myeen
Jrcayvin mypamsin mepi 6ac
KUim

JkeKel ThIMaK
[3ekej timaq]
Oipeeeti coHOI muIMax

Keper ThIMaK
[kerej timaq]
Kepell pybiHblY beneici

KapKapaJibl ThIMaK
[qarqaralr timaq]
KayblpColH MAKKaH MblMAaK

HaliMaH ThIMaK
[najman timaq]
HAUMaH pyviHbly 6eneici

ceHceH Oepik

[sepsen beerik]

wanka u3 wKypsl aeHeHKd ¢
2ycmot uepcmsio

cycap Oepik

[suwsar beerik]

wanka u3 WKypKu G005HOU
KpbiCbl

ThIMaK

[ttmaq]

SUMHAA  WANKA-YUAHKA U3
Mexa, NOKpulearwas yuu u
3AMbLIOK

JKeKel ThIMaK
[3ekej timaq]
MOOHAS WANKA-YUAHKA

Kepeu ThIMaK
[kerej timaq]
Wanka-yuwanka pooa Kepet

KapKapaJibl ThIMaK
[qarqaralr timagq]
Wanka-ywanka ¢ nmudbum
nepom

HaiiMaH TEIMaK
[najman timaq]
wanxa-yuanka
Hatimawu

pooa

sengseng borik

[sepsen beerik]

a headdress such as that
worn by Turkmen, that is
made from shaggy lambskin
or wool

susar borik

[suwsar beerik]

a headdress made from the
skin of a marten

timaq

[trmaq]

a type of warm, winter hat
with fur covering the outside
of the cap at the forehead and
extending down over both
ears and past the neck made
from the hide of some kind of
game, such as a fox a sign
of distinction among earlier
Kazakh communities

zheke tymaq
[3ekej timaq]
a fancy headdress

kerey tymaq

[kerej timaq]

a headdress that belongs to
Kerei clan

qarqaraly tymaq

[qarqaralr timagq]

a headdress decorated with a
feather

naiman tymaq

[najman timaq]

a headdress that belong to
the clan of Naiman
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sensen bork

[sensen beerik]

kalm yiinlii kuzu postundan
yapilan baslhk

susar bork

[suwsar beerik]

su faresi postundan yapilmig
bashk

timaq

[timagq]

kulak ve enseyi tamamen
kaplamis  bi¢imde yapilan
kiirk baslik

jekey timaq
[3ekej timaq]
giizel stislii bir baslik

kerey timaq
[kerej timaq]
Kerey boyunun baslhig

qarqaral1 timaq
[qarqaralr timaq]
kus tiiyii takilan baglik

nayman timaq
[najman timaq]
Nayman boyunun baghgi
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TOOBIKTBI TEIMAK
[tobiqt1 timaq]
moo6bIKmMbl PYbLHBLY
benzici

TYJIKI TIMaK

[tylki timaq]

MYNKI MepiCiHeH Mmici/iceH
mulmax

YKiJTi TBIMaK
[vkili timaq]
YKI Magvliean molMak

nanoait
[dalbaj]
arcaoazail bac Kuim

coyKkeIe
[saewkele]
Kb130apObly CaHOL bac Kuimi

TaKus
[taqija]
BIKWUAM JHCEHIN bac Kuim

KHMEIIIeK
[kijmefek]
bem annemi awvly 6ac Kuim

JKAYJIbIK

[3awliq]
JHCEHIN bIKUWLAM OpaAMa

TOOBIKTHI THIMAK

[tobiqtr timaq]
wanka-ywlanka pooa mo-
ObiKmbl

TYJIKI ThIMaK

[tylki timaq]
WANKA-YUWaHKa U3 JauUcbe2o
mexa

YKiJIi TBIMaK

[vkili timaq]
wanka-yuwanka ¢
nepves uruHa

nyuKom

nJandarn

[dalbaj]

JNeMHAA 20106HASA  HAKUOKA
MYHCHUH

coyKeJe
[seewkele]
MPaouyuOHHbLU
ybop OegyuiKu

207108HOU

TaKus
[taqija]
mrwobemeiixa

KHAMEIIEK

[kijmefek]

CMAaPUHHBLU JCEHCKULL 201106~
Hol yOop, ocmaensemcs om-
KPbIMbIM 084l TUYA

MKaYITBIK
[3awhq]
Hebonbuoll,
NAAMOoYex

JlecKull

tobyqty tymaq

[tobiqtr timaq]

a headdress that belong to
the clan of Tobyqty

tulki tymaq
[tylki timaq]
a headdress made from fox's

Sfur

ukili tymaq

[vkili timaq]

a headdress decorated with
the feathers of an owl!

dalbay
[dalbaj]
summer headdress of a man

saukele

[seewkele]

a form of traditional cone-
shaped, tall, and ornamented
with gold and jewels head-
dress worn by a bride

tagiya
[taqja]
skullcap

kimeshek
[kijmefek]
atraditional headdress, made
from white fabrics, which
covers the hair of a woman,
leaving the face open but
framing it

zhauliq

[3awhq]

a type of shawl or headdress,
made from white fabric and
leaving only the face open
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tobiqt1 timaq
[tobiqtr timagq]
Tobikti boyunun baslhig

tiilki timaq

[tylki timaq]
tilki  postundan
bashk

yapilan

iikili timaq

[vkili trmaq]

bir baglam baykus
takilan baslik

tiiyii

dalbay
[dalbaj]
erkeklerin yaz bas giyisi

sawkele

[seewkele]

evlenecek kizin bas giyisi,
duvak

takke

[taqija]

ince kumastan ve genellikle
yarim kiire bigiminde baglik

kimesek

[kijmefek]

bayanlarin yiizii acik bir se-
kilde yapilmis bag giyisi

jawlhq

[sawhq]
bayanlarin bag ortiisii
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opamat opamat oramal
[oramal] [oramal] [oramal]

6CZCI§CZ mapmamaoli wapuivl
mama

YKi

[vki]

bac kuimee mazamoli CoHOI
KayblpCblH

Kapkapa
[qarqara]
Kayblpculi

0ip xuep
[bir Kijer]
canmanam Kuim

’Kabarbl KYIIi

[3abay1 kypi]

yuvicKan JicyHOi acmapnan
MIKKEeH KUIM

XKaprak Keniek

[3aryaq keejlek]

ULeH2eH JHcac Mal mepicineH
mizineen Kuim

JKeNbe3eK Koinek
[3elbezek keejlek]
KOC emex KoujieK

KeOeHeK
[kebenek]
AHCAMBLIED]

Kipeyke

[kirewke]

oMbIPAY MeH JHCAYbIPLIHObI
HCAYBIN MYPAMBIH KUIM

NIAMOK 018 20108H020 YOO-
pa

YKi
[vki]
nMuibe nepo-yKpauieHue

Kapkapa
[qarqara]
nmuyse nepo

6ip xuep
[bir Kijer]
napaouas ooexcoa

XKabarbl KyIIi

[3abay1 kypi]

ooedicoa, YmenieHHas
2ycmot uiepcmsio

Kaprak KeHiek

[3aryaq keejlek]

pybawixa, cuumas u3 Kooicu
MONOOHAKA

Keltbe3eK KoMIIeK
[3elbezek keejlek]
niamse co CK]la()K(lMM

KeOeHeK
[kebenek]
Haxkuoxka

Kipeyke
[kirewke]
00p0o2oUl WeTKOBbIL XALAMm

shawl, head scarf

uki

[vki]

feathers of an eagle owl used
Jfor adornment or decoration
on a headdress

garqara

[qarqara]
bird feather

bir kiyer

[bir Kijer]

dress of ceremony, Sunday
best; glad-rags

zhabagy kupi

[3abay1 kypi]

winter coat lined with wool
from the spring-shearing

zhargaq koylek

[3aryaq keejlek]

an expensive and highly
prized shirt made from the
hide of a colt under a year
old

zhelbezek koylek
[3elbezek keejlek]
dress with double hem

kebenek
[kebenek]
a felt coat or vest

kireuke

[kirewke]

a dress made of silk cloth to
cover the chest and shoul-
ders
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oramal
[oramal]
yazma, bas ortiisti

ki
[vki]
basliklara takilan siislii tiiy

qarqara

[qarqara]
kus tiiyii

bir kiyer
[bir Kijer]
abiye elbise

jabagi kiipi
[3abay1 kypi]
astaryiindenyapilmig ceket

jargaq koylek
[3aryaq keejlek]
deriden dikilmis elbise

jelbezek koylek
[3elbezek keejlek]
¢ift etekli elbise

kebenek
[kebenek]
ortii

kirewke
[kirewke]
gogiis ve surtt kapatan giyisi

[EADH]
X EEBFRME

ESE
RNE 1 93 K AR

[EE/R SR HB/R]
=TI AR

[BT BB T
EK

[DN/RZR BRI & 72 ]
NI R FH&E R 1) AR

[E#HANEHF AR =]
NER’T

[fa L2 52 ]
ot

[fI/RR 5]
HE50 0 5 T 9 2K AR

J\.ﬁ\)}i
[oramal]
o slaxd fois of a b

S5

[vki]

Bl 2adll 3 oy sl ol )
ally ZE r Lais ] Uy

)
[qarqara]
i)l B aog g o

g
[bir kijer]

G5 Sl
[3abayr kypi]

S Dy g

S Byl
[3aryaq keejlek]
S e Ao e Lz W

[3elbezek keejlek]
C)J)ﬁ Jib j’é O\:w;‘

_ |[kebenek]
o BB« o 33, 5L o sl
SUzsYlg 39,1

SouS
[kirewke]

2 o JL’ 51
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HICKICH HIeKTICH shekpen
[fekpen] [fekpen] [Jekpen]

JICYKA JICEHINl Y3blH emeKmi
Kuim

IHIEM

[fijdem]

JICYHHEH MOKbLI2AH dcmap-
JIbl HCBLIIbL KUIM

KOH ILapbIK

[keen faraiq]

ipi Kapauwly mepicineH mi-
2iieen ap3am KO asaK Kuim

manaf

[fapan]

emeei Y3blH MamaoaHn mieii-
2€H KUim

MacaThl ManaH
[masati fapan]

bapkbim mamadan miciieeH
wanau

MaybIThI IIAIIaH
[mawiti fapan]
Wy2anbl Wanaw

OKaJibl IIaradn

[oqalr fapan]
3€ep IAHCONAKNblL Ulanan

ChIpMaK LIarnaH
[sirmaq fapan]
CbIpbIN MiciIceHUaNnaH

KaychlpMa LianaH
[qawsurma [apan]
mytimeci3 wmanau

Jle2Kas ONUHONONAS JIemHSisL
MYdHCCKas 00exncoa

IAICM

(fijdem]

00edxcoa U3 WepCmsaHblX Hu-
MOK ¢ Menaou U3HAHKOU

KOH HIapbIK
[keen fariq]
KOJICaHble npocmovie Canoic-
KU U3 KOJHCU KPYNHO20 CKOMA

anaH

[fapan]

onuxononas oodedxcoa (xa-
aam), 4anaw

MacarThl anaH
[masati fapan]
uanan us bapxama

MaybIThI IIallaH
[mawitr fapan]
4anam ¢ CYKOHHbIM 8EpXOM

OKAaJIbI MIaraH
[ogalr fapan]

qyanan c¢ 6ﬂecm;m;uﬂ4 OpHa-
MeHnmom

ChIpPMaK IIarnaH
[sirmaq fapan]

YANnaH U3 moHKO20 8blUUUN 020
8olLIOKA

KaychIpMa IanaH
[qawsyrma fapan]
3anaxusarouwulics wanan oes
nyzosuy

a long outerwear

shidem
[fijdem]

a warm, wool outerwear

kon sharyq

[keen faraiq]

cheap boots made from the
skin of robust cattle

shapan

[fapan]

a form of traditional outer-
wear made from velvet or
other soft fabrics and lined
with cotton or wool

massaty shapan
[masati fapan]
outerwear made from velvet

mauyty shapan
[mawitt fapan]
a kind of thick woolen cloth

oqaly shapan
[ogalr fapan]
braided shapan

syrmaq shapan

[sirmaq fapan]

outerwear made from thin
embroidered felt

qausyrma shapan
[qawsurma [apan]
outerwear without buttons
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sekpen

[fekpen]
ince, hafif uzun etekli giyisi

siydem

[fijdem]

yiindendokunmus, astarl
kalingiyisi

kon sariq

[keen faraiq]

biiyiik bas hayvan derisinden
yapilan ucuz ayakkabi

kaftan

[sapan]
etegi uzun, kumastan dikilen

giyisi

kadife kaftan

[masati fapan]

kadife kumagsindan dikilen
kaftan

mawiti sapan

[mawitr fapan]
degerlikumagslayapimis  ka-
ftan

oqgal1 sapan

[oqal1 fapan]
parlak desenli kaftan

sirmaq sapan
[sirmaq fapan]
ince kegeden dikilmis kaftan

gawsirma sapan
[qawsurma [apan]
diigmesiz kaftan

WA
EM R ALK

[%ERK]
RBLRNEIRE

(18 /B /R3]
P IS B BB T

[ %]
E KA EAK

[SH 4518 %)
R A 2K

[SREFEH]
BEmER RK

[B e #4844
“PPAR

[H7/R B e #]
BREARK

FEHTR D54
REHTFHERK

S
[fekpen]
it 5 55 i ]

ke
[fjdem]

Gyle O
[keen fariq]
SR AT o ¢y sl

Oy
[fapan]
Ll Lol el e Olais

ouls  blas
[masati fapan]

oLl s;‘a._»_)u
[mawitr fapan]
Esh o Ol

oLl &Bﬁi
[ogal1 fapan]
adh Lt e 0L

0Ll 3o e
[sirmaq fapan]
Osle 5Ll 2550 OLLS

oLl hﬂ..oj\é
[qawsyrma [apan]
Ol O ol
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TOH TOH ton
[ton] [ton] [ton]

Mal MepiciHiy My2iH lwine
Kapamuln MIKKeH KblCKbl
Kuim

KaprakK TOH
[3argaq ton]
uneHzen mes mepicineH mi-
2iicen Kuim

KipeyKe TOH

[kirewke ton]

oMbIpay — MeH  JHCaYbIPbIH
MYCbIH JCAYbIN  MYPAmblH
Kuim

Kyt
[kypi]
MamameHr MolCMAanzan moH

KaMKa TOH
[qamga ton]

I§blM6am mamamer mbulc-
magau mou

KanTaj TOH
[qaptal ton]
Colpmmar KUemiH Key Kuim

KaychIpMa TOH
[qawsirma ton]
mytimecis mou

SUMHASL BEPXHASL 00eH#C0d C
USHAHKOU U3 WKYP - wyoa

XKaprak TOH

[3aryaq ton]

wyba, cuumasn u3 @vbl0eNaH-
HbIX WKYD MOJLOOHSIKA

Kipeyke TOH

[kirewke ton]

Kopomkuti nonyuybox, no-
Kpulearowuii 00 nosca

Kyt

[kypi]

eepxusisl 00excoa ¢ Mmeniou
NOOKIAOKOU U3 Mexa uiu
wepcmu

KaMKa TOH

[qamqa ton]

wyba ¢ 00pozou omoenKou
no gepxy

KamnTaj TOH

[qaptal ton]

wyba ¢ eepxmeii nRpoOCMOpHOLU
HaKuoKou

KayChIpMa TOH
[qawsirma ton]
wyba be3 nyeosuy

a winter outerwear made
from sheep skin

zharghaq ton

[3argaq ton]

a fur coat made from the skin
of young animals

kireuke ton

[kirewke ton]

short sheep skin coat which
covers the top

kupi

[kypi]

a fur coat covered with some
type of material

gamga ton

[gqamqa ton]

an expensive outerwear made
from softened sheepskin dyed
yellow-red with a collar or
made from the fur of various
game pelts and secured with
a silver belt

gaptal ton
[qaptal ton]
a wide coat

qausyrma ton
[qawsirma ton]
coat without buttons
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ton ojj,
[ton] [FE W] [ton]
hayvan postunun tiyiinii ic MIKE FHEEHZERK

ookl alll g3 e smd oL
tarafina ¢ekere dikilen kislik A S 2 e

giyisi
jargaq ton Ssb B>
[3argaq ton] [An/R ﬁﬁiﬁ”ﬁ]] " Bar;j:tho)n]
. . . i =y I | ‘l=l ) ) .
;iile;;i;)a};iidol postundan diki %}(;jﬁ%ﬁ:%ﬁ%*]L S o o farte o e
kirewke ton :
[kirewke ton] [49/R R 52 FE W] [kire:éjli;{ﬁﬁ
insamin  gogiis ve swtm A EEHNZZRK Cslin g3 e s i s i
kapatan kisa kiirk ' A_ut;f ;._L,A-H o
kiipi
[kypi] ) (49 R L] [k;f;fij
kumasgla kaplanmis kiirk MAENZFERK or 880 Bllay AL e ol U
Caall o 4l
gamga ton Ogb Lield
[qamqa ton| [;laéz.ﬂé%llm] [qam(;’fton]
i;f]?h umasla  kaplanmis BT E BN LFERK o Ol Ll e el
qaptal ton Osb Jiyld
[qaptal ton] [ PE 45 85 FE W) [qaptal toﬁ]
giyisi iizerinden giyilen genis HNHZEHEZLFEKRIK iz 05
Jiirl )
gawsirma ton Osb b yogld
[qawsirma ton| (%6 R HT/R B FE ] s

[qawsirma ton]

diigmesiz kiirk BEHFHEFERK S Osbs
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KBIPMBI3BI TOH
[qirmizi ton]

Kbl3bl INYCNEeH KOMKepiieeH
MoH

OKAaJIbI TOH
[oqalr ton]

HCLLIMBIPAK, 36D HCAAMKAH
MOH

CEHCEH TOH
[sepsen ton]

JICYHI OCIK mMeJl MmepiciHeH
miziieen mom

cycap TOH
[suwsar ton]
Cy MbIUKAHBIHbIH MEPICIHeH
Mi2iNeeH Mo

TOPKa TOH
[torqa ton]
HCYMCAK, KbIMOam
CaHOI MOH

ik

lifik]

ay mepiciHeH my2iH luine
Kapameln MiciiceH  Y3blH
emexmi Kuim

Oepi imrik

[beeri ifik]

Oipviy2ail KACKblp mepiciHen
micineen ik

KBIPMBI3BI TOH
[qirmizi ton]

wyba ¢ MKAHLIO KPACHOU
omoenxu

OKAJIBI TOH
[oqalr ton]

wyba, nokpwimas Onecmsi-
WUM OPHAMEHMOM

CEHCEH TOH
[sepsen ton]

wyba, cuumas u3 WKypox
MONOOHAKA ¢ 2yCcmotl uepc-
msro

cycap TOH
[suwsar ton]

wyba u3z WKypoK 600sHOU
KpblCbl

TOPKa TOH
[torqa ton]

dopoeas uyba ¢ mseKol om-
oenkotl

immiK

[ifik]

myayn, ONUHONONAs wiyba c¢
6HYMpEHHel CMOPOHOU U3
Mexa unu wKypbol 36epsi

Oepi imrik

[beeri ifik]

MYAYA, ROTHOCMbIO CULUMbLLL
U3 80IYbEll UKYPbL

qyrmyzy ton

[qirmuizi ton]

a type of warm, winter out-
erwear, traditionally made
from sheepskin, and lined
with either shearling or an-
other type of fur with bright
red decorations

oqaly ton

[oqalr ton]

a type of warm, winter braid-
ed outerwear, traditionally
made from sheepskin, and li-
ned with either shearling

senseng ton

[seysern ton]

a type of warm, winter bra-
ided outerwear, traditionally
made from thick wool

susar ton

[suwsar ton]

a type of warm, winter outer-
wear, made of martin skin

torga ton

[torqa ton]

a type of warm, winter brai-
ded outerwear, made of an
expensive silk fabric

ishik

[ifik]

a type of traditional Kaza-
kh outerwear consisting of
fur and an outward lining of
some type of material

bori ishik

[beeri ifik]

a type of traditional Kazakh
outerwear made of wolf skin
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girmizi ton

[qirmizi ton]

kirmizi renkli kumasla ka-
panmus kiirk

oqgal1 ton

[oqalr ton]

parak siislemelerle siislenen
kiirk

sensen ton

[senser) ton]

yiinti uzamig dol postundan
yapilan kiirk

suwsar ton

[suwsar ton]

su sigamnin ostundan yapil-
mus kiirk

torga ton
[torqa ton]
yumugsak, pahali kiirk

kiirk

[ifik]

av postunun kiirkii olan
tarafina igine ¢ekerek dikilen
uzun kiirk

bori isik

[beeri ifik]

sadece  kurdu  postundan
yapilmus kiirk

AR A FRFEW]
TBEFNLFAR

[ b £ € 1 ]
“LPLFRK

[SRER M = £ ]
EAANELFERK

FREE/R W]
KEEHEEARK

[ ]
BEDMEHELEAK

[R/REFE ]
EREHELERK

Osb ey
[qirmizi ton]

S T 2550 05k

Osb JBsi
[oqalx ton]
fndll ) L 555 b

Ogb it
[sepsen ton]
Sl sk ot g3 n 05

O ylese
[suwsar ton]

WG g3 e b

O b
[torga ton]
A T B e sl il 0

)

[ifik]

e gp om Bl s 528 A
Ul gl

ol Sy
[beeri ifik]
CE g e )
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OYJIFBIH 1MTIK

[bulymn ifik]

Oipviy2ail OYeblH mepiciHen
micineen iuiK

eInTipi imik

[eltiri ifik]

Oipviyeail K03bl mepiciHeH
micineen ik

KY3€H iIIiK

[kyzen ifik]

Oipviyeail Ky3eH mepiciHeH
mizineen ix

KYH/IBI3 iIIIiK

[qundiz ifik]

Oipvineall KYHObL3 mepiciien
mizineen ix

MYIITAK 1K
[pufpaq ifik]
MepiHiy  NYWNaKmapbvlHaH
mizineen nuix

THIH 11K

[tijin ifik]

Oipvineall muin mepicineH
mizineen uix

TYJIKI 11K

[tyIki ifik]

Oipviyeail myaKi mepiciHen
mizizieen iuix

oenday

[belbaw]

KUIMHIY  CblDMbIHAH
oyeviut dcin

ben

OYJIFBIH 11K

[bulyn ifik]

MYIYA, ROTHOCMbIO CULUMbLLL
U3 cOBONUHOU WKYPKU

enTipi ik
[eltiri ifik]
Kapaxyneewill mynyn

KY3€H iIIiK

[kyzen ifik]

mynyn, NOIHOCMbIO CUUMbLU
U3 WKYPKU XOPbKA

KYHJIBI3 11K

[qundiz i3ik]

MYIYN, NOTHOCIBIO CUUMBILL
u3 60Opo6oU WKYPKU

MyIITaK ik

[pufpaq ifik]

MYYR, NOAHOCIBIO CULUMbILL
U3 MExo8blxX 1anoK

THIH 1K
[tijin ifiKk]
benvuyul mynyn

TYJIKI 111K
[tvlKi ifik]
JAUCULL MYTIYN

Oenbay

[belbaw]

HOSICOK, 3a653b16aeMbill
nosepx 00exncobl

bulghing ishik

[bulyn ifik]

a type of traditional Kazakh
outerwear made of sable
skin

eltiri ishik
[eltiri ifik]
a type of traditional Kazakh
outerwear made of lamb skin

kuzen ishik

[kyzen ifik]

a type of traditional Kazakh
outerwear made of ferret
skin

qundyz ishik

[qundiz ifik]

a type of traditional Kazakh
outerwear made of Eurasian
beaver skin

pushpagq ishik

[pufpaq ifik]

fur coat made of hide taken
from the shins of livestock
and wild game

tiyin ishik

[tijin ifiKk]

a type of traditional Kazakh
outerwear made of squirrel
skin

tulki ishik

[tylki ifik]

a type of traditional Kazakh
outerwear made fox skin

belbau

[belbaw]

a rope or binding which en-
circles a yurt strengthening
and holding its felt covering
in place
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bulgn isik

[bulymn ifik]

sadece samurun postundan
yapilms kiirk

eltiri igik

[eltiri ifik]

karakul yavrusu postundan
yapilmg kiirk

kiizen isik

[kvzen ifik]

dagdelen postundan yapilmuis
kiirk

kunduz isik

[qundiz ifik]

sadece kunduz postundan
yapilmus kiirk

puspaq isik

[pufpaq ifik]

av postulart parcalarindan
yapilmus kiirk

tiyin igik

[tijin ifik]

sadece sincap postundan
yapilmg kiirk

tilki isik

[tvlKi ifik]

sadece tilki postundan yapl-
mus kiirk

kusagi

[belbaw]

giyisi disindan takilan bel
bagi

(47 1R & K 52]
EWEHNELERK

[EREN 45 REAK 2]
2FERMNELERK

[FEZ R KR]
SREHLERK

[HAE K K]
SRR LFRAK

[#SK 1A 52 8 S e |
RERR Y& FARK

SR K =)
SMERNHEFEAK

[R&) 7 # K 2]
2MERHELFAK

[ #1R]
AR EF R L

il Og8sy
[bulyn ifik]
syl 5 e ety

ol (gl
[eltiri ifik]
Jodl g e Elety)

eheda) s
[kyzen ifik]
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Sheda] B
[qundiz izik]
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[pufpaq ifik]
A b L e e Lty

[tijin ifik]
Sl g3 e St

i) Sy
[evIKi ifik]
el g5 e o)
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KoMap Oenoey

[keemar belbew]

CaHOI dcanceipmanapvl 6ap
aocannax benbey

Kice

[kise]

benbeyee masvlian Kai-
mauia

JKapFak manbap

[3aryaq falbar]

UNEH2EeH JHCAC MAJl mepiCineH
mizineen Kuim

Tepi wandap

[teri falbar]

uneHeen mepioeH micineeH
wanbap

eTIK
[etik]
KOHBIUMbL ASTK KUIM

OMIpKEH eTiK
[2emirken etik]
JUCLIIMBIPAK, eMIK

Oaszaphl eTiK
[bazari etik]
cananvl caHOI emik

OalIaKThl ETIK

[bajpaqti etik]
iwiHe acmap  CalblHRAH
emix

KoMap Oenoey

[keemar belbew]

NIOCKULL ROAC ¢ OnecmAauumu
VKpauleHuamu

Kice

[Kise]

MUHU-4EXOJl, NPUKDENTAEMbLLL
K noscy

XKaprak manoap

[3aryaq [albar]

6[7}01('1/[, cuiumole U3 KooKu
MONIOOHSIKA

Tepi wanbap
[teri falbar]
KodCcanvle OpoKu

caroru
[etik]

OMIpKEH €TiK
[2emirken etik]
canoau u3 bnecmsueil Koxicu

0azaphbl eTiK

[bazari etik]

MOOHble KauyecmeeHHble Cda-
HOJMCKU

OalaKThl €TIK

[bajpaqtr etik]

CanoXcKu ¢ MenibiMu 6Cmaeé-
Kamu 6Hympu

gamar belbeu

[keemar belbew]

a rope or binding with shin-
ing decorations which encir-
cles a yurt strengthening and
holding its felt covering in
place

kisse

[Kise]

leather belt (decorated with
metal plaques, hanging bags,
pockets for steel, flint,etc.)

zharghaq shalbar

[3aryaq [albar]

an expensive and highly pr-
ized form of trousers made
of the hide of a colt under a
year old

teri shalbar

[teri falbar]

pants or trousers made of an
animal skin

etik
[etikK]
boots

amirken etik

[2emirken etik]

boots which made of a
shining leather

bazary etik
[bazari etik]
fashionable boots of high

quality

baypaqty etik

[bajpaqtr etik]

boot with stocking or lining
inside it
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kemer

[keemar belbew]
parlak siislemeler
genis bir kemer

takilan

kise
[Kise]
kemere takilan kii¢iik cep

jargaq salbar

[3aryaqfalbar]

islenmis koyun yavrusu deri-
sinden yapimuis pantolon

deri pantolon
[teri falbar]
deriden dikilen pantolon

¢izme
[etik]
konglu ayakkabi

amirken etik
[2emirken etik]
parlak deriden dikilen ¢izme

bazar etik

[bazarr etik]

modaya gore yapilan kaliteli
cizme

baypaqti etik
[bajpaqtr etik]
astarli ¢izme
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»Kail TabaH eTik
[3aj taban etik]
oexuilecis emik

JKalIaK eTiK
[3ajdaq etik]
JUCYKANMAaH emix

KHI3 eTiK

[Kijiz etik]

emiK OpHbIHA KUiz0eH miein-
2€H asK KUIM

KOK €TIK

[keek etik]

CoHOI  mizineen
emik

Kblmbam

KOH eTiK
[keen etik]
mepiden micineer asK KUuim

Ka3aKbl €TiK

[qazaq etik]

Ka3akKvl YICIMEH Mmici/iceH
emik

Ka#bIC €TiK
[qajis etik]
acymcapmazan
micineeH emik

KOHHEH

KarTama €TiK
[qaptama etik]
CbIpMbIH  Kanmau
emix

miKKen

KYPBIM €TiK

[qurim etik]

bemi JHCOLIMbIpaK Kulmoam
OvLI2aApPLIOaH micineeH emik

*Kail TabaH eTiK
[3aj taban etik]
canoodicku 6e3 KabryKos

JKallaK eTiK
[3ajdaq etik]
Jle2KUe Canodicku

KHI3 €TIK

[Kkijiz etik]

80UIOUHASL 00Y8b, 3AMEHSIO-
was canodicku

KOK €TIK

[keek etik]

aflecaHmuble  0opozue  ca-
NOJHCKU NO MOOE

KOH €TIK
[keen etik]
cano2u U3 Koxcu

Ka3aKbl €TIK

[qazaq etik]

canoau, cuumoie NO KAa3ax-
cKomy obpazyy

KambIC eTiK
[qajrs etik]
canoau U3 HeecmKou KOXNCU

Karrama eTiK
[qaptama etik]
obwumsie canoau

KYpBIM €TiK

[qurmm etik]

canoau u3 0opoeou bnecms-
wetl Koxcu

zhaitaban etik
[3aj taban etik]
low-heeled boots

zhaidaq etik
[3ajdaq etik]
light boots

kiyiz etik
[Kkijiz etik]
felt boots

kok etik

[keek etik]

an expensive, prized boot
made of high quality leather

kon etik
[keen etik]
boots made of hide or
rawhide

kazaqy etik

[qazaq etik]

boots which is made in the
Kazakh design

qayis etik
[qajrs etik]
boots made of hard leather

gaptama etik
[qaptama etik]
leather sheathed boot

qurym etik

[qurmm etik]

boots made of expensive
lustrous leather
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jay taban etik S Oguly s
[3aj taban etik] [R K EREBAS 5] [3aj t.ab:lii:;i;
topuksuz ¢izme REEILHEF
jaydaq etik 53, oy Bapd
[3ajdaq etik] (B 1Rk 2 BB 4 5] [3a§ﬂ§a‘ﬁ;ﬂetik]
hafif ¢izme KSR+ NECAN VIS Fe
kiyiz etik elaol
[kijiz etiK] [T 2R BCER 4 52 ] [kijiz ;tﬁ;
kegeden yapilmig ¢izme BAFEEFENHF S e
kok etik Syl &
[keek etik] (58 52 BR4¥ 32 [keek itilﬁ

modaya gore yapilan zarif

pahali ¢izme

kon etik
[keen etik]
gonden yapilmis ¢izme

qazaqi etik
[qazaqu etik]

Kazak  ornegiyli  dikilen

cizme

qayis etik
[qajis etik]
sert deriden dikilen ¢izme

gaptama etik
[qaptama etik]
distan kapli ¢izme

qurim etik
[qaptama etik]

pahaliparlak deriden yapilan

cizme

ERMRNEGH T

GRS
KR# T

[*e ¥l 5 BR45 52 ]
MREE R B ERAVH T

[FR R EER4E 5]
354 0) - e

[*5 PL3E T HR 4% 52 )
BAKEVH T

[EA A ARER 4 5T
HEREHF

al) e aast 2

Ll aad)
[keen etik]

L) A
[qazaqi etik]
SO o) e dai aap o

eyl 2
[qajrs etik]

Sl Laley®
[qaptama etik]
sk e Egi Aades dap

) ey b
[qurim etik]
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HOJTI €TIiK HOJ eTiK nail etik
[neeli etik] [neeli etik] [neeli etik]
oKutecine HaNl  KA2bLI2AH  CANO2U C NOOKOBKOUL boots with a calk attached to
emik the sole of a shoe

canrama €TiK

[saptama etik]

KOHbIUUbIH Mi3edeH acvlpa
Kuizben molcmagan emix

Maci

[mzesi]

JdHCYMCaK, KOHbIUIMbL
KUim

asiK-

OMipKeH Maci
[2emirken maesi]
HCLLIMBIPAK, MICL

KOH Maci

[koen mezesi]

mepiden miciieen Hcymcax
asK Kuim

mieripeH Maci
[fegiren meesi]
bedepni maci

Ke0ic

[kebis]

eMmIK-MaCi CbIpDMbIHAH Kue
canamvli KOHLIUICHI3 asK-
Kuim

OMIipKeH Kebic
[2emirken kebis]
AHCLLIMBIPAK, Kebic

canTama eTiK

[saptama etik]

canozu ¢ ONUHHBIMU 20€eHU-
wamu, ymenyieHHbIMU 60UN0-
KOM

Maci
[meesi]
MASKUE CAnoXCKu

OMipKeH Maci

[2emirken mezesi]

MAKUE Canoxcku uz onecmsi-
ujett Koorcu

KOH MacCi
[keen meesi]
KOJICaHble MASKUE CANONCKU

uieripeH Maci

[fegiren meesi]

WiazpeHosbie MACKUe Canoic-
KU

Kebic
[kebis]
Kanowiu

oMipKeH Kebic
[2emirken Kkebis]
Kaziowu — u3
KooiCU

bnecmsauet

saptama etik

[saptama etik]

boots with thick, felt stock-
ings

massi

[meesi]

a type of traditional, heelless
boot made from leather

amirken massi

[2emirken mzesi]

a type of traditional, heel-
less boot made from lustrous
leather

kon massi

[koen meesi]

a type of traditional, heelless
boot made from hide or
rawhide (untanned hides)

shegirgen massi

[fegiren meesi]

a type of traditional, heelless
boot made from soft leather
with a coarse exterior

kebis

[kebis]

heeled leather galosh or
overshoe

amirken kebis
[2emirken Kkebis]
galosh made
glittering leather

from the
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nall1 ¢izme
[neeli etik]
Okcesine nal takilan ¢cizme

saptama etik
[saptama etik]
uzun konglu ¢izme

mest

[mzesi]

tizerinden ayakkabi giyilen
kisa kong¢lu, hafif ve yumsak
bir tiir ayakkabi

amirken mest
[2emirken maesi]
parlak mest

gon mest

[koen mezesi]

deriden yapilmis yumusak
ayakkabi

desenli mest
[fegiren meesi]
yumugak  desenli
yapilan ayakkabi

deriden

kalos

[kebis]

cizme ve mesih disindan
givilen kisa ayakkabi

amirken kebis
[2emirken kebis]
parlak kalos

[N ER 4 52 ]
BEJLHF

[ B2 % S B4 52 )
BN RH T

[S57]
REEA T

[F 4815 5 Hi
FENRHY

[F8 JE 5 ]
R

[hRR e S H]
BERILR#H Y

[T 8]
HF-BH A mF A ST

[F 48R 54T 75 €8]
HEDHUINESFAVE T

..T,.xfo\ﬁ Qap
[neeli etik]

i) olayls
[saptama etik]
S 58 Wil Zapr

‘;N\A
[maesi]
Sl s G

‘i‘d\ﬁ wfﬂﬂ
[2emirken maesi]
CAY A o gwb

gwh O}f
[keen meesi]
3 A e ls

Ol o gls

[fegiren maesi]

Ay oLzl e GL e G o
(=

Gyn )
[kebis]
Sl oty gy ikl B s Ls

e St
[2emirken kebis]
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KHi3 Kebic KHi3 Kebic kiyiz kebis
[kijiz kebis] [kijiz kebis] [Kkijiz kebis]

Kebic OpHbIHA KUi30eH miein-
26H AsIK KUIM

Oip cykmaii

[bir suqpaj]

asxka inin Jcype Oepemin
asaK-Kuim

caHzaan

[sandal]

oxute dcagvl Jucanawaut, oa-
CbIH afAKKa i1in scype bepe-
MIH asK KUim

KHUi3 Oaimmak
[kijiz bajpaq]
Kuizoen mieineen asK-Kuim

HIOKAK

[foqaj]
YCKbIHCBL3 ASIK-KUIM

KOH IIIOKal

[keen Joqaj]

200en  manmanean
asK-KUim

mepi

WITaH
[ultan]

asK KUIMHIH mabdaHvl

JKETIM YITaH
[3etim ultan]
arcapmulaall Yimau

yiITapak

[ultaraq]

aaK-KUiMHIY — Twine
emney yulin canbiHaobl

Cbl3

sotinounas 00y8b epode Ka-
aow

0ip cykmai
[bir suqpaj]
nosceonesHas 00y8b

caHga

[sandal]

Canoanuu ¢ OMKpbIMOoU ns-
MOYHOU YACMbIO

Kni3 Oaifax
[kijiz bajpaq]
60UI0YHAA MAKAA 00)6b

IIOKAaM

[foqaj]

aanmu u3 HeoOpabomanHol
KooICU

KOH IIOKai

[keen foqaj]

KOJICaHble 1anmu, Cmonma-
Has Koxcauas 00y8b

YiITaH
[ultan]

nooowsa 06ysu

KETIM YITaH
[3etim ultan]
noyYNooOMemKa

yiITapak
[ultaraq]
cmenvku 015 00ysu

a felt footwear similar to
galoshes

bir sugpai
[bir suqpaj]
daily footwear

sandal

[sandal]

light sandals; a light shoe
consisting of a sole held on
the foot by thongs, straps

kiyiz baypak
[Kijiz bajpaq]
felt boots

shokay

[foqaj]

a type of shoe made from
untreated leather

kon shoqay

[keen foqaj]

shoes that has been down
at the heel, the worn-out
footwear

ultan
[ultan]
shoe sole

zhetim ultan
[3etim ultan]
semi-sole

ultaraq

[ultaraq]

inner sole of shoes from
cloth, thin skin or felt to keep
them warm
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kiyiz kebis
[kijiz kebis]
kegeden dikilen ayakkabi

bir sugpay
[bir suqpaj]
giinliik ayakkabt

sandal

[sandal]

okee tarafi aik, ayak basi
kapalr ayakkabt

kiyiz baypaq
[kijiz bajpaq]
kegeden dikilen ayakkabi

soqay

[foqaj]

islenmemis deriden yapilan
ayakkabt

kon soqay

[keen foqaj]

eski deriden yapilan kaba bir
ayakabi

ultan
[ultan]
ayakkabt taban

jetim ultan
[3etim ultan]
yari ve ince tabanl ayakkabi

ultaraq

[ultaraq]

ayakkabinin igine nem geg-
memesi i¢in konulur

[FIR A4 )
EHEHT

itk 23
(L7 & ]
R B E

ik
[RLAE]
ek | RE

(47 2R £ A i)
Sk

it
[5775)

=+

(53 15t 78]
RET

HIK
[RENE]
HIHKET

[NFB R 8]
FHE

[R $h38 /R Bl 5]
HETERRNKET

S B
[kijiz kebis]

S\dgws
[bir suqpaj]

iedl
[sandal]

Sl =S
[kijiz bajpad]
SL e ol

$gs
[foqaj]
'CQ.U‘ J:li .LUT' o CW ;\.’b—

$Bys O
[keen foqaj]
JU Al e sl

SRESPYPY
[ultan]

el J:u s
[3etim ultan]

é\)\.’ﬁ.‘ji
[ultaraq]
el sl e
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OaiiTaba Oaiitaba baytaba
[bajtabal [bajtaba] [bajtaba]
Jocabazvl  JICYHOI  CuIpbIn  WYAKU U3 wepcmu  gecen- foot wraps or stockings of
emixmiy  iwiHeH Kuemin Hell CMPUdICKY, Haoeeaemvle Which made from the spring

JICBLIbL KUIM

Homi

[neeli]

asaK-KUIMHIY — oxueci dice-
JHOeC YWiH Ka2ambviH Hca-
naxk memipuie

oleKen
[efekej]
acemOiK oYUM

Kamap
[qamar]

JACANM-JUCYAM emin mypa-
MblH dulexell

OETMOHIIIAK
[betmonfaq]

exi bemin ana
auiexetl

i1iHemin

all ceIpra

[aj sirya]

Jlcana myeau ail icnemmec
coipaa

3epeH
[zeren]
covipea

anka

[alqa]

Kb130apObiH OMBIPAYbIHA
magamulH coHOI aulexell

GHYMPb CANOINCEK

Hom
[neeli]
NOOKOBKA K 008U

JLIEKEN
[2efekej]
oofcepenve

Kamap
[qamar]
bnecmawuil OpHamenm

OETMOHIIIAK
[betmonfaq]
Juyesoe odicepenve

all celpra
[aj sirya]
cepbeu 6 hopme nonymecaya

3epeH
[zeren]
cepveu

anKa

[alqa]

HazpyoHoe odxcepenve 0egy-
wex

wool and are put on inside
boots

nali

[neeli]

calk;, a piece of metal at-
tached to the sole of a shoe to
prevent slipping

ashekey

[2efekej]

jewellery; all kinds of items
that are worn for personal
adornment, such as bracele-
ts, rings, necklaces, etc., co-
nsidered collectively

qamar
[qamar]
all kinds of shining jewellery

betmonshak
[betmonfaq]
jewellery worn around the

face

ay syrga
[aj sirya]
crescent-shaped earrings

zeren
[zeren]
earrings

alqa
[alqa]
necklace
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baytaba
[bajtabal
yapagt
cizmenin
gorap

yapilan
giyilen

yiinden
icinden

nal

[nail]

ayakkabinin dkesi yprana-
mai i¢in takilan nal

asekey
[2efekej]
stislii taki

qamar

[qamar]

parlayan Stis takusi,
gerdanlik

betmongaq

[betmonfaq]

yiizii kapatarak takilan siis
takist

ay sirga
[aj sirya]
hildla benzeyen kiipe

zeren
[zeren]
kiipe

gerdanlik
[alga]
kizlarin
stislii taki

boynuna  takilan

(& E]
H¥ EmzF A ENRR

[4h7K]
HFRTHHN/ N

[P K AT 4K]

F i o

[BlSEM D 5]
BERINEMNR

[ HT/RZR]
ARUBER

HiR
[F1]

HIf , HERMEMSR

[P £h03)
BT AR MM

Ly
[bajtaba]

Ld=y

S

[nzeli]

oF Ble (29 Cshlod) gl S
shddl ST 25l55l) ol ik

() &

[zefekej]

D1 g wlesall e e b
gl

axadI a4
[qamar]

RIEAJYOR

[betmonfaq]

S5 A pg a3 g 85005
Z\&.JJ\ o c\:.-}J‘

e ST
[aj sirya]

DM s S bg

(2.19,2 c.Ja)j; g.l?‘jﬁ) ‘JJEJ\
’ [zeren]

Al ol 530

[alqa]

Gl Jg g Dpgmall o0 £ 8
el e Jus 2
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TYMap TYMap tumar

[tumar] [tumar] [tumar]

Ke3mumec amynem amulet (an object worn
because it is believed to
protect against evil, disease,
or unhappiness)

OorTymMap OorTyMap boytumar

[bojtumar] [bojtumar] [bojtumar]

Ke3mumec Manucman talisman (an object believed

K63 MOHIIIAK
[keez monfaq]
KO3Mumec MOHWAK,

€CceKTac
[esektas]
KO3 mumec KoK mac

Ole3ik

[bilezik]

Konea mazamvin ueyoep
auiexetl

CaKkMHa
[saqijna]
JUCY3IK

KbI3 CAaKMHA
[qiz saqijna]
Ha3IK CaKuHa

Oanmak
[baldaq]
K031 JICOK, KbIMbam cakuna

K63 MOHIIIAK
[keez monfaq]
obepez

eceKTac
[esektas]
awynem u3 CuHeco Kamu:s

Oine3ik
[bilezik]
bpaciem 05 pyK

KOJIBIIO
[saqijna]

KbI3 CaKhHa
[qiz saqijna]
oesuube Kombyo

oanmax
[baldaq]
Konbyo 6e3 6cmasku

to bring good luck or to keep
its owner safe from harm)

koz monshak

[keez monfaq]

an object worn because it is
believed to protect against
evil

essektas

[esektas]

a stone, green in color, at-
tached to the clothing of
young women and children
as a decorative element and
to ward off the evil eye

bilezik

[bilezik]

bracelet (a piece of jewellery
that is worn around the wrist
or arm)

sagina
[saqijna]
aring

qyz saqina
[qiz saqijna]
a ring for young girls

baldaq
[baldaq]
an expensive ring
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tumar (‘;w) Gl
[tumar] [3RG7R] [tumar]
nazarlik RIF AR 5 LS g allas of Ol A

Olnall BLsl 3 3l s i g
S5 oy f U s i b
A8y dn
boytumar . (o) nd)
[bojtumar] DRFRER] [bojtumar]
maskot RIF AR
kdz monsaq R . Bliggs 368
[keez monfaq] Iz Hﬁﬂlﬂ‘ﬂ‘ﬁ] [keez monfaq]
nazar boncugu 3PN ST [ PPN AU VST b5 oy
o) e L2l [PIRV PR AN R PP
esektas P!
[esektas] [HB%?E%@] [esektas]
mavi tagh azarlik BRI AN AKX G ol e Bk
bilezik F5 e
[bilezik] (B Eh =] [bilezik]
Kola takilan halka seklindeki 8,5 B F 48 gl ) g
stislii taki
sagina (55 (flsdy FU
[saqijna] (5= B 4H] [saqijna]
yiiziik F4 c.ij 3 el ab ol dils
q1z saqina . Lo ;3
[qiz saqijna] [ 5= R 4] [qiz saqijna]
ince ve nazik bir yiiziik ARy F 4 a3)) A
baldaq . 3G
[baldaq] [E2 #8035 k] [baldaq]
tassiz ¢ok pahali yiiziik REBEYLHRNFY

5 0yt o J s
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nramoay mamoay shashbau
[fafbaw] [fafbaw] [fa/baw]

wawimely — YwblHa masa-
MblH duleKell Jcin

LIOJIIIBI
[folp1]

wawmoly — YblHa — Maza-
MbIH CHLIObIPMAK dUeKell

KaMOBI
[3ambi]
KeceK almbvlH

KiOeK
[3ibek]
JicyKa ynbipex mama

Iypust
[dyrijee]
AHCHLIMBbIPAYBIK
mama

Jrcibex

KaMKa

[qamqa]
3epai mama

mapia
[parfa]

0ip bemi scanmuipax mama

KeOiH

[kebin]

Kaumolc 6on2an  adamowl
opaumviH Mama

KYH
[3vn]
Manovly myei

Jaienma OJisl Koc

IIOJIITBI
[folpi]

YKpauienue 011 Koc ¢ noose-
cKamu 05l 360HA

>KaMOBI
[3ambi]
30710MOtl CIUMOK

IIEJTK
[3ibek]

Aypus
[dyrija]
bnecmswuil wenk

KaMKa

[qamqal]
bnecmswas mkaus

napiia

[parfa]

MKaub, Onecmsauas ¢ 0OHOU
cmoponwl

KeOiH

[kebin]

mamepuan, — KOMopwiM No-
Kpblearom NOKOUHO20 (ca-
6am)

LIEPCTh
[3vn]

a ribbon decorated with vari-
ous ornaments, such as silver
trinkets and gold and silver
coins, that is woven into a
braid

sholpy

[folp1]

braid ornamentwith pendants
for ringing

zhamby
[3ambi]
gold bullion

zhibek

[3ibek]

silk; the very fine soft lustrous
fabric

duriya
[dyrijee]
lustrous silk fabric

gamqa

[qamqa]
lustrous fabric

parsha
[parfa]

cloth lustrous on one side

kebin

[kebin]

a garment or piece of cloth
used to wrap a dead body
(shroud)

zhun

[3vn]
wool; animal wool
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sac bagi
[fafbaw]

sag¢in ucuna takilan siislii ip

solp1

[Jolp1]

sa¢ ucuna takilan ¢ingirakh
stislii tak

jamb1
[3ambi]
kiilce altin

ipek
[3ibek]
ince yumusa kumas

diiriya
[dyrijee]
parlak ipek kumas

gamqa

[qamqal]
simle islenmig parlak kumasg

sirma kumas

[parfa]
bir yonii parlak ola kuas

kefen
[kebin]
vefat olan kigiyi saran kumasg

yun
[3yn]
hayan tiiyiii

[ KAR]
&k ERN R

(A &h T

ZRJLHA R LR R

AR

(A L)
—RI)L=

24
[E5]5%)
EER AR

[HL/R 7]
KFLP

AL
BB me

[1R7R 5]

—E X R

FIFRE]
H 1t A 4heo 7Rt

]
HENE

Sl
[Jafbaw]
pid S o gl gl o

I
[folp]

Sl aras o I Q)ﬁpd&'w&f

il 2flis 3

N

[3ambi]

J~<-'"~ o e cadl) S
pskes

A
[3ibek]

bygs
[dyrija]

e

PRE
[qamqa]
T

%ﬂ\
‘ [parfa]
9 Bend gt ge maY ool e

An® 2k

S S
[kebin]

ST YA
[3vn]
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nIyike nyike shuike
[[yjke] [fvjke] [fvjke]
0ip opam dncyH KIYOOK wepcmu clew of wool; a ball of wool
yKabarpl )KYH *Kabarbl )KYH zhabagy zhun
[3abay1 3vn] [3abay1 3vn] [3abay1 3vn]

Kexkmemel KbIPKbIH JICYH

KY3eM KYH
[kyzem 3vyn]|
Ky32l KbIPKbIH JHCYH

nIeTipeH
[fegiren]
bedepni mepi

KOH
[keen]
unenzen mepi

010
[ojuw]
epHeK

6oTakes
[botakeez]
uwenbepni oprex

J)KaKTama
[3aqtama]
JKMEK OOMBIHBIH OPHET1

3epe
[zere]
AHCbLIMbIpAK, OPHEK

uiepcmo secennell CMPUINCKU

KY3eM KYH
[kyzem 3vn]
wepcmuv OCeHHel CIMpPUNCKU

nieripeH
[fegiren]
wiazpenesas Koxica

KOH
[kcen]
8b10€eNIAHHASL KOXCA

OIo
[ojuw]
opHameHm

6otake3
[botakeez]
KONbYe0OpazHblil OPHAMEHM

Kakrama
[3aqtama]
bokosvle oghopmaenus

3epe
[zere]
brecmswue y30pvl

spring wool

kuzem zhun
[kyzem 3vn]
autumn wool

shegiren

[fegiren]

shagreen; a type of soft
leather with a coarse exterior
made of sheep or goat hide

kon

[kcen]

leather (dressed from cattle
hide) plain leather, rawhide
(stiff, hard leather); chamois

leather

oyu
[ojuw]
ornament

botakoz
[botakeez]
ring-shaped ornament

zhaqtama
[3aqtama]
side decorations

zere
[zere]
tinsel ornaments
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siiyke G ol dap
[fvjke] [Bi5e] [fvjke]
bir yumak yiin —8BE
yapagi yun .. Ogr Sl
[3abay1 3vn] [E E’_‘Zlﬁ] [33])3\/1 3Y11]
bahar kirkim yiinii HRNE A5 S Lkl iy o il G

Lutory ine 055 o9 ) (3
kiizem yiin Ogr @S
[kyzem 3vn] [JEQ’A'@\/E] [kyzem 3vn]
gliz karkim yiinii MKW 2 £ s Jadl o s s
S
segiren . RIERA]
[fegiren] [ RRE] [fegiren]
desenli deri R NSRRI P
gon N u;
[keen] [ 2] [keen]
islenmis deri TR farte A
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[3aqtama] [hniEsE 5] [3aqtama]
kenar deseni ERNE il 32
zere . E3d)
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HpeKCy HpEKCy ireksu
[ijreksuw] [ijreksuw] [ijreksuw]

uipiM epHeK

KapraTysiK
[qaryatujaq]
6CiMOIK OpHeK

KapMak

[qarmaq]
002471 UIH 6PHEK

KOMTYSK
[qojtujaq]
KOWKap Myi3 6pHeK

KOCMYHi3
[qosmyjiz]
KOWKap MyUi3 OpHeK

KyCKaHar
[qusqanat]
Kyckarnam epHeK

KYCMOWBIH
[qusmojin]
KYCMOUbIH OPHEK

KycTaHaai
[qustandaj]
Kycmauoaii oprex

KYCTYMCBIK
[qustumsiq]
KYCMYMCbIK OPHEK

MYHi3 010
[myjiz ojuw]
KOWKap Myi3 opHeK

BOJIHUCMbLLL OpHaMeHm

KapraTysiK
[qaryatujaq]
pacmumensHulil OpHAMEHM

KapMaK
[qarmagq]
KPIOUYKO0OpA3Hblll OPHAMEHMN

KOUTYAK
[qojtujaq]
PO200OPA3HBIIL OPHAMEHM

KOCMYHi3
[qosmyjiz]
KPbLLOOOPA3HbIL OPHAMEHM

KYyCKaHar
[qusqanat]
KPbLLOOOPA3HbIL OPHAMEHM

KYCMOWBIH

[qusmojun]

OpHameHm 8 opme 2yCuHoll
weu

KycTaHaai

[qustandayj]

OpPHAMEHM 8 (hopme 2YCUHO20
HéOa

KYCTYMCBIK
[qustumsiq]

OpHaMeHm 8 hopme 2ycUuH020
K1108a

MY#i3 010

[myjiz ojuw]

OpHamenm @ @ude po2os
bapana

crimped ornament

qargha tuyak

[qaryatujaq]
ornaments in shape of plants

garmaq

[qarmagq]
hook-shaped ornaments

qoytuyak

[qojtujaq]
hornlike ornament

gosmuyiz
[qosmyjiz]
hornlike ornaments

qusqanat
[qusqanat]
wing-shaped ornaments

qusmoyin
[qusmojin]
gooseneck ornament

qustangday

[qustandayj]

ornament in the shape of bird
palate

qustumsyq
[qustumsiq]
beak-shaped ornament

muyiz oyu

[myjiz ojuw]

ornament in the shape of a
ram horn
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ireksuw
[ijreksuw]
dalgali desen

KapraTysk
[qaryatujaq]
bitkili deseni

qarmaq

[qarmaq]
kancall desen

qoytuyaq
[qojtujaq]
ké¢ boynuzlu desen

¢ift boynuz
[qosmyjiz]
kog¢ boynuzlu desen

kus kanadi
[qusqanat]
kus kanadi deseni

qusmoyun
[qusmoyun]
kus boynu deseni

qustanday
[qustandaj]
kaz damakl desen

kus gagasi
[qustumsiq]
kus gagast deseni

boynuzlu desen
[myjiz oyuw]
kog¢ boynuzlu desen
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TylierabaH
[tyjetaban]
mytiemabarn epHeK

KOHJICM WHE
[30endem ijne]
bIHEAUNbL UHE

KyaJJIbI3
[3uwaldiz]
JHCYaH UHe

Tyiieraban

[tyjetaban]

OopHameHnm & ghopme 6eponio-
JHceco cnedd

KOHJIEM HHE
[3cendem ijne]
MOHKAA U20TKA

Kyasbi3
[3uwaldiz]
MOACMAs USONIKA

tuyetaban

[tyjetaban]

ornament in the shape of
camel foot

zhondem ine
[3cendem ijne]
a thin needle

zhualdyz

[3uwaldiz]

a thick needle used to sew
hard fabrics or material

CAJIT-AOCTYP - OBPAIABI-PUTYAJIBI — CUSTOMS AND TRADITIONS

QIET-FYpBIN
[eedet-yurip]
MYpmMbLC-MIPUWINIKIME
ALINMACKAH YCIMAHbIM

Ka-

BIPBIM-THBIM
[Irim-tijim]
mypmuvic-mipwinikme
JLINMACKAH apeKem

Ka-

CaJIT-)KOPaJFbl
[salt-30raly1]
mypmuvic-mipwinikme
JqLInmackKau 6enzinep

Ka-

JKOpaJIFbI

[30ralyi]
JCOHI pemi

ac Oepy

[as beryw]

apyakmapaa apHan 6epine-
miH ac

QNIeT-FYPBII
[eedet-yurip]
mpaouyuu-ycmou, 8vlpabo-
MAHHbLE HAPOOHOU HCUSHBIO

BIPBIM-THBIM

[Irim-tijim]
npeopaccyoKu-3anpemul, Ccy-
wecmeyrouue 8 Hapooe

CaIIT-KOPAJIFBI
[salt-30raly1]
VCMAHOBKU-NOPAOKU, Cyuje-
cmeyrouue 8 HapoOHOIL JHCU3-
HU

JKOpaIFbI

[30ralyi]
HONOJICEHHOE NO CUMYaYUAM

ac Oepy
[as beryw]
NOMUHKU

adet-guryp
[eedet-yurip]
customs, rite, ceremony

yrym-trymm

[Irim-tijim]

traditional acts, prohibition,
taboo in a culture

salt-zhoralghy

[salt-30raly1]

customs, traditional ritual or
rite

zhoralghy

[30raly1]
customs, rituals

as beru
[as beryw]
to give a commemorative

feast
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devetaban s
Otk

[tyjetaban] SRR [tyj etabaﬁji
devetabani deseni RIBHML R S5 bl G S e
jondem igne 3l el

. (S ST
[3endem ijne] [%)Eﬂﬁ*l‘?%] [3mndém %ne]
elverigli ince igne =pul:okay Y e doge
cuvaldiz ) 3,51
[juwaldiz] (AR P EhE K] [3uwaldli]
biiyiik ve kalin igne e

GELENEK, ANANE - X&IJ18 - Wy e

gelenek-gorenek RA&-I 18 G ally 3L

[eedet-yurip]
halk yasaminda kaliplagmis
tutumlar

batil inang ve yasaklar
[Irim-tijim]

halk yasaminda kaliplagmis
hareket

anane
[salt-30ralyi]

halk yasam
kaliplagmig kurallar

tarzinda

joralg1
[30ralyi]
durumu ve sirasi

as beriiw

[as beryw]

hayattan gegen insanlarin
ruhuna bagiglanan yemek

[P Bk - A 7R ]
H—PMRIEHKIBURS
R £ SEMAE

[ 8 45- = /R i #h48]
ERZPIRHMNE

ESICEL
ENERHNE

[eedet-yurip]

Sy AV st
[Irim-trjim]

ey L
[salt-3oraly1]

WY
[30ralyi]

9 P

[as beryw]
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KOHAK acbl KOHAK acbl gonaq assy
[qonaq asi] [qonaq asi] [qonaq asi]
anblcman  KeleeH KOHAK- MpaouyuoHHwvlll Yocum 0ns  meal for guests who came

mapaa apHaiivl Oepinemin
ac

OacTaHFbI

[bastanyi]

arcacmapovly  aKe-uwleulene-
PpiHeH oHawa KaneaHoazbl
dacmapxaHul

TeceK TOU

[teesek toj]

JHcac Kenin bana KemepzeH
Ke30e bepinemin Kyanvlil ac

Kypcak Tou

[qursaq toj]

Jrcac Keninwiy bana xemep-
2eH Ke3iHOe cacanamoiH
KyaHvlul Ka0e

Kypcak Hamry
[qursaq fafuw]

KeninHiy bana KomepeeHin
aman emy

HIIgexaHa

[fildeqana]

Jcawa  my2an  cabuoiy
KYaubluWblH aman oacmap-
XaH JHCaro

Oecik TOM

[besik toj]

cobuoi becikke
KYAHbUUbIH amay

cany

npuexasuiux Ha noxopoHsl

OacTaHFbI

[bastanyi]
MPAOUYUOHHAAMOTOOEHCHAS
BEUEPUHKA C  YeOujeHueM,
K020a pooumenu 8 omveszoe

TOCEK TOU

[teesek toj]

npazoHuunbl 00€0, NpPoGo-
OuMblll N0 N0y bepemen-
HOCMU CHOXU

Kypcak Tou

[qursaq toj]

3acmonve, NOCEAUeHHOE Pa-
docmu CHOXU, N0 NOB0JY ee
bepemennocmu

Kypcak mamry
[qursaq fafuw]

mopoicecmeo no nogooy bOe-
PEMEHHOCMU CHOXU

mIigexaHa

[fildeqana]

MopaKcecmeo, nPo8oOUMoe o
CAYHAr0 podxcoeHus pebenKa

Oecik ToH

[besik toj]

MOPIHCECme0,  NPOBOOUMOE
1O ROBOJY MO20, YMmo pebeH-
Ka 6nepevle NOIONCULU 6 KO-
b10enbKy

from afar

bastanghy
[bastanyi]
festivity, in the form of food
and entertainment, prepared
by girls and young women
upon the departure of elders

tosek toy

[teesek toj]

a festive dinner organized for
the honor of ayoung woman's
pregnancy

qursaq toy

[qursaq toj]

feast celebrating a woman's
pregnancy, literally a “cele-
bration of the womb”

qursaq shalu
[qursaq fafuw]
to celebrate a
pregnancy

woman's

shildeqana

[fildeqana]

a celebration in honor of a
newly born child

bessik toy

[besik toj]

a celebration in which a new-
born child is first placed into
his/her cradle
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qonaq ast
[qonaq asi]

uzaktan gelen misafirlere
verilen yemek

bastang1

[bastanyi]

genglerin biiyiiklerden ayr
kendi baslarina diizenlenmis
olan sofrasi

tosek toy

[teesek toj]

geng gelinin hamile olmasi
nedeniyle diizenlenen seving
sofrasi

qursaq toy

[qursaq toj]

geng gelinin hamile olmasi
nedeniyle diizenlenen seving
kutlama

qursaq sasuw
[qursaq fafuw]
gelinin  hamile
kutlama

kalmasin

sildeqana

[fildeqana]

yeni dogmus bir bebegin
seving kutlamasi

besik toy

[besik toj]

bebegin begsigine yatmasini
kutlama
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[BBEHX]
RBFERHREL T
BEHRT

[FEHT M R AEK]
ﬁﬁmﬁﬁmﬁﬁﬁmi

[ 7R B= e FE 7]
IR NI PR 22 9 BHER 3E A0E
LLEVILY

[A/R B 52 A &F]
FTIRN M2 A9 B SR AR
HERT

[EC#hERma )
ROFIRERARRT

(3l B IEF]
FRBUN LY B4R

Rt
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lgglor plll Dgpiall 0y ol plal
;‘)&U Lny O o
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Ldn ol Lagi (3 comal 5260
5V e 8 Oty

gl

s il

[teesek toj]

J5Y Lkt gl o5 Luss oy olabs
e

b GLep

[qursaq toj]

Lebt gl i Loie 0655 ki
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G M)l ey g2y lsall i plab
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Esb Ly
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Tycay Kecep

[tusaw Keser]

banauviy me3 JKHCypin Kemyi
YWiH dlcacanamoit O9Cmyp

CYHJIET TOU

[syndet toj]

banrauvl cyHOemxe OmbIp-
2bI32aH KYaHbIUWbIH amay

TOKBIM Karap

[toqum gayar]

anawi  amKa — OmbIpbin
JHCONEA WBIKKAH KYAHLIUIbIH
amay

TOIi Oacrap

[toj bastar]

mou ycminoe uei minex aui-
muin, mou dcanzacmol 00j-
CblH 0e2eH minek

cabaHTOM

[sabantoj]

HCUbIH  mepim  OimKeHHeH
Kellinei mepeke

ToOeOaCH
[teebebasi]

Mol IHCUBIHObL
Jrcayanmul adam

emkKizyze

TOM aracsl
[toj ayasi]
motiovl backapyuwnl, acadba

Tycay Kecep

[tusaw Keser]

006pa0 obpezanus nym Ha
Ho2ax pebeHKa, npo8oOUmCcs
0N moeo, umobsl mom Ovl-
cmpee Hayan Xooums

CYHJIET TOU
[syndet toj]
MopHcecmeo,  NpoBoOUMOe
no noeody obpada obpesa-
HUst pebenKa

TOKBIM Karap

[toqum gayar]
mopaicecmeo,  HPOBOOUMOe
10 NOBOOY Nepeoll OMNpPasKU
pebenka 6 0opozy 6epxom Ha
KOHe

Toii Oacrap

[toj bastar]

00psidosas.  necusi, UCHOJ-
HAeMas 60 6pems OONbULUX
MOPIICECE C NONCELAHUAMU
NPOOOAINCEHUS TNOEE

cabaHTOM

[sabantoj]

NPAsoOHUK nocie yoopKu ypo-
ancast

TobOebachl

[teebebasi]
OMEemCmeeH bl 3a Npose-
OeHue mopoicecmsd

TOM arachl
[toj ayasi]
Tamazga

tusau kesser

[tusaw Keser]

feast that celebrates the first
steps of a child

sundet toy
[syndet toj]
circumcision celebration

toqym qaghar

[toqum gayar]

the tradition of seeing off th-
ose leaving on a journey or
of wishing them well on their
departure

toy bastar

[toj bastar]

a traditional song performed
at the beginning of a wedding
or related celebration

sabantoy
[sabantoj]
feast celebrating the harvest

tobebassy

[teebebasi]

a person responsible for
organizing a feast

toy aghassy
[toj ayasi]
toast-master;
ceremonies

master

of
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tusaw keser

[tusaw Keser]

cocugun ¢abuk kendi ayakla-
riyla yiiriimesi igin diizenle-
nen gelenek

stinnet diiglinii

[syndet toj]

¢ocugun siinnet olmasit ne-
denyle diizenlenen kutlama

toqim qagar

[toqum qayar]

cocugun ilk ata binerek yola
ctkmasint kutlama

toy bastar

[toj bastar]

diigiin sirasinda iyi dilekler
dileyerek, bu diigiiniin deva-
mimin  getirmesini istenilen
dilek

sabantoy

[sabantoj]

harmandan sonraki yaptlan
senlik

tobebasi
[teebebasi]
diigiiniin
sorumlu kigi

diizenlenmesine

toy agasi

[toj ayasi]

diigiiniin eglenceli ge¢mesini
saglayan kigsi
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MIaMry manty

[faJuw fafuw]

KbI3blK — KYAHbIUW  KYImbl
boncvin den mammi mazam
wauy

Ke3ailbIM

[keezajim]

CA2bIHbIUNEH KYMKeH a0am-
Obl KOpy

Oecik kepTre

[besik kertpe]

becixmeai banranapovl e3apa
amacmulpvin Koio

aTacTeIpy
[atastiruw]

Y MeH Kbl3 0ananbl anobli
ana 6ip-6ipine meny

aUTTBIPY

[ajttiruw]

b0l JicemKen Kbi3ea Kyod
mycy

KbI3 aTTBIPY
[qiz ajttiruw]
YAbIHA Kbl3 aummulpy

Kyna tycy

[quda tysyw]

0ol ocemren Kol30bl Oana-
CcbiHa anvin depy

HIaly mamnty

[faJuw fafuw]
06pa0 pasbpacvleanus cia-
docmell  neped  20CMAMU,

npo8ooUmcs 01 moeo, Ymo-
Obl npazoHecmeo npuseno K
yoaue

Ke3albIM

[keezajim]

paoocmb 001200COAHHO
ecmpeyu ¢ oOUMBIM uelo-
8eKoM

Oecik kepTme

[besik kertpe]

00psi0 obpyuenuss Oemell ¢
KonvlOenu

aTacThIpy
[atastiruw]

npogedenue pamHe20 Céa-
moscmea

alTTBIPY
[ajttiruw]
coceamamu 0e8yuKy

KbI3 aliTTBIPY

[qiz ajttiruw]

6b100p OegyuKu 01 dice-
HUMvObLL CoIHA

KyJa Tycy

[quda tysyw]

06psa0 ceamoscmaa, u3UmM K
pooumensim OesyuKu

shashu shashu

[faJuw fafuw]

various gifts presented at
moments deemed formative
in the Kazakh tradition: the
birth of a child, a childs circ-
umcision, a wedding, the first
riding of a horse, etc.

kozaiym

[keezajim]

delightful/joyous moment of
meeting with the loved ones

besik kertpe

[besik kertpe]

matchmaking when children
are still infants

atastyru

[atastiruw]

to arrange a marriage, en-
gagement for children when
they are very young

ayttyru

[ajttiruw]

to ask in marriage, to arran-
ge a marriage

qiz ayttiru

[qiz ajttiruw]

to arrange a marriage for a
young woman

quda tusu

[quda tysyw]

to come to relatives of young
woman to arrange the marri-
age of a son
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sasuw sasuw

[faJuw fafuw]

geglence ve seving senligini
kutlama amacwyla dagitilan
tatllar

g0z aydini
[keezajim]
ozlemle
gorme

bekleyen  kisiyi

besik kertpe

[besik kertpe]

besikteki ¢ocuklar biiyiikleri
tarafindan nisanlandirma

nisanlama

[atastiruw]

erkek ve kiz ¢ocugu énceden
biiyiikleri tarafindan nisan-
landirma

kiz isteme
[ajttiruw]

qiz ayttiruw
[qiz ajttiruw]
ogluna iz isteme

quda tiisiw

[quda tysyw]

kiz isteme gelenegini gerce-
lestirme
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CBIpFa caiy

[sirya saluw]

bonawax xeninee anobii ana
bepinemin culil

CBIHCY
[sipsuw]

yzamwliap anoviHOayl
KbI30blY AaliblH-MYbiCbIMEH
Koumacywl

KbI3 y3ary
[q1z uzatuw]

MYPMbICKA WbIEAMbBIH Kbl3-
Obl WBILAPBIN CATY

HEKe

[neke]

JHcana yineneeHoepdiy omay
KYPYbIH 3AHOACHbIPY

HEKe KUIO

[neke qijuw]

Jlcana  yilieneen  ocyoati-
JapObIY MYPMIC KYPEAHLIH
beximy

Gerarap
[betafar]
olcaHa  mMyckeH  KeliHHIY
KONWILNIK anoblHOa KOPIHYI

Kap-Kap

[3ar-3ar]

yiiieny motivl anoviHoa aii-
MbLIAMbIH bIPLIM IH

ChIpFa caiy

[sirya saluw]
npeosapumenvhvie NOOAPKU
0yOyuell Hegecme

CBIHCY

[siysuw]

00pa0 npowjanus Hesecmul,
noxudaiowett omuuti Oom, o
CEOUMU ONUSKUMU POOULAMU

KbI3 Y3aTy
[q1z uzatuw]
PO Hegecmbl

HEKe
[neke]
yepemonus obpyueHus

HEKe KUIO
[neke qijuw]

npogedeHue yepemoHuu no
00pyyeHuIo

Gerarap
[betafar]
00psi0 npedcmasienust Hege-
cmul npueIaeHHol nyonuKe

Kap-Kap

[3ar-3ar]

006psA006asL NECHsA, UCNONHAe-
Mas HenocpeoCcmeeHHo nepeo
MOpAHCECMB8OM C8AObOBI

sirga salu

[sirya saluw]

golden ring intended for the
future bride

syngsu

[sipsuw]

culture where the bride says
good-bye to her relatives be-
fore she leaves for her future
husband s home

qiz uzatu

[q1z uzatuw]

to give a daughter in marr-
iage

neke
[neke]
marriage

neke qiyu

[neke qijuw]

making a marriage ceremo-
ny

betashar

[betafar]

a song accompanying the
ceremony at which a brides
veil is removed

zhar-zhar

[3ar-3ar]

a traditional song performed
at the weddings
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sirga saluw

[sirya saluw]

gelecek gelin olacak kiza
onceden verilen hediye

sIsuw

[sipsuw]

gelin olacak kizin evinden
¢ikarkensoylenen vedalasma
ezgisi

qiz uzatuw
[qi1z uzatuw]
evienecek kizi ugurlamak

nikah
[neke]
evliligi yasallastirma

nikah yapma
[neke qrjuw]
nikdh téreni

betasar

[betafar]

yeni gelen gelinin kocasinin
akrabalariyla tanigmasi

jar-jar

[3ar-3ar]

evlilik diigiinii oncesi soyle-
nen sarki
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oIi-Tipi oIi-Tipi oli-tiri
[eeli-tiri] [celi-tiri] [celi-tiri]
Kbl3 OepeeH JHcaKka couvicka  ckom, — npedocmaensemvitl  animal sacrifices given to the

ajleln 6apamsz man

KaJIbIH MaJl
[qalig mal]
Kbl30blY Omemi

KBIPBIK JKETi

[qiriq 3eti]
Kably Majl MOIulepi

xKacay

[3asaw]

MYPMbICKA WLIKKAH Kbl30bLH
OyHUe MYAKi

KHIT KHIO

[Kkijit kijiiw]

KYO0a dice2ocamra #cabamoiu
MOH-ULANAH

TabakK TapTy

[tabaq tartuw]

CBIMIBI KOHAFrblHA apHaubl
ac YChIHY

KyJa Tabak

[quda tabaq]

KYOACbIHbIY AN0bIHA mMap-
mamuvlH apHaiivl mabax,

KyJaFru Tabak

[qudayij tabaq]
KYOQ2UbIHbIY alObIHA map-
MAamvlH apHaiibl Maoax

pooumensim Hegecmbvl 014 3a-
KAQHUS

KaJIbIH, MaJl

[qalig mal]

CKOM UL OeHbeU 015 bIKYNA
Hesecmbl

KBIPBIK JKeTi

[qiriq 3eti]

COpOK CeMb — YCIIOGHbI,
npaKkmuKyemulii pasmep Ka-
JiMa

npugaHoe
[3asaw]

KHIT KHIO

[Kijit kijiiw]

nooapxu 0ist C6amMos 8 8uoe
00e2cobl

TabakK TapTy
[tabaq tartuw]
Nn0020MoBKa  CNEYUAIbHO20

yeoujenus OJisl y8axncaemvix
2ocmeit

KyJa Tabak

[quda tabaq]
nepcoHanvHoe yeoujenue
onsl ceama — CHEYUaIbHoe
01000

KyJaru Tabak

[qudayij tabaq]
nepconanvroe yzoujenue 0
ceaxu

bride’s family

qalyng mal

[qalig mal]

livestock or money given as
bride’s price

qyryq zheti

[qiriq 3eti]

wealth equal to forty seven
sheep and given to the par-
ents of the bride

zhasau
[3asaw]
dowry

kiyit kiyu

[Kkijit kijiiw]

gift among matchmakers in
the form of clothing, silver,
gold, livestock, etc.,

tabaq tartu

[tabaq tartuw]

to serve a portion of meat
reserved for the most honored
guests

quda tabaq

[quda tabaq]

a special dish served to the
father of a bride or groom

qudaghi tabaq

[qudayij tabaq]

a special dish served to the
mother of a bride or groom
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oli-tiri

[celi-tiri]

kizin ailesine oglan tara-
findan kesim igin gotiiriilen
hayvan

baslik parasi
[qalig mal]
kizin bashk parast

qriq jeti

[qiriq 3eti]
baslik para miktart

ceyiz
[3asaw]
evienecek kizin ev egyast

kiyit kiyiiw

[Kijit kijiiw]
diiniirlere  verilen
hediyeler

degerli

tabaq tartuw
[tabaq tartuw]
degerli konuklara 6zel yemek

(ziyafeti)

quda tabaq

[quda tabaq]

diiniiriin oniine ¢ekilen o6zel
yemek

qudagry tabaq

[qudayij tabaq]

sofrada  diiniir  hamnminin
ontine ¢ekilen 6zel yemek

[5 #-45 /R 8]
AL, BARLENG,
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Kyliey Tabak Kyliey Tabak kuyeu tabaq
[kyjew tabaq] [kyjew tabaq] [kyjew tabaq]

Kytley — ocieimmiy — anovl-
HA MapmvliamulH APHALbL
mabax

KbI3 TabaK

[qiz tabaq]

Kbl3 Oananvly anobina map-
MbLIAMbIH ApHAlibl Mabax,

K9JIe ChIH
[keede sij]
3ammati ColnbIK

aT-IIanaH
[at-fapan]
KblMOQm culli-cusanam

epyimiK

[erywlik]

Jlcana Kepulice Kepcemine-
miH culli-cuanam

JKYPEKKapAbI
[3Yrekzardi]

aneawt Kyanviuka oepinemin
Ka0e

KO3aKBI
[keezaqi]

aneawul kepeeui yuiin bepine-
miH Ka0e Colll

KOHaK Kofie
[qonaq keede]

OmuIpbIC Ke3inoe KOHAKMAH
eHep Kepcemyin cypay

nepCcoHalbHoe yeouierue ons
3Aama:

KBI3 Ta0aK

[qiz tabaq]

NePCOHANbHOE YeoueHue Oisl
0e8yUIKU-20CblL

K9JIe ChIH
[kaede sij]
SHAYUMBLI HOOAPOK

ar-IamnaH
[at-fapan]
HAbOp 00pocUX NOOAPKOs

epyIiK

[erywlik]

nouecmu, oxasvigaemvie Ho-
80MY cocedy

JKYPEKIKAPIbI
[3Yrekzardi]

nOOApPOK Nepeomy, Kmo npu-
Hec padocmuoe coodujerue

KO3aKbI
[keezaqi]

no0apoK 3a nepgvie CMOMpu-
Hbl

KOHAK KdJie

[qonaq kaede]

npocvba K 2ocmsim npoode-
MOHCIMPUPOBAMb KAKOe-1Ub0o
ucKyccmeo

a special dish served to the
son-in-law

qiz tabaq

[qiz tabaq]

a special dish served to a
daughter-in-law

kade siy

[keede sij]

honors and esteem (usually
involving the presenting or

bestowing of gifts)

at-shapan
[at-fapan]
expensive gifts

erulik

[erywlik]

gifts, including livestock,
meat, wealth, and other ite-
ms provided to newly arrived
members of a nomadic com-
munity

zhurekzhardy

[3Yrekzardi]

a gift given to s.0. who brings
a good news first

kozaqi

[keezaqi]

a gift given by the person who
witnesses a good news

gonaq kade

[qonaq keede]

hospitality ritual where a gu-
est has to sing a song or to
play dombra
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kiiyew tabaq
[kyjew tabaq]
sofrada  damadin
¢ekilen ozel yemek

oniine

qiz tabaq

[qiz tabaq]

sofrada kizin oniine ¢ekilen
ozel yemek

kide sty
[keede sij]
ozel hediye vermek

at-sapan

[at-fapan]
¢ok pahali hediye takimlar

eriwlik

[erywlik]

yeni tasinmmis  komsuya
gosterilen onurlu ziyafet

jiirekjardr

[3Yrekzardi]

ilk seving haberini getiren
kisiye verilen hediye

g6z hakki

[keezaqi]

ilk goren kisi icin verilen
hediye

gonaq kéde

[qonaq keede]

ziyafet sirasinda ev sahibinin
misafirden istenilen rica
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TapTy-TapaliFbl
[tartuw-taralyi]

Chlll  KYpMemKe apHANEaH
OyHue

careMaeMe

[szelemdeme]

eKiHwi Oipey apKvlibl Hcem-
Kizinin bepemin apuay

CapKbIT
[sarqrt]
bana-wasa, KeniH-KenuiKke
YCHIHbLIAMbIH  0ACMAPXaH-
Haw ynec

cazaka
[sadaqa]

arcaprvl dicaxvloatiza bepine-
MIH KOMEK

SHIII
[enfi]
bonex WbIKKaH —Oananbly
yreci

KBIPTHIC
[3irtis]
yaec any

KEyCeH cypay
[kewsen suraw]

KbIpMaH yCmiHeH 6mKeHOe
bepinemin ynec

TapTy-TapajFbl
[tartuw-taralyi]
nooapoyHblii Habop

canemiemMe

[szelemdeme]

no0apoK, nepedanHbvlil uepes
K020-1U00

CapKBIT
[sarqrt]

yacmo eodvl, npedocmasisie-
Mas 8 oap oemam u CHOXam-
NOMOWHUYAM

cazaka
[sadaqa]

MUTLOCMbIHSL HeUMYWUM JIO-
O0sim

SHIII

[enfi]

umyuecmeenuas 00 omoe-
ausUUXCS Oemell

JKBIPTHIC
[3irtis]

pacnpeoenerue KyCKo8 mKa-
HU NOCe NOXOPOH

KEYCeH Cypay

[kewsen suraw]

00pA0  CUMBOTUUECKOU pA3-
oauu 3epua ¢ ypocas, co-
bpanHo20 Ha MOKY

tartu-taralghy
[tartuw-taralyi]
a gift, a present

salemdeme

[szelemdeme]

a gift or message that is con-
veyed to one person through
another, sth. that is passed or
related to a person by s.o. at
another s request

sarqrt

[sarqrt]

the remaining food and dri-
nk left after serving esteemed
or honored guests which are
then usually given to the you-
ng or to neighbors

sadaga

[sadaqa]

offering meant to ward off
or expel disease, misfortune,
the evil eye; charity, alms to
a poor

enshi

[enfi]

part of a father’s property
apportioned to his son as his
inheritance

zhyrtys

[3irtis]

scraps torn from a piece of
fabric and distributed among
the mourners at the funeral
of an old man

keusen surau

[kewsen suraw]

rite of distributing some por-
tion/amount of harvest
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tartuw-taralgr RTRUSIALIA
[tartuw-taralyi] [35/R B -5 /R F # 4% [tartuk’vg’:.)tarjﬁl]
hediyelik esyalar Ly il 4us
sdlemdeme ol
[szelemdeme] [BF_%)J*E%”%]A [saelerﬁdnélﬁe]
bll"l:S'l tarafindan iletilen ar- ‘B , BIALKIILY et b o Lo lo ] bd B
magan T
sarqrt Ll
[sarqut] [B=/R #ha0 4] [sar'q)lt]

ev halkina veya ¢oluk ¢ocuga
sofradan dagitilan (alinan)
tiles

sadaka

[sadaqa]

dilenciye  veya  yardim
amaciyla karsiliksiz verilen

sey

ensi

[enfi]

evden ayrilmis ¢ocugun baba
evinden aldig iilesi

Jirtis

[3irtis]

cenaze toreninden  sonra
dagitilan kumag parcasi

kewsen suraw

[kewsen suraw]

harman yamndan gegenlere
verilen pay
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KOJT Y3IIiK KOJT Y3IiK qol uzdik
[qol yzdik] [qol vzdik] [qol vzdik]

aoamaa e3i cousan Maiobly
emiHeH Oepinemin ynec

cayra
[sawya]

ayHan Kaumkan Oipeyoin
mMabbICbIHAH Yiec cypay

COFBIM
[soyim]
KblCKA  apHaiivl
ipi man

coubLI2aH

cei0ara
[sibaya]
CbllLbl
yareci

a0amHuly  OIMHEH

HIamry

[Jajuw]

mouiza aKenemin yiec

KYH cypay

[qun suraw]

0ipeyOin KONbIHAH HCAZLIM
bonzan aoamuviy emeyi

JKETI KapFbl

[3eti 3aryi]
Toyke xanunviy 3aHHAMACHL

niama yenoeexy, pazoenas-
wemy mywty, 4acmoio motl
oice myuiu

cayra
[sawya]

mpaouyus npocumsv OO0
¢ 000blyU nocie YCheutHou
0XOMbl 3HAKOMO20

COFBIM
[soyim]
SUMHUL 30601 ckoma

chIbara

[sibaya]

0071 Y8adHCAeMO20 Yeno8exKa
8 NPOOYKMax

ranry

[fafuw]

nodapox eocmei, npubLIG-
WUX HA MOPIHCECTEO

KYH cypay

[qun suraw]

MamepuanbHoe — 8oameuje-
Hue 3a youticmeo uenosexa

(wmpagp)

JKETI HKaprbl

[3eti 3aryi]

ropuduyeckue 3axkonvl Tayxe
xaua

a portion of meat given to a
person who slaughtered the
cattle

saugha

[sawya]

gift of military spoils or of
animals or trophies taken in
a hunt

soghym
[soyim]
livestock designated to be sl-
aughtered during the winter
months

sybagha
[sibaya]
a share or part of food desig-
nated for a respected person

shashu

[fafuw]

various gifts presented at
moments deemed formative
in the Kazakh tradition

qun surau
[qun suraw]

to demand a blood payment
made as compensation for a
murder, mutilation, or other
violent act

zheti zhargy

[3eti 3aryi]

common rights within Kaza-
kh society assembled during
the reign of Tauke Khan



Tirkge -SNi&- 5e

129

qol lizdik

[qol yzdik]

kisiye kendi kestigi hayvanin
etinden verilen iilesi

sawga

[sawya]

avdan donen birisinin kazan-
cindan pay isteme

sogim

[soyim]

kis mevsimi icin ozel olarak
kesilmis biiyiik bag hayvani

pay

[sibaya]

degerli bir kiginin yemek
pay, tilesi

sasuw

[fafuw]

diigiin sirasinda konuklar ta-
rafindan getirilen hediye

qun suraw

[qun suraw]

0ipeyoiy KOMbIHAH JHCA3bIM
bonean aoamHuvly omeyi

jeti jargi
[3eti 3ary1]
Tavke Han’in yargisi
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JKETI Ka3blHa

[3eti qazina]

Ka3aK XauKvl Kacuem mym-
KaH Jicemi 3am

KeTi ara

[3eti ata]

apbip Kasax Oinyee muic 63i
mapagan sxcemi Ypnax,

JKET1 ara

[3eti ata]

oilcemi amaza Oellin  Kbl3
anbICRAmbli Ypnax

YII 5KY3
[vf 3vz]
Ka3aKmully KO2AMObLIK KY-
DOLIbIMbL

VIIBI XKY3
[ul 3vZ]
YUt HCY30iH YaKeHi

opTa KXy3
[orta 3vz]
YUt HCY30IH OPMAHULBLCHL

KiIi 5ky3
[Kifi 3vz]
Y 2cy30iy Kiwici

JKeTl Ka3blHa

[3eti qazina]

ceMb C8AMbIHb, NOYUMAEMbIX
KA3axcKum Hapooom

JKEeTI ata

[3eti ata]

ceMb ROKONIeHU NPedKos, KO-
mopvlie 00513aH 3HAMb KAJIC-
Oblll Kazax

JKeTi aTa

[3eti ata]

cemb pOOCMBEHHLIX NOKOJe-
HUll, 8 PAMKAX KOMOPbIX 3a-
npeweHo ceamoscmeo

YII KY3
[¥J 3vz]
mpu 6emMeU Ka3axcKo2o Hapo-
0a, obpasyrouue e20 0CHOB-

HYI0 CmMpyKmypy

VJIBI XKY3
[ull 3vZ]
cmapuias 6emen

opra xy3
[orta 3vz]
cpeoHsis 6emeb

KiIli 5Ky3
[Kifi 3vz]
MIaowas 6emeb

zheti qazyna

[3eti qazina]

wealth or material posses-
sions; valuables;

seven sacred objects in the
Kazakh culture

zheti ata
[3eti ata]
seven generations

zheti ata
[3eti ata]
seven generations of patrili-
neal ancestors within which
kin are counted as consang-
uine and as unavailable for
marriage

ush zhuz

[vf 3vz]

historical union dividing Ka-
zakh tribes into three parts;
loosely organized political
confederations that occupied
a more or less distinct geo-
graphical space

uly zhuz
[ull 3vZ]
senior tribal union

ortazhuz
[orta 3vz]
middle tribal union

kishi zhuz

[Kifi 3vz]
Jjunior tribal union
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jeti qazma Gyté G
[3eti qazina] IRNBR %Y [3eti qazina]
Kazak milletinin kutsal ola- "FERAZTENELNRA G Loy ) i 5250
rak degerlendirdigi yedi var- I
hig
yedi kusak (yedi gobek) BT
[3eti ata] 24 R 5] [3eti ata]

her Kazak kendi atalarinmin
yvedi kusak soy agacum bil-
meli

yedi kusak (yedi gobek)
[3eti ata]

vedi kusaga kadar akrabalar
kendi aralarimda evienmez-
ler

iic jiiz
[v 3vz]
Kazak toplumunun yapist

ulu jiiz
[ulr 3vz]
ti¢ yiiziin biiyiigii

orta jiiz
[orta 3vz]
ti¢ yuiziin ortancisi

kiigiik jiiz
[Kifi 3vz]
ti¢ yiiziin kiigtigii

BRIMBLOE , tRUR
—EX

[R5 5]
BRIMBOE , tREURA
REX  TEEE
[FEREF]

BRIBNE , =PAE
&

[REEF]
BRIBHNE

[RRBEEF]
BREIBAOE , B=5%

[ K EF]
BRIMBOE , |DEE

O g o slas Y1 e Jlorl
LN Ll S g

BT

[3eti ata]

AR SO N E R PN
It 3 g

39 ol

[vS 3vz]

LI e

AL 5 BaBY) BV Sl o
s S e U el e

T ezl o

397 ol
[ulr 3vZ]
DU ekl ST gn

55 sl
[orta 3vz]
B Ajg| Jay 52

[kifi 3vz]
B Sl aol 5o
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ou ou biy
[bij] [bij] [bij]

Wewim wvleapamsit Kicl

apa ou

[ara bij]

€Kl dicaKmbl mamyiacmulpa-
MblH Kicl

TyFaHJIbl OU
[tuwyand1 bij]
asaibinbla (20inemcis) ou

Typa Ou
[tura bij]
20in 6u

Tebe Ou

[teebe bij]

KOPbIMbIHObL  WeiMoi  ail-
mamulH bacmol 6u

KOII0acIIbl

[keefbas|i]

Kowimiy  JiconblH  Oiiemin
arcon bacmayutvl

anTBIC
[ajtis]
eKeyapa Jicolp HCapblChl

pacnopsoumens, RPUMUPSIO-
Wil cnopawjue cmopoHbl

apa ou

[ara bij]

NPUMUPUMENbHBIL PACHOPS-
oumernv

TyFaHJIbI ON

[tuwyand1 bij]
Hecnpaseoiusvlll  pacnopsi-
oumernb

Typa Ou

[tura bij]

Cnpaseonusvlll  pacnopsou-
menb

Tebe 6u

[teebe bij]

2NABHbILL  paACnoOpsOUmenb,
peuienue Komopozo Aeisem-
€Sl OKOHYAMENbHBIM

KOIIOACIIIEI

[keefbasfi]

3HAmMoK nymelj Ko4eeKu

anThIC

[ajtis]

VYCMHO-NOMUYecKoe Cocmsi-
3aHUe 08YX aKbIHO8

jurist or judge, deemed elo-
quent and steeped in Kazakh
customs and traditions, who
resolved disputes or presided
over their resolution accord-
ing to Kazakh customary law

ara biy

[ara bij]

a respected person who rec-
onciles two sides or re-estab-
lishes friendly relation be-
tween two or more people

tugandy biy
[tuwyand1 bij]
an unfair judge

turabiy
[tura bij]
fair or unbiased judge

tobe biy
[teebe bij]
the main or supreme judge

kosh basshy

[keefbasfi]

the leader of a nomadic
migration

aytys

[ajtis]

singing duel (poetic compet-
ition involving improvisation
or the competition of orators
in logomachy)
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biy
[bij]
karar veren kigi (idareci)

ara biy
[ara bij]
iki tarafi barigtiran idareci

tuwgandr biy
[tuwyand1 bij]
adaletsiz idareci

tura biy
[tura bij]
adil idareci

tobe biy
[teebe bij]
nihai  karart
idareci

veren  bas

rehber

[keefbasfi]

yol gosterici, kilavuz

atisma

[ajtis]

saz  ozanlarinin
tartismalart

kosukla
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KBIP JKBIP zhyr
[31r] [31r] [31r]
e/ley ayeHMeH aumuliamblH HNeCHONeHue epic, folktale (sung in a verse
ayeime form)
HKBIPIIIBI AKBIPILBI zhyrshy
[31rfi] [3urfi] [3urfi]

Hcamga ysak obeszzazi aia-
mblH 6Hepnas

KbIpay
[3Iraw]

HCOLIPOBL 63 HCAMBIHAH ULbI-
eapuin aumamvlH OHepnasz

KHcca
[qrjssal
aybi3eKi JHCIP

TepMe

[terme]

Jrcendipme aumamoli 6J1eH-
JHCHID

TepMelni

[termeli]

mepme auma aiamvli uie-
bep

MICIICH

[fefen]

co3ee webep adam

macmep no neCHONneHuro

JKbIpay

[3Iraw]

macmep no 3MUYECKUM nec-
HONeHUsAM

Kucca

[qijssa]
YCMHOe dnuieckoe cKasauue

TEpME

[terme]

CMuUuxomeopHoe necHonenue
- pedumamue

TepMerri

[termeli]

macmep no pumMuiecKomy
CMUXOMBOPHOMY — NeCHone-
HUIO peuumamueom

oparop

[fefen]

singer of tales, the one who
sings and disseminates oral
heroic epics

zhyrau

[3Iraw]

a bard who makes up his own
lyric poems

qissa

[qijssa]

an epic genre of oral litera-
ture marked by highly styl-
ized, literary manner of its
epics

terme

[terme]

a type of lyrical poem in
Kazakh folk art that weds
verse and song in poetic,
melodic  compositions  or
speech

termeshi

[termeli]

a performer of a terme or a
master of that genre

sheshen

[[efen]

a person who is eloquent,
gifted speaker
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yir
[31r]
ezgi, tiirkii, nagme.

destanct

5]

destan soyleyen ya da an-
latan sanatci

ozan
[3Iraw]
siir yazan veya soyliyen
sanatgi

kissa

[qujssa]
sozlii halk destanlar:

terme

[terme]

kosukla séylenen ezgi veya
nagme

termesi

[termeli]

ezgi, tirkii veya
soyleyen sanatgi

nagme

hatip
[fefen]

80z ustast, hatip kisi
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KyH KyH kui
[kyj] [kvj] [kvj]

JHCAHP OOMOPOBOU MY3bIKU a type of melody or musical
piece played on Kazakh na-
tional instruments

TOKIIE KYH TOKIE Kyl tokpe kui
[teekpe kyj] [teekpe kyj] [teekpe kyj]

memnogulll  Hauepviut  Ha  quick melody played on Ka-

dombpe zakh national instruments

uiepTne Kyi
[fertpe kyj]

Ooaiire
[baejge]
am chapblC

KyHaH 0aiire
[qunan bzjge]
KYHaH ammapoblly J#capbicol

JKOpra Oalire

[30rya beejge]

Jcopea ammapovly Jicapbl-
cul

anamas 0Oaiire
[alaman bajge]
Y3aKKa uabamoii Hcapsic

xKasty JKapbIC
[3ajaw 3aris]
KOIKCI3 dcasty Oatice

ay3bIHA TYKipY
[awzina tykiryw]
amakmul  a0aMHaH
o3inoell  OO0CLIH
bIPLIM-MINEK

bana
oezer

niepTIe Ky

[fertpe kyj]

PUMMUYHBIL  HAUSDbIU  Ha
domobpe

Ooiire

[baejge]

KOHHOEe cocmszanue (ckau-
Ku)

KyHaH 0oiire

[qunan bazjge]

cocmsAzanue 08yXaemuux 10-
waodell (ckauxu)

JKopra Oaiire
[30rya bajge]
cocmsAzanue
(crauxu)

UHOX00Uye8

anamas 6aiire

[alaman baejge]
cocmsA3aHue Ha Ceepxoab-
HUe paccmosiHus (CKauxu)

Kasty Kapbic
[3ajaw 3aris]
newutl Kpocc

ay3bIHA TYKipY

[awzina tykiryw]

00bluail nonyyenus Os pe-
benka Onazocnosenuss  om
UBBECMHO020 YeNo8eKd, HMo-
Obl ObLT MaKUM dice, KaK OH

shertpe kui

[fertpe kyj]

rhythmic melody or refrain
played on dombyra

bayghe
[baejge]
a race involving mounted
horses

qunan bayghe

[qunan bzjge]

race involving horses up to
three years in age

zhorga bayghe
[30rya baejge]
the pacers’race

alaman bayghe

[alaman baejge]

horse race over a great
distance

zhayau zharys
[3ajaw 3aris]
footrace

auzina tukiru

[awzina tykiryw]

a custom or popular belief of
receiving blessings of a re-
spected person so that a baby
would grow up like him
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kiiy
[kyj]
dombra miizik tarzi

tokpe kily

[teekpe kyj]

dombura iizerine tempoyla
oynanan halk melodisi

sertpe kily

[fertpe kyj]

dombura iizerinde oynanan
ritmik halk melodisi

bayge
[baejge]
at yarist

qunan bdyge

[qunan bzjge]

iki yillik yaris atlarimin yaris-
masi

jorga bayge
[30rya bzjge]
rahvan atlarin yarist

alaman biyge
[alaman baejge]
¢cok uzun mesafe at yarisi

jayaw jaris
[3ajaw 3aris]
yaya kosma yaris1

awzina tikiiriw

[awzina tykiryw]

tinlii kisilerin duasini almas,
cocugun onun gibi biiyiik
kisi olmasi igin yapilan bir
gorenek

]
3R T OB H SR A0
TSP A

[FERME
¥ K h B9 IR SR =
F, Ay BEgh

[BRR 45 ZE)
LR BHR R B
T, FUTHY S

fLo
[#H4&]
e

(A A A% ]
% K B9 IR SR =
E B —Ef

[F/RZRAE1E]
WEHFDE IR

[ 1 £ 401K
KRG

=& 18]
B, AGALSE

[P R BB e /R R
BARNEIL, BHIRZK
FHE—TBA

&5

[kyjl

& S A sl 05 e 5
agell &7

&5 55
[teekpe kyj]
Sl g b o G e by

S ir
[fertpe Kyj]
S S

M
[beejge]
S il

A B0
[qunan bzjge]
Slsin BN W jos Jsd) Blow

[30rya bzejge]

AL OUYT
[alaman bzejge]
Sy Bils ) L Gl

el ddjle

[3ajaw 3aris]

35555 G

[awzina tykiryw]

e 5 has 4 G et Gea
ikl aguiy D_Q USRS



Jrceniee Koapoazul bipbiM

KYHKBIPKAp
[3vn qirqar]
KbIDKbIH AN0bIHOAEH! bIPHIM

JKOJIaAK

[30lajaq]
JHCONIEA WIEAD bIPLIM

KereH Maisay

[keegen majlaw]

KOKmemMoe KozeH mapmap
anovinoa aHcacanamoli
bIPLIM

TyJaKIramnap

[tuwlaqgfafar]

KbIpKbIH Oacmapoasel dica-
CanamoiH bipbim

HIOMIII KaFy

[foemif qayuw]

caybIH OacTajap ajIbIHIaFbl
BIPBIM

Ta0aJIBIPBIKTHI Oacria
[tabaldiriqtr baspa]
mabanovlpbiKmol
bonmarmolH MuUbIM

bacyaa

06pa0 npueazvieanus 0ol-
HbIX KOOBLI

JKYHKBIPKAp

[3vn qirqar]

00pA0, NpPo8oOUMbLI nepeod
CIPUICKOT 08ey

JKOJIASIK

[s0lajag]

8bINUBKA — 0OMbBIBAHUE OOPO-
2u nepeo noe3oKkou

KereH Maiiiay

[keegen majlaw]
npazoOHuUYHAsE Mpaouyus ne-
peo Hauanom OoUKuU

TyJaKIIamnap

[tuwlaqgfafar]

00psi0,  CONPOBONICOAIOUWULL
HAYanio CmMpudiIcKu 08ey

IIOMIIIl KaFy

[foemif qayuw]

00psi0, NPOBOOUMDBLUL C HAYA-
JIOM MOJLOYHO20 Ce30Ha

TabalabIPBIKTEL Oacma
[tabaldiriqtr baspa]

3anpem — He HACMYNAMb HA
nopoe!

138 Kasakua - Pycckuii - English
acary acary assatu
[asatuw] [asatuw] [asatuw]
yaKenoepoiy — andviHOagvl  06pAd yeoujenus Oemeu u3  to put food in s.0.’s mouth
mamakman — Oananapovly pyK  yeajicaemvlx —2ocmel,
ay3elHa  Yblcman — canzan  npu dmoMm yeoujeHue 6Kid-
bIPLIMYL 0vl8aemcs npsamo 8 pom
Oue Gaitnap Oue Oaiinap bie baylar
[bije bajlar] [bije bajlar] [bije bajlar]

ceremony before tethering a
mare for milking

zhun qyrqar

[3vn qirqar]

a ceremony held before sheep
shearing

zholayak

[30lajaq]
a rite before setting someone
off ajourney; seeing s.o. off

kogen maylau

[keegen majlaw]

tradition before the start of
milking

tulagshashar

[tuwlaqgfafar]

tradition before starting the
sheep shearing

shomish qaghu

[foemif qayuw]

a rite before the start of milk-
ing season

tabaldyryqty baspa
[tabaldiriqtr baspa]

a taboo that one should not
stand on the threshold
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asatuw
[asatuw]
sofradan  biiyiik  kisilerin
elinden cocuklara verilen
ikramiye

biye baylar

[bije bajlar]

kisraklart  sagmak  icin
baglama genligi

jun qirqar

[3vn qirqar]

kirkim  oncesi  yapilan  bir
senlik

jolayaq

[30lajaq]

yolculuk  yapmadan
yapilan bir senlik

once

kdgen maylaw

[koegen majlaw]
ilk baharda sagma dénemden
once yapilan bir ayin

tuwlaqsasar

[tuwlaq[afar]

kirkim bagslarken yapilan bir
ayin

sOmiis qaguw

[foemif qayuw]

sagma donemi baslmadan
once yapilan bir ayin

tabaldiriqtr baspa
[tabaldiriqtr baspa]

kapimin  egigini  basmama
yasagi
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€CIKTI KepMe

[esikti kerme]

bocazanvl Kepyee Ooamai-
MbIH MUBIM

acap

[asar]

Kon bonbin me3 JdHcoHe mezin
Oimipin macmarmolH ic

TacaTThIK
[tasattiq]

KYPEAKWIBLIbIK JICHLIbL JHCAY-
bIH WAKbIPY PICIMI

TOFBI3 TAPTY
[toy1z tartuw]

MObl3  3AMMbIY  JICUbIH-
MbIRbIH CHLUAY PACIMI

TOC KarbICy
[tees qayisuw]

Jlcana  Kyoanapooly e3apd
ACapaAcmuolK, pacimi

KBIMBI3 aJIJIbl
[qumiz aldi]

anaul AubleaH KbIMbl30AH
O0am mamy pacimi

CaybIH alTy

[sawun ajtuw]

YAKeH oicuviHea en 6onvin
CaybiH Majl HCEMKizy

€CIKTI KepMe

[esikti kerme]

3anpem - He paccmagiimy
PyKu nonepex osepu!

acap
[asar]

becniamuas U cKopas no-
Mowb 6cem mupom Ons 3a-
sepuieHust pabomol

TacaTThIK
[tasattiq]

00psi0 6bI3bIBAHUSL 00HCOSL 8
CyXOll ce30H

TOFBI3 TAPTy

[toy1z tartuw]
Habop-nooapox u3 Oesamu
npeomemos

TOC KarbICy
[taes qayisuw]

mpaouyus 83auUMHO20 3a6e-
PEHUsL CBAMO8 8 CO2NACUU

KBIMBI3 aJIJTbI
[qumiz aldi]

HAYaI0 ce30Ha NOO2OMOBKU
Kymblca, nepevie e2o npooul

CayblH alTy

[sawun ajtuw]

3an6nenus npubbIBUX Ha
bonvuioe cobparue o npedo-
cmasnenuy Mon04YHO20 CKO-
ma

esikti kerme

[esikti kerme]

a taboo that one should not
have to stretch the door
across

assar
[asar]

a collective assistance by
a group of people who help
someone for free

tassattyq
[tasattiq]
prayers  for
drought

rain  during

togyz tartu

[toy1z tartuw]

a ceremony of distributing
presents which consist of
nine objects

tos qagysu

[tees qayisuw]

a tradition of showing mu-
tual accord/agreement be-
tween the parents of a bride
and groom

qymyz aldy

[qumiz aldi]

a tradition of trying first
fermented mare'’s milk

sauyn aytu

[sawun ajtuw]
announcement or notification
of a forthcoming commemo-
ration or feast to which visi-
tors should come with gifts
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esikti kerme
[esikti kerme]
kapiyr germeme yasagi

imece

[asar]

bir¢ok kimselerin toplanip
elbirligiyle bir kiginin isini
gormesi

tasattiq

[tasattiq]

kurak doéneminde yagmur
cagirma ayini

toguz tartuw

[toy1z tartuw]

dokuz farkli nesneden topla-
nan hediye verme toreni

tos qagisuw

[tees qayisuw]

yeni diiniirlerin kendi arala-
rindaki kucaklasma toreni

qumiz aldr

[qumuiz aldi]

ilk eksimis kimizdan tatma
gelenegi

sawun aytuw

[sawun ajtuw]

biiyiik torenlere toplu halde
sagilacak hayvanlart ulas-
tirma
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COFBIM 0AaChI

[soyum basi]|

ANEAUIKbL  COSLIMHAH — 0aM
mammaulipy pacimi

KOHLI cypay

[keenil suraw]

colpKkam — A0amHuly — JHcae-
oativiH Oiny

KOHLI aiiTy

[keenil ajtuw]

Kaumolc 0018aH AOAMHBIH
mysicmapvina  apmel  Ka-
tiblpibl OONCHIH atimy

KOHIJI IIoM

[keenil faej]

Katmeic 0012aH AOAMHBIH
JHCAKBIHOAPBIHA — KALEBICHIH
JHcenindemy yuiH0acmapxau
HCaIo

HaH aybI3 THII

[nan awiz tij]

KipeeH yuOeH O0am mambvin
Wbl2y pacimi

COFBIM 0achl

[soyum basi]

npuenauierue omeeoama
MACO C Nepeoeo 3UMHe20 3a-
6051 ckoma

KOHLI cypay
[keenil suraw]
noceujerue 60IbHO20

KOHLI aliTy
[keenil ajtuw]
cobonesnosanue

KOHL IIoM

[keeil fzj]

yeowerue, nposooumoe Ois
OnU3KUX NOKOUHO020 ONsl 00-
JIe2YEHUSL UX 20P3L

HaH aybI3 THII

[nan awiz tij]

mpaouyusi yeanceHus. — 60-
weowuil  4enoBex  OO0INCeH
CUMBONIUYECKU NONPOOOBAMb
nuwy co cmona

sogym bassy

[soyum basi]

tradition of treating the meat
of the slaughtered animal
during the winter months

konil surau
[keenil suraw]
to visit a sick person

konil aytu

[keenil ajtuw]

to condole, present onels
condolences to smb

kongil shay

[keenil fzj]

to invite s.o. who has lost his/
her close person as a guest
to entertain or ease his/her
grieve

nan auiz tiu

[nan awiz tij]

one should try food in the
house where he/she drops in

BIPBIM, CEHIM, TUIEK — OBBIYAU U BEPOBAHMUSI —

alfHaJabIH

[ajnalajin]

Oipeyee Oecen oY bIHMA-
bIKbLLIACHIH OL10IpY

Oace
[baese]
2, conaii ma

aliHaJIalbIH
[ajnalajin]

IMOYUOHATbHOE 06pau4eHue

K Opy2um ¢ 4y8cmeom nioo6u
U 0000penus

bace
[bzese]
a, 601 Kak okazvieaemcs!

CUSTOMS, BELIEFS, WISHES

aynalaym

[ajnalajin]

my dear, my darling (one who
must be embraced, encircled
with one’s arms)

basse
[bzese]
(expr.  approval, consent,
agreement, etc.) exactly, pre-
cisely
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oibait oiibait oybay

[ojbaj] [ojbaj] [ojbaj]

JHcanavixail KpUuK 6onu expression of surprise, fear,
admiration; oh!

ambpIpai anbIpai apyray

[apiraj] [apiraj] [apiraj]

MayeipKay 60321ac yOUsiIeHUs an exclamation of admiration
or astonishment

yAaT-ai CTHIA-TO! uyat-ay

[ujat-ay] [ujat-ay] [ujat-ay]

KbICbLLY an exclamation of embar-
rassment, disappointment

TaH JKapbIK no6poe yTpo! tang zharyq

[tan 3ariq] [tan 3ariq] [tan 3ariq]

epmen2i Oy minex Good morning

KYH JKaKChl TOOpHIit ICHB! kun zhagsy

[kyn 3aqsi] [kyn 3aqsi] [kyn 3aqsi]

KyHOI32i oy minex Good afternoon

KelI XKapbIK kesh zharyq

[kef 3ariq] [kef 3ariq] [kef 3ariq]

KewKi Oy minex

TYH TBIHBIII
[tyn tinif]

acamap  andvlHOasvl  OH
minex

KeIl ’kaca
[koep 3asa]
oMIpiK Y3aK 601CbIH

KeIl paxMeT
[keep rakhmet]
BIP3AULLLIBIK

no6pwIit Beuep!

CTIIOKOMHOM HOUM!
[tyn tmnif]

JIOJITUX JIET KU3HM !
[keep 3asa]

OoubI10€e crracu6o!
[keep rakhmet]

Good evening

tun tynysh
[tyn tmif]
Good night

kop zhasa
[keep 3asa]
May you live a long life!

kop rakhmet
[keep rakhmet]
thank you a lot!
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eyvah, aman Allahim

[ojbaj]

beklenmedik olay karsisinda
duyulan acinma

hayret

[apiraj]
Saskinlik

ayip ya!
[ujat-ay]
utang, rezalet

giinaydin!

[tap 3ariq]

sabah soylenen esenleme
Noy47}

iyi glinler!

[kiin jaqsi]

glindiiz soylenen esenleme
SOz

iyi aksamlar!

[kef 3ariq]

aksam soylenen esenleme
SOzl

iyi geceler!
[tyn tinif]
gece soylenen esenleme sozii

¢ok yasa!
[keep 3asal
hayatin uzun olsun

¢ok tesekkiirler!
[keep rakhmet]
memnuniyet

[P FE ]
My | o |

(Bl il 1= 3]
WA | U Ry )

LS /R ]
2% |

[ 3T AR
BEE!

[ 4] EC B3 5 571
Bz |

(B4 K]
FEZ |

kRS
K& !

[P AR IR
2, KRR

s
[ojbaj]

ugﬂhu\gmu

@\l
[apiraj]
onnd! 350Y Uy ad

sl
[ujat-ay]
sVl (G (o

Lkl ol
[tan3ariq]

land (S8
[kyn 3aqsi]

!ﬂj-‘ sl
[kef 3ariq]

el ol
[tyn tinif]

190 b
[keep 3asa]

Pl 15
[keep rakhmet]
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Taynait 6o
[tawdaj bol]
Kilukenmaui
minex

bananrapza

JKaMaHbIK KOpMC
[3amandiq keerme]
meK JICaKCbLIbIK KOp

Oaif 601
[baj bol]
Hecibeni 6on

OaKyaTThbl 007
[baquwattr bol]
bailnvievly Moi OOICLIH

0aKBITTHI 00T
[baqrttr bol]
KbL3bIK-KYAHbIU MOL OONICHIH

alTKAHBIH KEJICIH
[ajtqaniy kelsin]
OOJKaMBIH KEJICIH

TiN-ay3BIM TacKa
[til-awzim tasqa]
KO3iM MUMECIH

KbIPMaH TaChICHIH
[qirman tasisin]
acmaoslK, MOJL 60]lelH

KOIII KOJIKTI OOJICBIH
[keef keelikti bolsin]
KON dcenisl 6ONCbIH

Oyab 6oNbITUM!
[tawdaj bol]
nooicenanue 0emam

’KaMaH/IbIK KepMe
[3amandiq keerme]
orazonpusmuot cyovboul!

Oaii 0071

[baj bol]

0y0b 611a20COCTNOAMENbHBIM,
oocmamoynvim!

Oyab 0J1ar0J0CTaTOYHBIM!
[baquwattt bol]

OyAb CHACTINBBIM!
[baqittr bol]

alTKaHBIH KEJICIH

[ajtqaniy kelsin]

nycmo coyoymcs meou no-
arcenanus!

TiN-ay3BIM TacKa
[til-awzim tasqa]
Ymob ne cenazumou!

KBIPMaH TaChICHIH
[qirman tasisin]
boeamozo namonoma 3epna!

KOl KOJIIKTi OOJICHIH

[keef keelikti bolsin]

nycms Kouwegbe Oydem Jee-
Kum!

taudai bol

[tawdaj bol]

blessing to children wishing
to be like a mountain, in the
sense of grow up, live a good

life

zhamandyq korme
[3amandiq keerme]
Have a wonderful life!

bay bol
[baj bol]
Be lucky, successful, blessed

baquatty bol

[baquwattt bol]

wish you to have luxurious
life; wish you every happi-
ness

baqytty bol
[baqittr bol]
behappy!

aytkaning kelsin

[ajtqaniy kelsin]

let what he or she said be-
come true!

til-auzim tasqa

[til-awzim tasqa]

may he/she be protected from
the evil eye

gyrman tasisin

[qirman tasisin]

May you have rich output of
grain

kosh kolikti bolsyn
[keef keelikti bolsin]
have a good migration
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biiyiik insan ol!
[tawdaj bol]
kiictik cocuklara ait dilek

kotiiliik gorme
[3amandiq keerme]
kaderin iyilikle dolu olsun

kismetli ol!
[baj bol]
nasip, kismetin bol olsun

zengin ol!
[baquwattr bol]
rizk, hissen bol olsun

mutlu ol!
[baqittr bol]
seving, kivancin bol olsun

amin!
[ajtqaniy kelsin]
soylediklerin gerceklessin

masallah!
[til-awzim tasqa]
nazar degmesin

harman bol olsun
[qirman tasisin|
hayirli igler, bereket versin

kolay gelsin
[keef keelikti bolsin]

allah  tasinma  swrasinda

kolaylik versin

[BEH b )
B NEEHNE

(0575 282 i ) /% |
RBARTENE

[ b#h)
RBARETHUOE

[ EART 454580 b )
nEER L ME

(B4 b A]

MBEERI]

[P 41k 45 1 BE 52 R 7R ]
ikt

(45 B A A HiT i)
MBHEIL

[#h/R 8 3% Hi 7]
MBFUEF

[ EC PR #0145 b8 7%]
BRI — BRI !

JH Jon oS
[tawdaj bol]
JubA dusl

[3amandiq keerme]

130 Suel
[baj bol]

mykg
[baquwatti bol]

18 Hoawl

[baqrttr bol]

15, 1 i
[ajtqanin kelsin]

A e oy gL
[til-awzim tasqa]

ji b 25l P ind Ladis J&
) 4o 4o Y g e 0
(A.\.m.‘,ﬁ

13la S
[qirman tasisin]

Bl dze
[keef keelikti bolsin]
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aK >KOJ

[aq 301]

canapea wwieap aoamea bOe-
pinemin oy miniex

’KOJI OOJICHIH
[301 bolsin]
aMamu-ecen dcem

KOHBIC KYTThI 6OIICLIH
[qonis quttr bolsmn]

AHCAHA  HCYPMBIY  IHCAUIBL
001CbIH

OH OOJICBIH
[on bolsin]
JHCAKCLLIBIK OONCHIH

HaH KayFbIp
[nan jawyir]
OH minexK

cayap ke0eiicin
[sawar keebejsin]
caybli Mai MONAUCHIH

CoTiH OepciH
[seetin bersin]
pemiH Kenmipcin

aJIABIHHAH KAl TCBIH
[aldignan qajtsin]
HCAKCHLBIELIH 63IHe Oapbi-
CblH

aiiap keOeiciH
[ajdar keebejsin]
Mman bacwl ken 6onChIH

CHaACTIHUBOIO HYTI/I
[aq 301]

J00pOTO My TH

[301 bolsin]

bnazocnogeHue  4eno6exy,
8viIx00AUeMY 8 OATbHYIO 00-

posgy

C HOBOCEIIbeM!
[qonis quttr bolsin]

OH 0OJICHIH
[o) bolszen]
noogicenanue 61a2ononyyus

HaH ayFbIp
[nan jawyir]
nooicenanue oraza

cayap ke0eliciH
[sawar keebejsin]
obunue ooinoz2o ckoma!

COTiH OepciH
[seetin bersin]
yoauu!

alAbIHHAH KauTCHIH
[aldignan gajtsin]
u mebe moeo once!

aiimap keOelicin
[ajdar keebejsin]
nycms MHOJMCUmMCcs cmaoo!

aq zhol

[aq 301]
to wish (s.0.) a safe journey

zhol bolsyn
[301 bolsin]
may you have a safe travels

gonys qutty bolsyn

[qonis quttr bolsin]
congratulations on acquiring
a new home

ong bolsyn
[on bolszen]
wish sb prosperity

nan zhaugyr
[nan jawyir]
wish sb happiness

sauar kobeisin
[sawar keebejsin]
May you have many cattle

for milking

satin bersin
[seetin bersin]
Good luck

aldyngnan qaitsyn
[aldignan qajtsin]
Wish you the same happiness

aydar kobeysin

[ajdar keebejsin]

May you have plenty of
cattle
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yolun agik olsun! RO
[aq 30l] [E AR |\jJ'_]__| [aq 301]

BRI — KPR |

iyi yolculuklar! Ugass |piun
[301 bolsin] [RE) MEIFR] [30l bolsin]
sag salim ulagmak —BFR
qonis qutt bolsin! 1S5Le Yoo
[qonis quttr bolsin] [ER T tA4s MEIAR] [qonis quttr bolsin|
yeni eviniz kutlu olsun! MEFR I Yo S el Uiy
tyilikler bol olsun! Lalhndly 5042

. Iladly 354!
[on bolszen] [X#1A /'%ﬁ:]: [on bolszn]
iyilikler dileme RBAENE L o el 1 oy OF le
nan jawgir Dbl sbedl ops
[nan jawyir] [ﬂﬁ%iﬁﬂ?] ‘ [nan jaWYI;]
iilik dileme MEBEER
sawar kdbeysin Nagglstl alell &3
[sawar keebejsin] EYNEEE s

sagilacak mal ¢ogalsin

isiniz rast gitsin
[seetin bersin]
iyi dilek sozii

daris1 bagina
[aldignan qajtsin]
iyiligin kendine geri gelsin

stiriisii artsin!
[ajdar keebejsin]
hayvan siiriisti cogalsin

nBEHrE L UE

(B 45 BUR # 7R
PRI !

[Pl £ 1555 fR 8 45 7K
METEME

[Pl 4134 /R F2) & 7%
RBEREE

[sawar keebejsin]
ligghovall hzile b < 1 &4

RXJCE
[seetin bersin]

ekl e il aslef
[aldignan qajtsin]

tasl o i sl
[ajdarkcebejsin]
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Mal Kar Mai Kan may kap
[maj qap] [maj qap] [maj qap]

wawaioln Kajiean aodamaa
atmuliamsii miiex

Oara cypay

[bata suraw]

JHcacel  yaKeH aoamMHaH O
minex cypay

Oara Gepy
[bata beryw]
minex aumy

oH Oara
[on bata]
Oypbic minex

Tepic Oara
[teris bata]
oypbic minex

KaprbIC alTy
[qaryis ajtuw]
AHCAMAHOBIK miney

MNCUICHC

[pefene]
mazowlp

KYT
[qut]
batinvix

pumydaibHoe Cl1060, Konmopoe
npousHocumcs
pas, eciu 4eiosex nooasuics

yeM-Huby0b

Oara cypay
[bata suraw]

npocvba k cmaputemy o ona-

20CJl06J1eHUU

Oara Gepy
[bata beryw]

bnazocnosums

oH Oarta
[on) bata]

nonoxcumenvroe 01a20Cc106-
JIeHUe

Tepic Oara
[teris bata]

ompuyamenvHoe 061a20CN06-
Jenue (npoxisimue)

KaprbIC alTy

[qaryis ajtuw]
npoKIUHaHUe (npoxisimue)

HICHICHC

[pefene]
cyovba

KYT
[qut]
brazononyuue

aword used to say to a person
who choked while drinking
or eating

bata surau
[bata suraw]
to ask blessing

bata beru

[bata beryw]

to wish a person wel; bless
sb

ong bata
[on bata]
a blessing or good wish

teris bata

[teris bata]

phrase uttered as a damnati-
on to one who has foresworn
tradition; curse

qarghys aitu
[qaryis ajtuw]
to curse s.b.

peshene

[pefene]

fate, fortune, destiny (accord-
ing to Kazakh tradition, that
which is written or marked
on the forehead)

qut

[qut]

wealth or possessions; for-
tune
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may qap

[maj qap]

yemek swrasinda bogazi tika-
narak bogulma hisseden kisi-
ye soylenen iyi dilek

bata suraw

[bata suraw]

yasca biiyiik kisiden hayr
duasini almak

bata beriw
[bata beryw]
dilek dilemek

on bata
[on bata]
iyi dilek

teris bata
[teris bata]
beddua

qargis aytuw

[qaryis ajtuw]

beddua etmek, kotiliik dile-
mek

pesene
[pefene]
alin yazist

kut

[qut]
saadet

[EBEFRRH]
1k

[BERR]
BA

[REREIE]
HiE

[45/R H B 3%
g, BE

[*5 /R R HA]

1A

[ L =% ]

ZHHIMT , ARFIRERE

e
Mo

OB G
[maj qap]
St b e ny ek L L

Sl sles b
[bata suraw]
2pd gl il e slodd) b (6

S A Les
[bata beryw]

;:3-\4 el
[on bata]

)«"‘Jb el
[teris bata]

A ade oo
[qaryrs ajtuw]

[pefene]
a0 .Q)-Lé L

g 1)
[qut]
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KYT KYT zhut
[3ut] [3ut] [3ut]

MAjl KblpPSblHbl

MHpac
[mijras]
Myparepiik

MYIIENT
[my/el]
OHeKI HCHLIObIK ecen

JKAPIIIBI
[3arfi]

JHCOKMbBL  Hemece
motiovl xabapnayuivl

IHCUBIH-

JKayILbl

[3aw[i]
Jrcamanam xabap aKeayuli

CyHiHMI
[syjin/i]
KYaHbLULMbL
ememi

xabapowviy

KepiMJiK

[keerimdik]

aneawi kepeeni yuiin bepine-
miH culli-cuanam

Maccowlll nadexc ckoma

MuUpac
[mijras]
Hacneoue

MYIIIEI

[myfel]
osenHadyamuiemnuil
pacmuotl nepuoo

603-

KapLIbl

[3arfi]
anawamait

JKayILbI

[3aw/i]
npuHoc;zmud I’lJlO)CyIO eecnb

CYHiHIITI

[svjinfi]

CUMBONUYECKUTL nooapox
npuxecuiemy padocmHoe co-
obweHue

KOpiMAIK

[keerimdik]

CYEHUPHbIL  NOOApoK 34
nepeoe nuyespenue

massive loss of livestock from
starvation, usually a result
of the freezing of recently
thawed pasture lands that
prevent grazing

miras

[mijras]

inheritance; heritage or leg-
acy

mushel

[myfel]

ancient calculation of a per-
son’s age based on a twelve-
year cycle or calendar, with
the first cycle beginning at
thirteen years of age and then
every twelve years after

zharshy

[3arfi]

a herald, in the general
meaning of a person who an-
nounces things or propagates
information

zhaushy

[3aw[i]

an envoy who brings bad
news

suyinshi

[syjini]

a symbolic gift given to a
person who brings the good
news

korimdik
[keerimdik]
present for something new
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jut by
[3ut] [R45] [3ut]
yigimsal hayvan kirimi MBI FNHE TR TR I NN

clzzd) 5ed 5 OLidly Lamdl) o
miras Y
[mijras] [Lﬁfl-ﬁﬁ ] [mijras]
L (b i) Sy Lo
miisel J ,..ay
bfel] (BB [mfel]
12 yillik y1ldéniimii, donem —4H i) 3,95 o astdl s Ol
Ll e W B 3,2
miinadi Sls
e
[3arfi] [® E\EE] [3arfi]
halka kayibi veya diigiin ilan f&IRHBEH Dol of U3 Sty St i il
eden kimse ' . ' g Bt
jawst . S
[3awfi] [B= EE\]‘ ' [3aw/i]
kétii haber getiren kimse BIRINEE & ! sy e cslew piu b o
) 2k
miljde . ey 5,
[syjinfi] [ﬁ 5 EE] " [syjinfi]
sevingli  haber  getiren fREHFHEEE Llds e 2 alei) L
kimseye verilen hediye
kérimdik ks
[keerimdik] 78 /R A3 52 [keerimdik]

ilk goren kigiye verilen
hediye

BHREFEANBER RO

2

SBal o all e axetdl mus
o0 J}‘Y Judor Ll adie C)J).;\..«.;?
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0a3zapIbIK 0azapIbIK bazarlyq
[bazarhq] [bazarhq] [bazarhq]
anvicman (6azapoan m.0.) CY8eHUPH®IL NOOAPOK U3  souvenir or a small present

ana Kenemin JiCeyin-dicenni
culil

Oaiirasnl
[bajyazi]
olcaya  Kuimee
culil

bepinemin

GapbIMTa

[barimta]

0ipeyOin JHCLUIKbICHIH atloan
Kemy

OGapbIMTaIIbI

[barmmtafi]

0ipeyOin JHCLIIKbICHIH alloan
Kememin aoam

Oacipe
[beesire]
Jrcac banaza amagan mei

OoJDKa

[ol3a]
DfCOJl-DfCGHGKQﬁ ma6blC

Hecibe
[nesibe]
oytivipeanvl

noe3oxu (noceuwjerue bazapa,
apmapku)

Oaiira3sl

[bajyazi]

CYBEHUP-NOOAPOK 34 0OHOB-
Ky

OapbIMTa
[barimta]
mpaouyusi CKOmoKkpaocmea

OapbIMTAIIbI
[barmmtafi]
MPAOUYUOHHBIL CKOMOKPAO

Oacipe

[beesire]

cKOm, nooapeHuvli pebeHK)y
83DOCIbIM

oJpKa

[ol3a]
HeOJfCMdaHHCl}l HClXOaKCl

Hecibe
[nesibe]
cyscoenas 00

brought from a trip or ba-
zaar

baygazy

[bajyazi]

a gift or small present given
to those who have recently
acquired sth., most com-
monly to children who have
received new clothing

barymta

[barimta]

a custom of revenge or re-
dress, usually involving the
seizure of another s livestock

barmmtashy

[barmmtafi]

the act of taking barymta or
those participating in this
act

bassire

[beesire]

cattle given as a present to a
child

olzha

[ol3a]

that which is taken as a re-
ward in a military invasion
orviolent incursion or during
the course of a hunt spoils,
booty, loot

nessibe

[nesibe]

blessing, advantage share,
portion, or part
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bazarliq
[bazarhq]
seyahatten getirilen hatira

baygazi

[bajyazi]

yeni alimmis giyisiler icin
verilen hediye

barimta

[barimta]

kefalet bazinda biiyiik bas
hayvanlara el koyma

barimtasi

[barimtafi]

kefalet bazinda biiyiik bas
hayvanlara el koyan kimse

basire

[beesire]

akrabalar tarafindan ¢ocuga
hediye edilen hayvan dolii

olja
[ol3a]
beklemedik kazang

nasip
[nesibe]
kismet

[BHL/RE 5]
175 B SR BHR I SR AY
LY

Ezgd|
KE IR AREY BHRE A LR B9
aa

1=EEN:
MNPNBEER NN

DRENE)
JIa 8 = 6 2 B Wt 55

PEHT3)
BANRE

St
[bazarliq]
Gl Gl ol Sl o s G5 2

S5l
[bajyazi]
Mot L o b B 25y Bn

eyt
[barimta]

ot A Sl s sl e s
wiin il Aol Jge Olalas 35

et

[barimtafi]

Al Jst Olaled 88 puuy a5y 0
e Lalisl

Sl
[baesire]

. . . fa0s £oam 3
M o e s ol T ol Sl

o Jilal (Ga%) (o

((:_TL;,'JV) FRA|
[ol3a]
et A G o) e dg L

[nesibe]
G e A alasd Lo
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BIpBIC BIpBIC yrys
[ir1s] [1r1s] [r1s]
muecini dosonvcmeue (01azo) goodness, well-being
obai obain obal
[obal] [obal] [obal]
HCAHAUBIPTILIK JHcanKo (svipaoicenue codica-  Sin, pity
JleHUs)
obaJ-cayar obaJ-cayar obal-sauap
[obal-sawap] [obal-sawap] [obal-sawap]
IHCAHAUBIPIILIK, dHCacay Jlcanems expression indicating that

KOHLUI cypay

[keenil suraw]

HayKac aoamuuly JIcaliblH
Oine xeny

eCTipTy
[estirtyw]

HCAKBIHOAPLIHA  OIMOT  Xa-
bapray

KOKTay
[30qtaw]
6/12€H JHCAKBIHbIHA APHAY

Kepicy

[keerisyw]

Kaumoic 60012aH AOAMHBIH
JHCAKBLIHOAPLIMEH  KYULaK-
macwin KeHin 6indipy

JKaHaza

[3anaza]

ONIKMI Wbleapbln cany ai-
ObIHOARbL KYPAH OKY

KOHLUI cypay

[keenil suraw]

nocewerue 60ILHO2O Ueno-
6eKa

eCTIpTyY
[estirtyw]

COO6LL;€HM€ 0 cmepmu 4eio-
6exa e2o ONu3KUM

KOKTay

[30qtaw]

npuuumarue no nocudwemy
POOCMEEHHUKY

Kepicy

[keerisyw]

mpaouyus ecmpeyu ¢ poo-
CMGEHHUKAMU — NOKOUHO20
08l 8bIPAdNCEHUA COOONE3HO-
6anus

JKaHa3a

[3anaza]

3aYNOKOUHASL  MOAUMBA 60
epems 6blHOCA NOKOUHO20

a person is responsible for
everything that happens to
someone

kongil surau
[keenil suraw]
to visit a patient

estirtu

[estirtyw]

custom by which relatives
or those in a community are
informed of a person s death

zhoktau

[30qtaw]
to mourn for the dead

korisu

[keerisyw]

for the relatives of the de-
ceased to wail or scream at a
person’s passing

zhanaza

[3anaza]

Islamic requiem or prayer for
the deceased before burial
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kismet
[r1s]
zenginlik ve varlik

vefakar
[obal]
vefall, insamin bir duruma
acimasi

vefakarlik
[obal-sawap]
vefali olma durumu

konil suraw

[keepil suraw]
hasta bir insam
etmek

ziyaret

estirtuw

[estirtyw]

yakin kisinin oliimiiyle ilgili
haber

agit

[30qtaw]

vefat eden akrabasi igin oku-
nan ezgi

koristiw

[keerisyw]

vefat olan kimsenin akraba-
laryla kucaklasarak bassag-
lig1 dilemek

cenaze
[3anaza]

cenaze defnedilirken okunan
dua

[#/R 5
[=PN: AEPN:

=L
BiE

DREB#h% K]
®RBE

[ B #h 75 R
BERA

[ 5 45 /R 1)
RIBFEAXHIHEE

[ H57%]
AEHEERERF
B R—in g

(AR
ZREH AER

[INZAEE]
TP E b

J%{-ﬁ
[ris]
5y 83landly 331 e ibils iy Lo

:5\55%

[obal]

JU daasdl dels”

L o byl of S e lee
ol selayl ) Lans of

o=l
[obal-sawap]
Lo e gasl

fJU ssle
[keenil suraw]

&
[estirtyw]

BT !

N
[30qtaw]

309355

[keerisyw]

Al DL Bl Ol e ol
)

3L
[3anaza]
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KOK Tac KOK Tac kok tas

[keektas] [keektas] [keektas]

bIPLIM MAC Mugpuueckull KameHsb turquoise

KYMaK pait zhumagq

[3umaq] [3umagq] [3umaq]

JHcatiibl OpLIH Heaven or paradise

UMaH UMaH man

[jman] [1jman] [1jman]

OiHU YCMaHviM, ap-yam PenuUO3Has cosecmsb, honesty, decency, tenderness,

yecmy in the sense of being humane

or having humanity, having
shame or conscience

*KaltHama3 *KaltHama3 zhaynamaz

[3ajnamaz] [3ajnamaz] [3ajnamaz]

HAMA3 OKUMbIH KiieipiM  KOBPUK 01 MOAUMNEbI prayer rug

meceHiu

copeci capeci sareh

[seeresi] [seeresi] [seeresi]

opaza ycmazam aoamHblH
maxy amnat ac iuyi

aybI3 amnap
[awuz afar]
KyH bama acka omuipy

alT
[ajt]
ucnam Oininoezi mepexe

alrTTay
[ajttaw]
aiimnen KYmmuiKmay

YmpeHHull npuem nuwu ne-
Dpeo OHe8HbIM NOCHOM

aybI3 aiap

[awuz afar]

6euepHuULl npuem nuwy nocie
OHEe8HO20 nocma

auT
[ajt]
NPA3OHUK NOCLE NOCMA

altray

[ajttaw]
nozopasienus no
aiima

no8ooy

the meal consumed early in
the morning by Muslims be-

fore fasting

auiz ashar

[awuz afar]

breaking the daily Ramadan
fasting at sunset

ayt
[ajt]
Eid (Islamic holiday)

ayttau

[ajttaw]

to visit relatives, friends,
during Eid
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kok tas
[keektas]
mezar tasi

cennet

[3umaq]
cok giizel, huzur veren yer

iman
[fjman]
dini vicdan, namus

seccade

[3ajnamaz]

namaz kilmak icin kullanilan
hali veya kumastan yapilan

yaygi

sahur

[seeresi]

Ramazanda oru¢ tutanlarin
giin dogmadan énce yedikleri
yemek

iftar
[awuz afar]
Ramazanda aksam yemegi

bayram

[ajt]

Ramazan  veya
bayrami

Kurban

bayramlagmak

[ajttaw]

Ramazan veya Kurban bay-
ramiyla kutlamak

(b 52 35 A
BENAE

RE
[R5 #]
RE | mEFRILE

=
1=, A%, B

[FHDH]
FH=HIEAMF A

[BE /R A HA]
O%F A HEANREE

[BLE R 34 7R ]
g | 2Bk

[P 42k 451
FEHZHNA AT HZ—

[P 2% 45 P ]

pUREN=

oSy

[keektas]

PO e RO
el

(ol ad)
[3umaq]

oyl
[fjman]

Slall 33l
[3ajnamaz]

)

[saeresi]
by Pl plab

syl
[awuz asar]
MV [EETNE [JL‘ASV (zLxJa

L1y al
[ajt]

[ajttaw]
4 Jly sl g
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KypOaH aiT KypOaH aiT qurban ayt
[qurban ajt] [qurban ajt] [qurban ajt]

Kypboan wanamein 4 KyHOIK
atim

opasa auT

[oraza ajt]

opazaoan Ketiinei 3 KyHOIK
aim

’KaparnaszaH
[3arapazan]
opasambviy o1 JyeHi

cajaka
[sadaqa]

cajsaka oepy
[sadaqa beryw]
ACAPABI-IHCAKBLOAU2A KOMEK

KyMaJiakK cajjipl
[qumalaq saldi]
ban awmul

TYC XOpy
[tys 30ruw]
KepzeH mycmi capanmay

anacray
[alastaw]

aypy-culpKayovl JicoHe
OYHUe-Myaikmi mazapmy

Kypbau-baipam

opasa auT
[oraza ajt]
opasa - npa3oOHuUK

XKapara3zaH
[3arapazan]

PUmMyanvHas necemkd, UChoi-
HAeMas 80 8peMs pamasana
(avima)

cajaka
[sadaqa]
6ﬂa€0m€0pumeﬂbHOCWlb, MU-
JIOCMbBIHA

cajsiaka oepy

[sadaqa beryw]

0KA3b16AMb brazomseopu-
menbHoCmb, 0a6amb MUJLO-
CMbIHIO

KyMaJlak, cajjipl
[qumalaq saldi]
2aoamue Ha KAMeuKax

TYC X0py
[tys 30ruw]
MONKO8aHUe CHA

anacray
[alastaw]
U3CHAHUE 361X 0YX08

Eid al Adha (Islamic holy day
where a cattle is slaughtered

oraza ayt
[oraza ajt]
a three-day holiday after
Ramadan

zharapazan

[3arapazan]

types of traditional zhyr (ep-
ics or folktales sung in verse
form) sung during ramadan

sadaqa

[sadaqa]

offering meant to ward off
or expel disease, misfortune,
the evil eye, charity, alms to
a poor

sadaqga beru
[sadaqa beryw]
to give alms to a poor

qumalaq salu
[qumalaq saldi]
Sfortune-telling
lets of sheep

on  pel-

tus zhoru
[tys 30ruw]
to interpret dreams

alastau

[alastaw]

a folk ritual to expel evil
spirits and disease
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Kurban Bayrami
[qurban ajt]

Ramazan Bayrami
[oraza ajt]

Ya Ramazan

[3arapazan]

ramazan ayinda soylenen
sarkilar, ayinler

sadaka
[sadaqa]

sadaka vermek

[sadaqa beryw]

yoksul ve dilencilere karsilik-
siz yapulan yardim

kumalaq saldi

[qumalaq saldi]

¢akil tarafindan kehanet, fal
bakmak

riiya tabiri
[tys 30ruw]
riiya yorumu

alastaw
[alastaw]
kotii ruhlart kovma

[ 7R BEF 4% 4]
FHEZHNATR , AR
NBRE=F 4 %k, ™
PN:ORENE

DRALFL B 4% 45%]
FHEZHWAT R , AR
PRBFTEIZR , = KK
T H

[B2 /R P 4R )

E0E et A B _E AR

[B=iE ]
FHZHNNE , AL
BERTIFTA-RED

[HA D hL =R
AWN: B

R
[k 0e Bl RR]
BE  THER

LTEIA=ES|
BRHHMS LT T3
HyX

jv-»'é‘Y' L
[qurban ajt]

JUadYl e
[oraza ajt]

RIH]ES

[3arapazan]

ety Ll gy GV e g
A Do 8 e LByl sy
e e el e Ogdly (Ol
RN AN

FERWA |
[sadaqa]

Ba) slac)
[sadaqa beryw]

e;.\jhﬁ é‘ghjé
[qumalaq saldi]

(N};\?V s
[tys 30ruw]

a7

[alastaw]

) Gk e ally Yl
e
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nya nya dua
[duwa] [duwa] [duwa]
bacvin aliHanovipy 3AKTUHAHUE spell
WAT TAIL WT TAIL it tidi
[ijt tijdi] [ijt tijdi] [ijt tijdi]

KO3 muin ayvipsin Kanosl

aHT eTy
[ant etyw]
coe3 bepy

aHT iy
[ant ifyw]
co3ine cendipy

aMaHaT
[amanat]
MIHOemmi mancuipwic

napsi3
[pariz]
MiHOem

0asbIHa

[bazina]

JICAKBLIH — A0AMbIHA — JKCa-
catimulH ominiu

OyitprmTait
[bujimtaj]
emiHiu

apaia
[arafa]
apasa mycy

cenas, nopua, 6onesmw

aHT eTy
[ant etyw]
oamvy KAAMey

aHT i1y
[ant ifyw]
KAAMBEHHO 3A6EPUMb

aMaHar
[amanat]
cesmoe nopyueHue

napsI3
[pariz]
oonz, 00A3aHHOCb

0a3bIiHa
[bazina]
Opyaiceckas npocvoa

OyifpmMTait
[bujimtaj]
npocvba, nopyuenue

aparia
[arafa]
NOCPEeOHUYeCE0

to put the evil eye

ant etu

[ant etyw]

to give an oath, to swear an
oath, to give one'’s word

ant ishu
[ant ifyw]
to take an oath

amanat

[amanat]

entrusted to the care of
another (for storage, or for
transfer to a third person)

paryz
[pariz]
duty or obligation

bazyna

[bazina]

desire, wish, request (made or
expressed to a relative or to a
person considered close)

buyimtay

[bujimtaj]

sth. that is requested from
another

arasha

|arafa]

to part, to separate; to pull
apart
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biiyii AP
[duwal] [EEF) [duwa]
biiyii yapmak 25BN
it tiydi ) ST
[ijt tijdi] [ AAR] e [ijt ijdi]
nazar degimek B, BAEDBILHSE ol alo)

=
yemin etmek et
[ant etyw] [@Eﬁ”‘l‘ &) [ant etyw]
80z vermek W I i 5 il
ant igmek A padf
[ant ifyw] [Fﬁjﬁﬁgﬁﬁ] [ant ifyw]
verdigi soziine inandirmak NE , WIEEEF
emanet - EHAN]
[amanat] [Ba] S 4 4%] [amanat]
kutsal diizen, rehine Ef, A%E
farz 59,y o
(23 oA
[pariz] ['Pﬁ?]"\?ﬂ [pariz]
kutsal gorev BIN22RE 23le e d asml Lo
bazina Ll
[bazina] [BaL4] - [bazina]
yakin insanlarindan istenilen 3 AR B AR el (A Ao L] 425
rica
buyimtay ol
[bujimtaj] [ KA [bujimtaj]
rica veya bir istekte bulun- -]
mak
arasa R Lty
[arafa] (B 7R 5] [arafa]
arabuluculuk FEEA

G g ol Jadt sl Jls
sl
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apara cypay apara cypay arasha surau
[arafa suraw] [arafa suraw] [arafa suraw]
aoicvipamy npocums noCPeoHu4ecmed to ask for a help; to take the
part of an intermediary, in
the sense of mediating be-
tween opposing sides in an
argument or dispute
TOPT (KOII) TYJIK - JOMAIIHUE })KUBOTHBIE -
DOMESTIC ANIMALS
KoM OBLA qoy
[qoj] [qoj] [qoj]
awia mysiK caybin Mai sheep
[oman ara [Moman ara Shopan ata
[Xopan ata] [Xopan ata] [Xopan ata]
KOU ManviHuly nipi (kam- mugpuveckuii noxkpogumeinv  the patron saint or guardian
KOpuibicol) ogey of sheep
KOpAaJIbI KOt KOpaJbl Koi qoraly qoy
[qorali qoj] [qoral1 qoj] [qoral1 qoj]

Man 6acvlHbll MOIObIEGL

Ka3aKbl KOU
[qazaqr qoj]
JHCYMBIP KYUPLIKMbL KOU

eninbai Ko
[edilbaj qoj]
Kazakwl ipi Kou

MOJIITIT KOW
[mzelif qoj]
cannay Kyupwix Kot

KETIIEH KYNPBIK KOH

[ketpen qujriq qoj]
JHCannax Kyupoik Ko

obunue 60 06ope osey

Ka3akbl KOI

[qazaqr qoj]

08ya KypOIYHOU KA3AXCKOU
nopoowl

eninbai Ko

[edilbaj qoj]

08ya eounbbaesckoll (KpynHoti)
nopoowl

MOJIII KO
[meelif qoj]
Kapaxynivesas nopooa osey

KETHEH KYHPBIK KOU

[ketpen qujriq qoj]

2UOPUO MedHCAY KapaKyibesoll u
Ka3axcxou nopooamu ogey

having huge numbers of
sheep in one s household

gazaqr qoy
[qazaqr qoj]
the Kazakh fat-tailed sheep

edilbay qoy

[edilbaj qoj]

a type of sheep which is
bigger than others

malish koy
[meelif qoj]
astrakhan / karakul sheep

ketpen quyriq qoy

[ketpen qujriq qoj]

a crossbreed of karakul
sheep and the kazakh fat-
tailed sheep
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arasa suraw
[arasa suraw]
arabuluculuk icin sormak

[Ba] 7R B 2 75 /R B
B AR

Ll Lk
[arafa suraw]
S Cp gl o Jadl ady b

EVCIL HAYVANLAR — RE — W5 il ol

koyun

[qoj]

eti, siitii, yapagisi ve derisi
igin yetistirilen evcilhayvan

Sopan ata
[sopan ata]
koyun efsanevi koruyucusu

gorali qoy
[qoralr qoj]
koyun sayisinin bollugu

qazaqt qoy
[qazaqr qoj]
yvagh kuyruklu koyun cinsi

edilbay qoy
[edilbaj qoj]
iri, biiyiik koyun cinsi

malis qoy
[mzelif qoj]
esnek kuyruklu koyun

ketpen quyriq qoy
[ketpen qujriq qoj]
yalptk kuyruklu koyun

¥
[EF]
¥

(K522 P 5]
BIRFFHA
FE
[E/RETEEF]
FE

[*a ZR i E (R
F):ES

[ER 8 5F)
REHF

(S REF
KEAF

[BHE 2 A R EF]

REERREYF

A
[qoj]

BT Shss
[Xopan ata]
Slall e 5o GBI pseie

¢P Jp
[qoralr qoj]
olall 55 de Juy il

Shu olal
[qazaqr qoj]
gy 93 ole

Sy ols
[edilbaj qoj]
e S 6 ols SV s

syl ol
[meelif qoj]

SN ol

[ketpen qujriq qoj]
S Ol oSl Gy s
) Joshal oo,
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KO3BI STHEHOK qozy
[qozi] [qozi] [qozi]
KOUObIH Mol npunioo osywl lamb
KereH 0achl KereH 0achl koghen basst
[keegen basi]| [keegen basi] [keegen basi]
QITFaIll MYbLIZAH KO3bl SACHEHOK, poouswutics nepgim  a newly born lamb
KOIIIaKaH KOIIIaKaH qoshagan
[qofaqan] [qofaqan] [qofaqan]
KOU  meniniy  CYuKiMOi JnackamenbHo-yMeHvuumenv- new born of a lamb, a yean-
amayul HOe Ha36aHue ACHeHKA ling

MapKa K035l
[marqa qozi]
epme myeax moi

TOKTBI
[toqti]
OIPAHCHLIOBIK MO

TYCaK
[tusaq]
€Ki JHCHLIObIK YP2auibl meJl

cayJIbIK
[sawliq]
ananvix bac

CaybIH MaJl
[sawin mal]
KO3bL1bl KOl

KYHaH KO¥
[qunan qoj]
YU dcacap epkex Kot

JIOHEH KOM
[dceenen qoj]
mepm Jicacap epKex Kou

MapKa KO3l
[marqa qozi]
PAHHULL NPUNTIOO 08Ybl

TOKTBI
[toqti]
08e4KA-00HO0200KA

TyCaK
[tusaq]
08eUKaA-08yxX1emKka

CayJIbIK
[sawliq]
08Ya-MamKa

caybIH Mall
[sawin mal]
O0UHAs 08YA C ACHEHKOM

KYHaH KOH
[qunan qoj]
08Ya-mpexiemxa

JIOHEH KOM
[deenen qoj]
08Ya-yembvlpexniemxa

marqa qozyu
[marqa qozi]
prematurely born lamb

toqty

[toqti]

a lamb up to six months of
age

tusaq
[tusaq]
yearling ewe

saulyq

[sawliq]

a milking sheep over three
years old

sauyn mal
[sawin mal]
milk sheep

qunan qoi
[qunan qoj]
three year old male sheep

donen qoy
[deenen qoj]
four-year old male sheep
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kuzu

[qoz1]
koyun yavrusu

kogon bast
[keegen basi|
ilk dogulan kuzu

gosagan
[qosaqan]

koyun yavrusunun sevimli
adi

marqa qozt
[marqa qozi]

erken dogulmus koyun yav-
rusu

toklu

[toqti]
bir yillik kuzu

tusaq
[tusaq]
iki yillik disi koyun yavrusu

sawliq
[sawhq]
anag koyun

sawin mal
[sawin mal]
sagmalkoyun

qunan qoy

[qunan qoj]
tic yillik erkek koyun

doénen qoy
[deenen qoj]
dort yillik erkek koyun
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FEF, FRT,DF

52 48 B3 7]
BRHERNFRTF
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FRF

[FEHR45]
—FEXRT
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% 42

@k 1k
[qozi]

] O3S
[keegen basi]
Ot e g Lo Jof

g
Iqofagan]
Muu.\.d (...o\

@ Bjle

[marqa qozi]

w3y 3 Wy sl gp B Lad
S

L_;:M
[toqti]
BTN SR YV ol e

sl
[tusaq]
Olga Oy i o W jas G

doen)
[sawliq]
ol

gl Gl
[sawin mal]

ot

[qunan qoj]

@TJ Slgi SNy e 0L
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2 f Sl

[deenen qoj]

iy Dy gl g s 0L
Slgis



168

Kasakiua - Pycckuii - English

enTipi
[eltiri]
oytipa myxkmi K03bl mepici

Kapakes Kou
[qarakeel qoj]
enmipi myKbiMobl Kot

KYHeK
[kyjek]
mec Kui3

KyHeK anap

[kyjek alar]

KOWKAPObL CAYIbIKKA KOCA-
MblH Com

TOTaNaH
[topalan]
KOU MaNbIHblY KbIPbLIY b

€H
[en]

KOU KYAA&bIHA CATILIHAMbIH
benei

Ke3 eH
[kez en]

KYAaKmuly YWblH yuoy-
pbliuman Kusbln auty

KUBIK €H

[q1j1q en]

KYAQKmbly Opma mycolHaH
Kusnan miiin macmay

OIBIK €H

[ojiq en]

KYaKmoly Opma mycul-
HAaH OUbIN A1y

eNTipi
[eltiri]
Kapaxyivesas wKypa

KapakeJs Kou
[qarakeel qoj]
Kapaxynivesas nopooa ogey

Kylek
[kyjek]
Nn002PYOHUK

Kyliek anap
[kyjek alar]

cyuKa bapana ¢ 08ye-mamxot

TOIIAJIaH

[topalan]
MAcco8as InU30mus osey

CH
[en]
memkKka Ha ywax o6Ybdbl

Ke3 eH
[kez en]

yeroeamas memkKa HA KOHYUKe

yxa oeybpl

KUBIK €H
[qijiq en]

Kocast memka 6 cepeOuHe yxa

08Ybl

OUBIK €H
[oj1q en]

Kpyenas Memka 6 cepeoure yxa

08Ybl

eltiri

[eltiri]
theskinofalambslaughtered
within two to three days of
birth

qarakol qoy
[qarakeel qoj]
karakul sheep

kuyek
[kyjek]
felt cover on a lamb

kuyek alar
[kyjek alar]
mating season

topalang

[topalan]

siberian plague, an epizootic
afflicting sheep

en
[en]
mark on the ear of sheep

kez en

[kez en]

angular cut on the edge of
the ear of sheep

qryiq en
[qijiq en]
slash mark on sheep s ear

oyiq en
[ojiq en]
round mark on sheep s ear
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kuzu kiirkii I
&kl
[eltiri] [EB %0453 80 [eftﬁ]
kavireik tiiylii kuzu postu FEFR IS e g 53
kakakul koyun IS oo
[qarakeel qoj] RN EEEFR] [qarakoél qojl
tiiyleri uzun ve kivirctk bir FEFpFE Uy A
cins koyun )
kiiyek Sos
¢ 5255
[kvjek] [FEFRER] [kyjek]
hayvanlardaki g6giis bagi HAFHIE FS s s g S e B2le
5}:]\ o Freve)
kiiyek alar T D4
[kyjek alar] [EFRRPIHIR] [ijék alﬁﬁ
; - ER
Zgyvanlarm cifilesme done- ZERNFHE 33 S o e 3 65 e
topalag 5‘;!\.},1;
[topalan)] [+E 1R BP] [topalap)]
hayvan kirimi F4H ol o Ly o0
en ol |
[en] [B] i e
koyun  kulagina  basilan FIREBE & EWIRE @ Sy ol 051 2 e
damga ) )
kez en "l
[kez en] [ # HR Ak | _ [kegzﬁielf]
kulak ucun iicgen seklinde RBEBEXRELM=AFIKRE e oLl 6 G s sl K
kesme isareti W e s
qtyiq en ) G
: ol =
ulagin  ortasindan  egrik ;R HRLHY O K oLall 05f daws e
kesilen bir isaret ol 5 e o ’
oyuq en s
. N ol Og9
[ojiq en] [R £ i B 0 ] [0jiq en]

kulagin ortasindan delik bir
isaret

REE R LRFENIRES

sl o e olall 03 Loy wdle
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coJlaKay eH

[solaqaj en]

KYaKmuly anobIHKb
KbIPbIHAH OUbIN ALy

TLTIK eH

[tilik en]

KYAKmuly YUWbIHAH MIK
minin macmay

MYii3
[myjiz]

KOIIIKap MYHi3
[qofqar myjiz]
cepinne uipim myui3z

TOKAJI MYHi3
[togal myjiz]
Mmyuicci3 Kowkap

KYpT MYHi3
[qurt myjiz]
MYKbLL MYUI3

eIIKi

[efki]

awa mysK Koc Myuizoi
Cayvii man

HIEK-IIEK ara

[fek-fek ata]

euKI ManvbiHbIY Nipi (Kam-
KOpUbIChl)

IIBIOBIII

[fibyf]

eWKIHIY  OIp  JICLLIOBIK
Ypeautbl meni

CepKeI
[serkef]

0ip JHCHLIObIK eWKIHIY ep-
Kex meoi

colakau eH

[solaqaj en]

NONYKpY2nas Memxa enepeou
yxa osya

TIUTIK €H

[tilik en]

npAMoU evlpe3 Ha KOHYUKe yXa
086Ubl

pora
[myjiz]

KOIIKap MYHi3

[qofqar myjiz]

MOWHBLIL CNUPATESUOHBI PO2
bapana

TOKAJ MYHi3
[toqal myjiz]
be3poeuti bapan

KYpT MYHi3
[qurt myjiz]
MANEeHbKUL pO2

KO3a

[efki]

IIEeK-IIEK aTa
[Jek-fek ata]
MugbuuecKkuil nokpogumenb Ko3

LIBIOBIIT

[fibif]

O0OHONIeMHSS KO3a

CepKeI
[serkef]
Ko3en — 00HONemKd

solagay en

[solaqaj en]

half-round mark at the front
side of sheep's ear

tilik en

[tilik en]

straight cuts at the edge of
sheep s ear

muyiz
[myjiz]
horn or antler

goshgar muyiz
[qofqar myjiz]
having or with horns

toqal muyiz
[toqal myjiz]
hornless, or without horns

qurt muyiz
[qurt myjiz]
a small horn

eshki
[efki]

the domesticated goat

shekshek ata
[Jek-fek ata]
mythical patron of goats

shybysh
[Jibyf]

a-one-year-old female goat
kid

serkesh

[serkef]

a-one-year-old male goat
kid
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solagay en

[solaqaj en]

kulagin on kismindan oyarak
yapilan bir isaret

tilik en

[tilik en]

kulak ucunun dikey bigimde
kesme bir isareti

buynuz
[myjiz]

kog¢ boynuzu

[qofqar myjiz]
gii¢lii krvrik boynuz

togal miiyiz
[toqal myjiz]
boynuzsuz kog

qurt milyiz
[qurt myjiz]
kii¢iik boynuz

keci

[eski]

toynakli ¢ift boynuzlu sagmal
hayvan

sek-sek ata

[sek-sek ata]

kegilerin efsanevi koruyucu-
su

¢ibis
[s1bas]
bir yillik disi ke¢i yavrusu

ergec
[serkes]
bir yillik erkek keci yavrusu
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Tymia Tyma tusha
[tuw[a] [tuw[a] [tuw[a]

eKi Jeacap ypaubl euKi

Cepke
[serke]
akmaneam mexe

TEKe
[teke]
aKmanmagan mexe

Kebenek
[kebenek]
eUIKT MATILIHBIY AYpPYbl

Tal-TYSIK
[taj-tujaq]
arcac mesoiy HCUbIHMblEbl

aInra TYsAK
[aJa tujaq]
KOC mysKmbl

JKBIJIKBI

[jnqr]
MIHIC-CayblH Man

Kambap ara
[Qambar ata]
JHCOLIKLL  MATbIHLIH
(KamKopuibicol)

nipi

YHipIi SKBIIKBI
[vjirli 31lqr]
Man 6ACLIHLIE MOObIRbL

KbUI KYHPBIK
[q1l qujriq]
JHCLLNIKBL MATbL

08YXIeMHSAS KO3d

cepke
[serke]
KACmpuposanHulil Ko3erl

KO3eJ
[teke]

KeOeHeK
[kebenek]
MACCOBASL HNUZOMUA KO3

Tal-TYSIK

[taj-tujaq]

PaznuuHble nPUNIoObl HCUBOM-
HbIX

ama TysK

[afa tujaq]
NApHOKONLIMHbIE JHCUBONHBIE

JIo1Iaab
[inlqr]

Kamo0ap ara

[Qambar ata]

Muguyeckull nOKpogumensb jo-
waoet

YHipIIi SKBUIKBI
[vjirli 31lq1]
obunue nowaoeti

KbUT KYHPBIK
[q1l qujriq]
aomaou

a two-year-old female goat

serke
[serke]
castrated ram

teke
[teke]
not castrated goat

kebenek
[kebenek]
goat epizootic

tay-tuyaq
[taj-tujaq]
various types
cattle

of young

asha tuiyaq
[afa tujaq]
cloven-hooved animals

zhylqy
Lirlqu]
horse (general word for
horse)

Qambear ata
[Qambar ata]
mythical patron of horses

uyirli zhylqy
[vjirli 31lq1]
huge herd of horses

qil quyryq
[q1l qujriq]
Horses
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tuwsa
[tuwsa]
iki yillik disi kegi

erkeg

[serke]

igdis edilmig, ii¢ yasindan
biiyiik erkek kegi

teke
[teke]
igdis edilmemiy teke

kebenek

[kebenek]

davarlarda olan  kelebek
hastalig

tay-tuyaq
[taj-tujaq]
hayvan yavrulari

asa tuyaq

[aJa tujaq]
¢ift toynakl

yilki

[irqr]
binek, sagmal hayvan

Qambar ata
[Qambar ata]
atlarin efsanevi koruyucusu

at stirlisii
[vjirli 3iqr]
atlarin bollugu

qil quyriq
[a1l qujriq]
at, yilk
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KYJIBIH XKepeOEeHOK qulyn
[qulin] [qulin] [qulin]
JHCHLIKBL MO foal, a newborn foal up to
six months in age
KYJIBIHIIIAK KYJIBIHIIIAK qulynshaq
[qulinfaq] [qulinfaq] [qulinfaq]

HCOLIKHI MOAIHIY CYUKIMOI
amaybl

Tai
[taj]
OIPAHCHLIOBIK MO

Oairan
[bajtal]
EKIICHLIObIK AHANIK MOJl

KYHaH
[qunan]

YUIICHLIOBIK
JICLLIKDL

epKex

JIOHCH
[doenen]
MOPMAHCHINOBIK,
HCHLIKDL

epKex

JIOHEXIH
[deenesin]
MOPMIAHCHLIObIK
mon

AHAJIbIK

Oecri
[besti]
6@6 HCACMALBL IHCBHLIKbL

JKabarbl
[3abayi]
oip  dcacka
JHCHLIKBL MO

moimasaH

AacKkameilbHo-yMeHbuumelob-

HoOe Ha3eaHue 9!C€pe6eHK£l

Tait
[taj]
20008a71bl1 JHeepeDeHOK

Oairan
[bajtal]
08YXIEMHASA IOUAL-CAMKA

KYHaH
[qunan]

ﬂomadb—mpexﬂemka

JOHCH
[deenen]
ﬂomadb—uemblpexﬂemm

JIOHEXKIH
[deenesin]

aowaob-yem blpexienka-camka

Oecri
[besti]
JI0OUA0b-NAMUNLEMKA

>ka0arel
[3abayi]

20008ablll JcepebeHoK, camey

endearing name of a foal

tay

[taj]

yearling, a horse between
one and two years of age

baytal
[bajtal]
a female horse, or mare,
between the ages of two
and three, that has not yet
foaled

qunan
[qunan]
a three year old male horse

donen
[deenen]
four-year old male horse

donezhin
[deenesin]
female livestock in their
fourth year

besti
[besti]
five-year old horse

zhabaghi

[3abayi]

a foal from roughly two
months to one year in age
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kulun
[qulin]
at yavrusu

qulingaq

[qulmfaq]
tayin sevgiyle-minik adl

tay
[taj]
bir yillik at yavrusu

baytal
[bajtal]
tic yasim ge¢cmeyen kisrak

qunan
[qunan]
tic yillik erkek at

donen
[doenen]
dort yillik erkek at

donejin
[deenesin]
dort yillik disi at

besti
[besti]
bes yullik yilki(at)

yapagl
[3abayi]
bir yasina girmemis tay
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KBICBIPaK KBICBIpaK qisiraq
[qisiraq] [qisiraq] [qisiraq]
aligvipea mycnei Kaleaw  AL08as 10uaob young mares (i.e., that have
oue not yet foaled)
apaa apaa arda
[arda] [arda] [arda]

KbICbIp KAA2AH eHeCiH eMin
ecKeH mau

XKOpFa

[30ryal

HCHLLIKBIHbIH maiinana
backan oicatinvl cypicmi
am

aprbIMaK
[aryimaq]
colMbammeul JCypoex am

TYJImap
[tulpar]
Jcyupix batice am

COMrymik

[sxjgylik]

mapamwvlc Oeneni HCYupix
am

AYI-1YI
[dyl-dyl]

Jcypic nenw wabvicka Oip-
Oeti am

KOPFa-KYHpPIK
[30rya-3yjrik]
apanac scypic ammap

CaJIKYpeH
[salkyren]
acvll MYKbIMObL HCYUPIK

JicepeberoK, CoCa8UuUil SI0BYIO
20Uaos

KOpra

[30rya]
uHoxooey

aprpIMaK
[aryimaq]

KDenko CLOJHCEHHbI CKAKYH O
ckavex

TYJIIap

[tulpar]

HEYMOMUMbBLU CKAKYH OJIsL CKA-
yek

COMrymiK
[sejgvlik]
IHCUTTUCTIIBI,
CKAKVH

ceepxOvicmpblil

AYII-AYJT

[dyl-dvl]

CKAKYH, OOI/IHQKOGO npblmkuﬁ u
6 CKa4Ke u 6 povicu

YKOPFa-)KYHPIK
[30rya-3yjrik]
VHUBEPCATbHblE epXO8ble KOHU

CalKYpeH
[salkyrep]
01a20pOOHYLIL CKAKYH

unweaned calf, colt (i.e., o
ne which suckles in its third

year)

zhorga
[s0rya]
ambler (i.e., a horse with a
gait between a walk and a
canter)

arghimaq
[aryimaq]
thorough bredhorse

tulpar

[tulpar]

warhorse,  charger,
horse, runner, racer

fast

saygulik
[sejgvlik]
fast horse

dul-dul

[dyl-dvl]

a horse with exceptional
speed

zhorga-zhuyrik
[30rya-3yjrik]
various breeds
horses

of fast

salkuren
[salkyrep]
rare breed of a horse
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qisiraq

[qusiraq]
kiswr kalan kisrak

arda

[arda]

kistr kalmis, anasini emerek
biiyiiyen tay

jorga
[jorga]
rahvan yiiriiyen at

argimak
[aryimaq]
giizel yapili, giiclii kosu ati

kiiheylan
[tulpar]
kosucu yarig ati

saygiiliik
[sejgylik]
adaleli, ¢ok hizli kosan at

diil-diil

[diil-diil]

kosu ve atlamaciya ayni de-
recede kullanilan at

jorga-jliyrik
[30rya-3yjrik]
¢ok yonlii stirme atlart

salkiiren
[salkiiren]
asil nesilli kosu ati
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KazaHar Ka3aHat qazanat
[qazanat] [qazanat] [qazanat]
Kyui KoK am KOHb-msdicenogec,  msenosoe a cart horse, draught / draft
JHCUBOMHOE horse
KaObl KaObI zhaby
[3abi] [3abi] [3abi]

JAHCypic-MiHicKe Hcapamobl
am

KOeceM ar
[keesem at]
AnObIHEb, HCeMeKui am

KOCEM alfbIp

[keesem ajyir]

YUipin wawvipamnaii, 6ac-
man J#cypemin auvip

JKaybIp

[3awir]

ammuly apKaACbIHA MYCKeH
acapaxam

yitip

[jir]

buenep  MeH  KYJblH-
matlniapoviy Oip auvlp Ka-
payvinoazvl moowl

Tail0ysIpbLI
[tajbuwiril]
anulz am

OopIaksl
[bordaqi]
cogvimea
JICHLIKbI

cemMipmkeH

JKaMaJIaTKbIp
[3amaldatqir]

IHCBLIIKbL MAJIbIHA KAmblC-
Mol Kapevlc

KOHb 07151 NOBCEOHEBHOU e30bl

KeceM aT
[keesem at]
6edywull KOHb

KOCEM alFbIp
[keesem ajyir]
sedywuil scepebely 8 KocsaKe

KaybIp
[3awir]
bonsauKa Ha cnuHe 1ouaou

YHip
[vjir]

epynna nowaoel noo npucmo-

mpom 00H020 dicepebya

Tail0ysIpbLT
[tajbuwiril]
MuUu@uueckuil CKakyu

OopaaKsl
[bordaqi]

a0Wads, NPeOHAHayeHHas Ol

3UMHe20 3a005

JKaMaJI1aTKbIp
[3amaldatqir]

npoksmue, npousHocumoe 6

adpec nowadeti

nag, cart horse

kosem at
[keesem at]
a leading horse

kosem aygyr

[keesem ajyir]

a leading a stallion of the
herd of horses

zhauyr
[3awir]
saddle sore on a horse

uyir
[xjir]
stock, herd of horses

tayburyl
[tajbuwiril]
a mythical horse

bordaqy

[bordaqi]

livestock that have been
fattened for slaughter

zhamaldatqyr
[3amaldatqir]
a curse used for horses
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qazanat

[qazanat]

agir ve tasit olarak kullani-
lan at

jab1
[jab1]
giinliik siiriis icin at

kosem at
[keesem at]
lider, rehber at

kosem aygir

[keesem ajyir]

suriistinii derli toplu tutan
aygir

jawir
[jawir]
at sirtimin yayalanmasi

suru

[vjir]

kisrakla kulun ve taylarin bir
aygwr bakimindaki toplulugu

taybuwiril
[tajbuwiril]
efsanevi ati

besili
[bordaqi]
kis kesimi
atlar

icin semirtilmis

jamaldatqir
[3amaldatqir]
atlara ait kargis
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MiHEp KaK MiHEp kKaK miner zhaq
[miner 3aq] [miner 3aq] [miner 3aq]
con afAK canap ysewei ma Ccmopoua, ¢ komopou that side of a horse from
Jrcagvl €aoamces Ha 10uladsb which it is mounted
KaMIIbUIap JKaK KaMIIbLIap jKaK gamshilar zhaq
[qamfilar 3aq] [qgamfilar 3aq] [qamfilar 3aq]
am  ycminoesi  Kamuibl CMOPOHA, ¢ Komopou niemvto the side of the horse to lash
yemap oy Jcak NO2OHAEMCs 10Uaddb with a whip
Oyraprap Oyraprap butartar
[butartar] [butartar] [butartar]
AHCAMam JHcaymix am Kaaya fleabag
XKaybIp aT KaybIp aT zhauyr at
[3awir at] [3awir at] [3awir at]
apkacvlHoa — Jcapakamvl  aowadb, Ha chnuHe xomopou emaciated horse
bap am umeemcs pana
Oue Oaiinay Oue Oaiinay biye baylau
[bije bajlaw] [bije bajlaw] [bije bajlaw]
cayvin  Ouenepdi  Koaza yoepicusanue OOUHBIX KoOwLL to tether a mare for milking

ycman, Kbimol3 aulvlny

CHUBIP
[stjir]
aua mysKmol Cym mansl

3eHri 6aba

[Zengi baba]
CUblp  MAIbIHBIHY
(kamKopuibicol)

nipi

ipi Kapa
[iri qara]
Cublp MAabl

Ky#ic Man

[kyjis mal]

Jcezer WoOOIH Kauma Ko-
pulmamsii mMaJ

HeoaneKko om JCuruma  Ons
NOYYeHUst KyMblca

KOpOBa
[stjir]

3enri 6aba
[Zengi baba]
Muguueckui
KOpo8

NnoKposuniéeio

ipi Kapa
[iri qara]
Kopoebl

Ky#ic Mai
[kyjis mal]
IHCEBAUHDBIU CKOM

SIyIr
[stjir]
a cow

Zengi baba

[Zengi baba]

the patron or guardian of
cows

iri qara
[iri qara]
large or robust cattle

kuyis mal
[kyjis mal]
ruminant animal
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binme tarafi
[miner 3aq]
sol taraf ayak iizengisi

kirbag tarafi

[qamfilar 3aq]

at tizerindeki kamg¢i tutma
sag tarafidir

butartar
[butartar]
ufak at

jawir at
[3awir at]
swrtinda yarast olan at

kisrak baglama

[bije bajlaw]

sagmal kisraklari beslemek
ve kimiz mayalamak

inek
[stjir]
¢ift toynakl, siit hayvani

Zengi baba

[Zengi baba]

ineklerin efsanevi koruyu-
cusu

bliyiik bas hayvan
[iri qara]
inek hayvani

gevis hayvani

[kyjis mal]

bazi hayvanlarin yutmus ol-
dugu yiyecegi agzina getirip
yeniden ¢ignemesi
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TaOBIHIBI CHBIP
[tabindr stjir]
Man 6ACLIHLIE MOObLRbL

Oy3ay
[buzaw]
CcubIpObIY Mo

Oy3aykaH

[buzawqan]

cuvlp MOIHIY  CYUKiMOL
amaybl

bacmax
[baspaq]
0Ip KHCHLIObIK MO

JIOHEXKIH
[dcenezin]
eKIdICHLIObIK AHANIK MOJl

Karap

[qafar]

bip  Jrcacmazvl
mon

AHAJIbIK

KYHaKBIH
[qunazin]

yw  orcacmagul
meou

AHAJIbIK

TaHa

[tana]

Oip-exi ocacmazvl aHANbIK
mon

TaOBIHIBI CHBIP
[tabindr stjir]
obunue Kopos

TEJICHOK
[buzaw]

Oy3aykaH

[buzawqan]
AACKAMENbHO-YMEHbUIUNETlb-
HOe Ha38aHUe MeleHKa

Oacmax

[baspag]
meeHoK-00H0200KA

JIOHEXKIH
[dcenesin]
menKa-08yxaiemKa

Kamap
[qafar]

menKa-00HoIemKa

KYHaXbIH
[qunazin]
menKa-mpexiemxa

TaHa
[tana]
MenKa-00HA UL 0BYXIemKd

tabindr styir
[tabindr stjir]
huge stock of cows

buzau

[buzaw]

calf of a cow, elk, or other
horned livestock that has
not yet reached six months

of age

buzauqan
[buzawqan]
endearing name of a calf

baspaq

[baspaq]

calf from six months up to a
year in age

donezhin
[dcenesin]
female livestock in their
fourth year

qashar

[qafar]
heifer

qunazhyn

[qunazin]

a female cow between two
and three years of age

tana

[tana]

a bovine calf one year or
older that is beginning to
mature physically
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inek stirtisii
[tabinda sijir]
inek hayvaninin bollugu

buzagi
[buzaw]
inek yavrusu

buzawqan
[buzawqan]
Inek yavrusunun sevimli adt

baspaq

[baspaq]
bir yillik inek yavrusu

donejin
[dcene3in]
iki yullik anag yavru

qasar
[qafar]
bir yastaki anag yavru

qunajin
[qunazin]
ti¢ yillik anag yavru

dana
[tana]
bir, iki yulik anag yavru
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TOpIIaK TOpIIaK, torpaq

[torpagq] [torpaq] [torpaq]

eMyOeH Kanean mei menenox, omayyennvii om  a bovine calf (one still nurs-
Mmamepu ing) between six months and

a year in age

Oyka OBIK buqa

[buqa] [buqa] [buqa]

amanvix Cublp bull

eri3 BOJI ogiz

[cegiz] [eegiz] [eegiz]

akmanzan OyKa bullock, bull, ox

erisie erisiie ogizshe

[eegizfe] [eegizfe] [eegizfe]

0ip orcacmasvl  amanvlk  camey-OblIuoK, OOHOLEMKA bull-calf

mon

Kapacaq Kapacag qarasan

[qarasan)] [qarasang] [qarasang]

cublpowly indoem aypybvl MAccosas SnU300musi KOpos cow epizootic

Tyiie BepOITIOT tuye

[tvje] [tvje] [tvje]

ey ipi epkewmi Mau camel

OficpuKapa Oficpuikapa Oisulqara

[Ojsilqara] [Ojsilqara] [Ojsilqara]

mytie MAnbIHbIY Nipi (Kam-  Muguyeckuil nokposumens  patron of camels

KOpUbIChl) 6epO10008

bora BEPOITFOKOHOK bota

[bota] [bota] [bota]

mytieHiy meni infant camel or calf in its

first year
OoTakaH OoTakaH botagan
[botaqan] [botaqan] [botaqan]

mytle MOAiHIY CYUKiMOi
amaywvl

aacKkameilbHo-yMenbuumelob-
Hoe Ha3eaHue 6€p6JlIOQfCOHKa

an endearment said when
expressing affection for an
infant camel
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torpaq
[torpaq]
stitten kesilmis yavru

boga
[buqa]
damizlik erkek sigr

okiiz
[egiz]
kuvvetinden yararlanilp
calistirtlan  kiswrlastirilmis
boga

tosun

[wgizfe]

danaliktan yeni ¢ikmis geng
boga

qarasan

[qarasan)]
inek hastalig

deve
[tvjel
en iri horgii¢lii hayvan

Oysilgara

[Ojsilqara]

develerin efsanevi koruyu-
cusu

bota
[bota]
deve yavrusu

botagan
[botagan]
deve yavrusunun sevimli adt
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TalIaK TalJIaK taylaq
[tajlaq] [tajlaq] [tajlaq]
0Ip KHCHLIOBIK mytie Mo 8epPONIOIHCOHOK-00HOIEMKA a camel between one and

two years of age

OyBIPIIBIH OYBIPIIBIH bauyrshyn

[buwirfin] [buwir/[in] [buwir/[in]

Oip *KBUIIBIK aTAIBIK 00Ta  camey-o0HonemKa, 6epontodico- a male camel, born of a one-
HOK humped male and female

dromedary, that has not
reached four years of age

ara” ara” atan

[atan] [atan] [atan]

aKmanzam amanvlk mytie KacmpuposauHwlii o0Hocopoviil  gelded camel (usually older
6ep600 than four years)

Oypa Oypa bura

[buwra] [buwra] [buwra]

amanvik myte camey-6eponioo a male bactrian, a camel

with two humps

Hap Hap nar

[nar] [nar] [nar]

0ip eprewmi myiie 00HO20pOLILL 6epOII00 arabian camel (camelus
dromedarius), a  single
humped dromedary

YI1eK YIIeK ulek

[vlek] [vlek] [vlek]

amanvlK Hap mytie 00HO020pOLILL camey-6epono0 male dromedary (a camel

with a single hump)

Mas mas maya

[mayal] [mayal] [maya]

amanvly mytie 0syeopbas camka-eepbnioouya  a female camel

1HTeH IHT€H inghen

[ingen] [ingen] [ingen]

aHanvliK Hap myte 00HO20pbas camra-eepbniodu- female camel
ya

alpIp Tylie albIp TyMe ayIr tuyie

[ajir tyje] [ajir tyje] [ajir tyje]

KOC opKewimi mytiie 08y2opowiil 6eponiod bactrian camel
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taylaq il
. . $
[tajlaq] [T@J{’a‘) [tajlaq]
EXEE/ w“HY E 7y

bir yastaki deve yavrusu

buwirsin
[buwirfin]
bir yillik erkek deve yavrusu

atan
[atan]
igdis edilmig deve

bugra
[buwra]
erkek deve

nar
[nar]
tek horgiiglii deve

iilek
[vlek]
tek horgiiclii erkek deve

maya
[maya]
disi deve

ingen
[ingen]
tek horgiiclii disi deve

ayir tiye
[ajir tyje]
¢cift horgiiglii deve
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KOCTIaK KOCTIaK qospaq
[qospaq] [qospaq] [qospaq]

Hap MeH KOC 6pKeuimi
mytieHiy 6yoaHbl

apyaHa
[aruwanal]
aybl3 AHALIK mytie

KellyaHa
[kejuwanal]
Kapmarizan anaisly myte

KemMast
[3elmaja]
JACYUPIK Jicypicmi mytie

Oyiina
[bujda]
mytieHiy bac xcioi

MYPBIHJIBIK
[murindiq]

myueniy MYpHbIHA KO-
OeHeH OmKi32eH MasKuia

nryaa
[fuwda]
MYytieHiH MOUbIH JHCYHI

JKazbl
[3ad]

mytieniy — ycmine — JICYK
apmy Hemece MIHY YUWliH
Jrcacanean apKanvly

6epO00-2UOPUO MedHCOY 00HO-
20pObIM U 08Y20pOBIM

apyaHa
[aruwana]
Muguyeckas camxa-6eponoou-

ua

KellyaHa
[kejuwana]
cmapas camxa-6eponoouya

Kemast
[3elmaja]
ObICMPOXOOHBIU 8epOH00

Oyiina
[bujda]
cneyuanvHoll
6epbnoa

no600oK  OJif

MYPBIHBIK
[murmdiq]

oepesauKa, 6CMPOEHHAs. 8
BEPXHIOI0 MeMOpaHy Hoca eep-
oniooa

aryga
[fuwda]

Hapocm wepcmu Ha wee 8ep-
oniooa

KaIbl

[3adi]

npucnocobnenue 0 cuoeHus u
HOWU HA CnuHe 6eponoa

camel with close humps
(crossbreed of dromedary
with bactrian camel)

aruana
[aruwana]
female dromedary camel

keyuwana
[kejuwana]
an old female camel

zhelmaya
[3elmaja]
fast female camel

buida
[bujda]
a lead or leash that is
threaded into the nasal

cartilage of a camel in order
to restrain or lead it

muryndyq

[murmdiq]

nose ring that is passed
through the nasal cartilage
of a camel and to which a
lead is attached

shuda

[fuwda]

the manes of a camel, that
hair which grows on its
hump, nape, and lower neck

zhady
[sadi]
attachment on the top of a
camel
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qospaq

[qospaq]

tek horgiiclii ve iki kambur
arasindaki  melezlestirilmis
deve

aruwana
[aruwana]
efsanevi digi deve

keyuwana
[kejuwanal]
yaslanmus disi deve

jelmaya
[3elmaja]
hizli kosan deve

buyda
[bujda]
devenin bagi

murindiq

[murmdiq]

deve burnuna yatay gecirilen
cubuk

suda
[fuwda]
devenin buyun yiinii

jadi

[3adi]

devenin tizerine yiik yiiklemek
veya binmek i¢cin yapilmuig
sirtlk
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ainayslm um

Tober
[teebet]
amanvlk um

KaHIIBIK

[qanfiq]
AHATBIK Um

Ta3bl
[tazi]
YUKbID um

KyMai Ta3bl
[qumaj]
anevlp um

Oepibacap
[beeribasar]
bopi anamviy um

alitak
[ajtaq]
um Kocy

KOKCEpPEeK
[keekserek]
apnaw Kackvip

cobaKka-601Kk00a6
nopoovl

TOOeT
[teebet]
nec-camey

KaHIIBIK

[qanfiq]
cyka

Ta3bl
[tazi]

azUAmMcKoll

JlecKasi 20H4as cobaka

KyMai Ta3bl
[qumaj]

pocaas 2conuas cobaka

Oepibacap
[beeribasar]
601K0O0A8

alitak
[ajtaq]

npoesoyupoearue cobak k ama-

Ke

KOKCepeK
[keekserek]

80JICAK BONUbEL CMAU

190 Kasakua - Pycckuii - English
UT cobaxa it
[iyt] [iyt] [iyt]
dog or hound
anabait anabait alabay
[alabaj] [alabaj] [alabaj]

a breed of dog that is a

mixture of a wolf and the
kazakh dog

tobet
[teebet]
male dog

ganshyq
[qanfiq]
a female dog

tazy
[tazi]
a type of dog, thin with
long legs and similar to a
greyhound, used in hunting

qumay
[qumaj]
track hound, race dog

boribassar
[beeribasar]
wolf hound

aytaq

[ajtaq]

view halloo! come! i.e., wor
ds called to a dog

when hunting

kokserek

[keekserek]

strong, enduring wolf, wolf
cub



Tirkge -SNi&- 5e

191

kopek
[iyt]

alabay
[alabaj]
kurt avlayan képek cinsi

tobet
[teebet]
erkek kopek

kancik

[qanfiq]
disi kopek

tazi
[tazai]
¢ok ¢evik bir av kopek cinsi

qumaytazi

[qumaj]
¢ok zeki kopek

boribasar
[beeribasar]
kurt avlayan képek

aytaq
[ajtaq]
képegi kigkirtmak

koserek
[koekserek]
erkek kurt
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TOIl AXKBIpaTy
[teel aziratuw]

eceticer KO3bLIapOvl aHa-
CbIHaH OoTIeK wvl2apy

KO3BbI ailbIpy

[qoz1 ajiruw]

JrcemineeH Ko3vlaapobl eHe-
CiHeH 6oy

TOJ albl

[teel aji]

MAnOblK Hcannau meunoet-
miH me32ini

KYK apba
[3vk arba]
HCYK muetimin apoa

TOIl aXbIpaTy
[teel agiratuw]

omoenenue  NOG3POCiesuULecO
MONOOHAKA OM MAMOK

KO3BI albIpy

[qoz1 ajiruw]

omoeneHue noe3poCiesuiUx ae-
HAM O MAMOK

TOJI albl
[teel aji]
Mecsiy MAacco8020 Ni00OHOUIe-
HUsL o6ey

KYK apba
[3vk arba]
2py3o6as meneza

tol azhyratu

[teel aziratuw]

to wean, to separate young
livestock from their mothers

qozy aiyru

[qoz1 ajiruw]

separation of yeanlings from
the ewes

tol ayi
[teel aji]
calving season

zhuk arba
[3vk arba]
a cart-load

YU-MYJIIK — IOM, YBPAHCTBO JIOMA —
HOUSE, FURNITURE, DECORATION

akKopna
[aqorda]
eHceni akuanykau yi

aKoray
[aqotaw]

JHcana yineneenoepoiy el
yui

603 yit
[bozyj]
aKuivlLil yii

JKOJIBIM Y
[30lim Yj]
acanna

aKopaa

[aqorda]

2aeHas 1opma corosa nie-
MeH, eenuuasas  ceemas
opma

aKoTay
[aqotaw]
0pma 05l MOLOO0NCEHO8

003 yii
[bozyj]
benas opma

JKOJIBIM YU
[30lim Yj]
wanaut (noOXoOHasi KUbGUMKa)

aqorda

[aqorda]

amain residence of the tribe s
union, magnificent light yurt

aqotau

[aqotaw]

yurt for the newly married
couple

boz ui
[bozyj]
white yurt

zholym ui
[30lim Yj]
temporary shelter
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KHi3 Vi opTa kiiz ui
[Kijiz vj] [kijiz vj] [Kkijiz vj]
KOWi-KOH JHcatl yurt used by nomads
Kapa yi Kapa yi qara ui
[qara vj] [qara vj] [qara vj]

KYpbIM KUi3 yil

anThl KaHaT yil
[altr qanat vj]
anmwl Kepezeni yi

ceri3 KaHar yi
[segiz qanat vj]
cezi3 Kepezeni yi

IaHbIpaK

[Jagiraq]
yuioiy mebeci

KyJaipeyim

[kyldirewif]

aukacmulpa  mMapmuoliean
WaHbIPLIK ueyOepiniy iulin-
oeai WblObIKMbIP

TYHIIK

[tyndik]

WaKblpax ycmine xHcabwii-
ean myminoixk

TYHIIK Oay

[tyndik baw]

MYHOIKMI aubln-Hcabamuolt
oHcin

memuas ropma

anThl KaHAT YU
[altr qanat vj]
ulecmuceemMeHmHas 10pma

ceri3 KaHar yu
[segiz qanat vj]
B0COMUCE2MEHIMHASL 0PMA

IIaHBIPaK
[Janiraq]
8EPXHULL OCIOB I0pmbl, nepe-
Kpecmue

KyJmipeyint

[kyldirewif]
nepexpecmHvie onopHuvle pe-
euku wauvlipaka (8epxuelil
KpecmoguHul)

TYHIIIK

[tyndik]

K8a0pamHoe B0II0OYHOE NOo-
Kpbimie 0bLMOX00d 10PMbl

TYHIIK Oay

[tyndik baw]

6epesKu, pezynupyloujue no-
JI0JICeHUe  BOWIOYHO20 NO-
Kpblmusi 0blMoxo0d

yurt covered with old felt

alty qanat ui

[altr qanat vj]

yurt consisting of six wooden
lattices

seghiz ganat ui
[segiz qanat vj]
yurt consisting
wooden lattices

of eight

shangyraq

[Janiraq]

the intersecting wooden
beams that meet at the top of
a yurt forming its center, the
primary architectural ele-
ment of a yurt, holding all the
other elements in place

kuldireuish

[kyldirewif]

crosswise twigs on the top
yurt

tundik

[tyndik]

a square felt carpet or cover-
let covering the flue or vent

of a yurt

tundik bau

[tyndik baw]

rope used to open or cover
the flue or vent of a yurt
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kiyiz iy
[Kijiz vj]
Kazak cadir

qara uy

[qara vj]
kara kegeden yapilan ¢adwr

alt1 kanath ev

[altt qanat vj]

alti kerege (duvar) pargala-
rindan yaptlan ¢adir

sekiz kanath ev

[segiz qanat vj]

sekiz kerege (duvar) par¢ala-
rindan yapilan ¢adwr

saniraq

[Janiraq]
cadirin kiibbesi (tavani)

kuldirewis

[kyldirewif]

¢apraz bicimde kiibbe iginde
cekilen cubuklar

tiindik

[tyndik]

kiibbenin disindan gece vakiti
kaptmak i¢in kullanilan kege
pargast

tiindik baw

[tyndik baw]

kiibbenin disindan acip ka-
patmak icin kullanilan bag’
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Kepere Kepere kereghe
[kerege] [kerege] [kerege]
Kuiz yuoiy memenei Ka- 0OoKosas peuiemuamas ocHo- the lattice of a yurt
bvip2acul 6a 10pmul
Kepere Oay Kepere Oay kereghe bau
[kerege baw] [kerege baw] [kerege baw]
exi  KepeceHiy  mipKeciH 6epesKa, ¢ NOMOWbI Komo- rope used to tie wooden

esapa Oeximemin MOKbIMA
xncin

KHi3

[Kijiz]

KOU  JICYHiHeH
Jrcanna

bacwvirzan

Jlesiere

[deedege]

Kepeze OACbIHAH Call HCoa-
pol Yol aunanovlpa Oexi-
mineen caHOIK OpHeK

TYBIPIBIK
[tuwirliq]
Kepeze bacvin ana Hcadwlia-
MbIH KUI3

YBIK
[uwiq]

Kepeze bacvina mipen, uia-
Hblpakmel  ycman —mypa-

mblH masKwanlap

YBIK Oay

[uwiq baw]

yulKmbl Kepeee Oacvina Oe-
KimemiH Jicin

POl CBA3LIBAIOMCS  MENCOY
coboll coceonue cesmenmol
OCHO8b1 topmbl (Kepeze)

KHi3

[kijiz]

KOWMA, U320MOGNEeHHAsT U3
oseubell uepcmu

JeJiere
[deedege]

KpAcusblil OpHAMEHM, KOMO-
PbIM  YKDAUWAEmcst OKpyic-
HOCmMb KynoJja opnibl 4ymb
svluLe Hasepululi Kepeze

TYBIPJIBIK
[tuwirliq]

Kowma, HOKpblearouas
HUDICHIOIO NOJLOBUHY H0OPINbL

YBIK
[uwig]

ZHymule Onopuvle dicepou,
Komopbie  N000epHCUBAIOM

6EPXHULL KYNOJL I0pINbl

YBIK Oay

[uwiq baw]

8epesKa, ¢ NOMOWbI0 KOMo-
ot dcepou (VbiKu) npuxpe-
RASAIOMCS K OCHOBE 10Pmbl

gratings of a yurt

kiyiz
[kijiz]
felt

dodeghe

[deedege]

a thin strip of ornamented
felt that is sewn into the bo-
rder of a yurt’s ysik (the two
pieces of felt stretched over
the upper portion of a yurt)

tuyirliq

[tuwirliq]

felted cloth to cover the lower
part of a yurt

uyq

[uwiq]

concave rods that support the
upper dome of a yurt (noma-
dic tent)

uyq bau

[uwiq baw]

yurt rope or binding that
lashes the ywix (the concave
rods that support the upper
dome of a yurt) to the kepeze
(the lattice of a yurt)
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kerege
[kerege]
cadirin asagi duvart

kerege baw

[kerege baw]

iki keregeyi (duvarin) birbi-
rine baglayan oriilmiis iplik

kege

[Kkijiz]

koyun yiinitinden yapilan do-
seme

dodege

[deedege]

keregenin biraz yukarisinda
evin etrafini ¢evirerek siisle-
nen gorkemli bir nakis

tuwirliq

[tuwirhq]

cadirin asagi boliigiinii ka-
patan kege

uwiq
[uwiq]
cadirin keregesi ile kiibbe-
si arasini birlestiren ahgap
degnek

uwiq baw

[uwiq baw]

Degenek (uwuq) ve keregeyi
birbirine baglayan iplik
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Y3iK Y3iK uzik
[vzik] [vzik] [vzik]

VbIK yemin bacmulpa scaba-
MbIH KUI3

y3ik Oay
[vzik baw]
y3ikmi Oeximemin canoi 6ay

Oen Oay

[bel baw]

Kepeeeniy 6en  opmacwi-
HaH MybIpIblKmul bacmuipa
mapmambuvli APpKAaH

xKen Oay

[3el baw]

Jicendi  KyHi  WAHbIPAKMbL
bacmulpbin YcmaiumolH, €Ki
IHCAZLIHAHMOMEH MY CIPINICEH
CoHOI MOKbIMA JHCIN

Ka3bIK 0ay

[qaziq baw]

€Ki Kepe2eHiH JHCICiH KA3bIKKA
Koca bekimemin Jcin

11178
ijl
Jrciiuke  mapamvic  utbl-
ObLIKMbIPOaH MOKbILIEAH
arcanna

KaMBbIC IITH

[qams fij]
KaMblCmMAaH mMOKbLIZAH WU

KOuiMa, nOKpulearwas eepx-
HI0I0 NOJIOBUHY T0PMbL Gblile
VbIKO8

Y3ik Oay

[vzik baw]

NAOCKASL C OPHAMEHMOM Ge-
pesKa, CKpenanuas eepx-
HIOK KOWMY 10pmbl

Oen Oay

[bel baw]

6epeska, OnosCHIBAIOUAsL
6CI0 10PNty nocepeoute Kepe-
ce, cmAacueas K HezZ Kouwimy-
MYbIPNbIK

xel Oay
[3el baw]
YKpaulernHas OPpHAMEHMOM
6epeska,  OOHUM  KOHYOM

npuea3ana K - WAHLIPAKY,
Opyaum — K KONbIUWKY 8 3eM-
ne. Ilpudoaem ropme ycmoti-
4UEOCMb NPOMUE 6empa

Ka3bIK Oay

[qaziq baw]

8epesKa, ¢ NOMOUWbI0 KOMO-
POll 0CHO8A HOPMbL NPUKDE-
NISLEMCs K KOTIUKY

1

[ij]

MOHKAsl mpocmHuxoeas yu-
HO6BKA

KaMBbIC TN

[qams fij]

UUHOBKA, CNnlemeHHAA U3 Ka-
MbIULOB02O MPOCMHUKA

the two pieces of felt stretch-
ed over the upper portion of
a yurt

uzik bau

[vzik baw]

rope used to fasten the felt of
the upper part of a yurt

bel bau

[bel baw]

rope that tightens the felt on
the lattice in order to keep
the yurt stable in the windy
weather

zhel bau

[3el baw]

rope one edge of which is tied
to shangirak and the other
side is tied to the yurt peg in
order to keep the yurt stable
in the windy weather

qazyq bau

[qaziq baw]

rope used to fasten the yurt to
the peg

shi

Lijl

small reed or reed grass
cover on a kereghe

qamys shi

[qams [ij]

a mat made by interweaving
canes
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tizik

[vzik]

degnek iizerin orterek kapa-
tan kece

iizik baw

[vzik baw]

degnegi kapatan kegeyi bag-
layan iglemeli bag

bel baw

[belbaw]

keregenin tam ortasindan
kege iizerinden bastira bag-
lanan urgan

jel baw

[3el baw]

riizgarl havada kiibbeyi asa-
g1 ¢ekerek tutan, iki taraftan
asagr dogru indirilen siislii
ve islemeli bag

qaziq baw

[qaziq baw]

iki keregenin arasin kazila
birlestiren ip

sty

[j]

ince kamis cubuklardan oriil-
miis dogseme

qamis siy

[qamus [ij]
kamustan oriilmiis doseme
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XKe3 IIH xKe3 IIH zhez shi
[3ez [ij] [3ez ij] [3ez [ij]

JHICIHIWKE WUOCH MOKbIIZAH
alcanna

opayJbl Id
[orawln fij]

apbip cabazvr mypai mycmi
JACINNeH Opanean wu

aK IIu
[aq fij]

Jocarayaul  aK  KamMblCmaH
MmoKbvljican uu

Tep
[teer]
KUi3 yuoiny dco2apebl Hcagvl

Oocara

[bosaya]

Kuiz yi eciciniy exi oacax
mipeyiwui

CBIKBIPJIAYBIK
[siqirlawiq]
Kuiz yuoiy eciei

TabaIIBIPBIK

[tabaldiriq]

Kuiz yuoiy ecieiniy 6oca-
8aCblH MOMEH2 JHCARBIHAH
beximin ycmaimovin azaul

MaHJaunIa

[mandajfa]

Kuiz yuoiy ecieiniy 6oca-
EACLIH JHCO2APEbI HCARLIHAH
beximin ycmaimuviH azaul

YUHoBKa U3 C6EepxXmoHKo2o
mpOoCmHuKa

OpayJibl IIx
[orawln fij]

MPOCMHUKOBASL YUHOBKA, 20€
Kaxcowlli  cmebenvp  oouum
PA3BHOYBEMHBIMU HUMKAMU

aK I
[aq fij]

UUHOBKA U3 56]1020, 020J1eHO-
20 mpocmHuxka

Tep

[teer]

yoaneHHoe om 08epu noyem-
HOe Mecmo 6 opme

0ocara
[bosaya]
npoem 08epu, KOCIKU

CBIKBIPJIAYBIK
[siqirlawiq]
08epb 1opmul

TabaIBIPBIK
[tabaldiriq]
HUDICHULL NONEPeyHuK ogep-
HO20 npoema rpmwl (nopoe)

MaHIanIa

[mandajfa]

BEPXHULL NONEPeuHUK 0sep-
HO20 npoema pmaol

a mat made by interweaving
thin reed

orauly shi

[orawln fij]

a reed mat whose each stem
is trimmed with colorful
threads

aqshi

[aq fij]

white mat made by white
reed

tor
[teer]
seat of honor in a yurt

bosaga

[bosaya]

door jamb, the two vertical
parts of a frame that secure
a door

siqirlauyq
[siqirlawiq]
a door of a yurt

tabaldyryq
[tabaldiriq]
the threshold of a door

mangdaysha

[mandajfa]

lintel, a structural or decora-
tive architectural element pl-
aced over portals, windows,
or doors
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jez siy

[3ez [ij]

ince ¢ubuklardan
doseme

oriilen

orawli siy

[orawln fij]

her bir ¢cubugu renkli iplerile
kaplanmig dogeme

aq siy

[aq fij]

¢iplak  beyaz
ortilmiis déseme

kamistan

bas kdse
[teer]
cadirin en yiiksek mevki

bosaga

[bosaya]

cadir  kapisimin ki
diregi

taraf

siqirlawiq
[siqirlawiq]
cadirin kapist

esik

[tabaldiriq]

cadirin kapisinin esigin asagi
tarafindan siki tutan agag

mandaysa

[mandajfa]

cadir kapisimin iist tarafindan
stk1 tutan agag
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backyp 0ackyp basqur
[basqur] [basqur] [basqur]

Kepeze Oacvin iuwike Kapai
mapmuin beximemin JHcan-
nax oay

OakaH
[baqan]
wanbipakmol
awa

Komepemi

CBIPBIK

[siriq]

WanbIpaKmyl IWIMeH Jicenze
Kapcol mipen KOsAmvlH Y3blH
awua

ananbakad

[adalbaqan]

Kuiz yuoiy 6ocazaceinoa
MYpamviH LIMEKmMI azaul

acarask
[asatajaq]
Kici Ooubl Kyammol masy

KimeM
[kilem]
MYKMI MOKbLIEAH JHCAUMA

Hap KiJieM
[nar kilem]
aJbIn KiJIEM

KaJIbl KIJIEM
[qalx kilem]
KO0 myKmi Kblmbam Kinem

nIOCKUll Kpenexc (eepeska)
C OpHAMEHMOM, C HOMO-
WbI0 KOMOPO2O CMS2UBAEN-
Csl GHYMPb GEPXHSSL HACMb
0CHO8bI Iopmubl (Kepeee)

OakaH

[baqan]

ulecm ¢ paseuUKol, ¢ NOMo-
Wbl KOMOpo2o NoOHUMaem-
cs Hasepuiue 1pnmol

CBIPBIK
[siriq]

ONUHHDILL WeCm ¢ PA38UTIKOLL,
¢ NOMOWBIO KOMOPO20 YKpe-
NISIOM U3HYMPU 0Py 6 6e-
MpeHHbLIL OeHb

anagdaKan

[adalbaqgan]

CYXOU wecm ¢ CyubsMu, Uc-
nonb3yembulil 8 Kawecmee  Ge-
WATKU 00excO UlU NPoOyK-
moe

acarasx
[asatajaq]
yeecucmas naika 6 pocm
yenogexa

KOBEp
[kilem]

Hap KiieM
[nar kilem]
bonvuLoll Kosep

KaJIbl KiJieM
[qalr kilem]
gopcucmyiti 00po2oll Kogep

a woolen strap used to lash

together the keteghe or
latticework of a yurt

bagan

[baqan]

a long pole with a forked or
pronged end used to lift a
felted cover over the upper
part of a yurts frame

syryq
[siriq]
a long pole used to maintain

the stability of yurt in the
windy weather

adalbagan

[adalbaqan]

dry pole with hooks used to
hang clothes or other stuff

asatayaq

[asatajaq]

weighty stick of a
height

man'’s

kilem
[kilem]
Carpet

nar kilem
[nar kilem]
fitted carpet

qaly kilem
[qalr kilem]
fleecy expensive carpet
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basqur

[basqur]

¢adir duvarin i¢e dogru
¢ekerek baglayan genis bir
bag

bagan

[baqan]

cadirin  kiibbesini  kaldiran
catal

sirik

[siriq]

cadwrin  kiibbesini  riizgara
karsi direk olarak kullanilan
uzun bir ¢atal

adalbaqan

[adalbaqan]

cadirin kapisi tizerinde duran
askilik agag

asatayaq

[asatajaq]

insan boyu kadar kuvvetli bir
sopa

hali
[kilem]
yiinden dokulan doseme

nar kilem
[nar kilem]
biiyiik hali

hali kilim
[qalr kilem]
kalin ve pahall hali
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ajama ayamia alasha
[alafa] [alafa] [alafa]
MOKbLMA MOceHiul JoMoOmKauHbIl nanac uiu  coarse, homespun striped
00podICcKA carpet
ChIpMaK ChIpMaK, syrmaq
[sirmagq] [sirmaq] [sirmaq]

CHIPBIN HCACANEAH COHOI MO-
ceHiul

TEKEMET
[tekemet]
MypRi-mycmi 0ioabl Kui3

TYC Kui3

[tus Kijiz]

mypai-mycmi 0107ul [UKI Ka-
OvIpeaza mymamvliH Kuis

Keoexe

[kebeze]

ap mypni 3ammap cakmaii-
MbIH AaUL HCIULIK

KYpaK
[quraq]
KUbIHObL

KYpaK KepIe
[quraq keerpe]
KUBIHObL JHCAMBLIEDL

KepIenie
[keerpefe]
Y3bIHUA HCYMCAK, MOCEHTUL

BbLUUMAsT HeOOIbIUAS KOUL-
ma

TECKEMET

[tekemet]

bonvbuLas KoOwMa ¢ OpHAMeH-
mom

TYC Kui3

[tus Kijiz]

KOWMA C OpHAMEHMOM, 6bl-
gewiueaemMas, Ha  CHmeHKe
1opmol

Kebexe

[kebe3se]

OepesstHblll CYHOYK OJisl Xpa-
HeHus sewjell U nPOOYKmMo8

KypaK
[quraq]
JIOCKYM

Kypak Keprie
[quraq keerpe]
JIOCKYMHOE 00€e5.110

KepIiere
[keerpefe]
OnuUHHOE
nooOCmuiIKa

y3K0e  00€es0,

felt rug, rug formed by stitch-
ing together dyed felt into
patterns

tekemet

[tekemet]

a large, ornamented felt mat
used as a home decoration
(especially in a yurt)

tus kiyiz

[tus Kijiz]

felt with ornaments used to
hang on the walls of a yurt

kebezhe

[kebeze]

large wooden chest for the
storage of food, utensils,
dishes etc.

quraq
[quraq]
a piece of cloth sewn togeth-

er from different materials or
separate pieces of cloth

quraq korpe
[quraq keerpe]
quilt

korpeshe
[keerpefe]
a long narrow mat
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kilim
[alafa]
doseme

sirmaq
[sirmaq]

keceden  yapilan  desenli
doseme

tekemet
[tekemet]
renkli ve desenli kece

tus kiyiz

[tus Kijiz]

duvara asmak igin yapilan
renkli ve desenli kece

kebeje

[kebeze]

cesitli  esyalaru muhafaza
eden kiiciik sandik

quraq
[quraq]
kumasg parcalar

quraq korpe

[quraq keerpe]

kumag parsalarint  birlesti-
rerek desen yaparak dikilen
ortii

korpese
[keerpefe]
uzun yumugak doseme
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KOTIIIIiK KOTIIIIK kopshik
[koepfik] [koep/ik] [koep/ik]

0Ip A0AMObIK HCACMBIK,

epMeK
[cermek]
MOKbIMA KYPaesl

TyJaK
[tuwlaq]
mepi meceniu

aObuTaiia

[abilajfa]

JICON yCemi micificeH JiCein
Kuiz yu

Te3

[tez]

KUiz yi aeauimapuvli uxKem-
Oetimin Kauvin

YU aramt

[vj ayaf]
yi man

KYpKe
[kyrke]
Jicenin bacnana

BIKTBIpMA
[1qtirma]
Jrcanna Kypke

nonynooywka O0asi 00OHO20
uenoseKa

epMeK
[cermek]
MKAYKULl ObIMOBOU CIMAHOK

TyJaK
[tuwlaq]
8bICYULEHHAS
CmuiKa

wKypa, noo-

aObLaia

[abilajfa]

JecKast NOXoOHas opma Ovi-
cmpoti coopru

Te3

[tez]

CMAHOK ON1sL  U320MOBIeHUs]
0epeGaHHbIX  KOHCMPYKYULL
ropmol

Y¥ aram

[vj aya/]

opesecuna, npucooHas Ois
KOHCIMPYKYUU 10pmibl

KYpKe
[kyrke]
wanaw

BIKTBIpMa
[1gtirma]
Wanau-noo8empeHHUK

a single pillow

ormek
[cermek]
hand loom

tulaq

[tuwlaq]

the dried skin of a domestic
animal used as a floor cover-

ing

abylaysha

[abilajfa]

yurt or hut without sidewalls,
shack or hovel

tez

[tez]

a tool used to make the
various wooden structural
elements of a yurt

ui agash
[vj aya]]
wood used to make wooden
structural elements of a yurt

kurke

[kyrke]

a type of makeshift shelter
used while on the move

yqtyrma
[igtirma]
a shelter of some kind
meant to shield livestock
from heavy winds or storms
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minder

[koepfik]
bir kisilik yastik

Ormek
[cermek]
dokuma cihazi

tulaq

[tuwlaq]

hayvan postundan yapilan
doseme

abilaysa

[abilajfa]

yol iizeri mola vermek icin
cabuk serilip ve toplanan
cadwr

tez

[tez]

cadwr ahgaplarimt  yapmak
icin kullanilan alet, cihaz

Uy agas

[vj ayaf]

cadir yapumi i¢in kullanilan
ahsap malzemeler

kiirke
[kyrke]
cadwr

1qtirma
[igtirma]
cadir ¢esidi
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UTapKa HTapkKa itarqa
[ijtarqa] [ijtarqa] [ijtarqa]

uagblH mypevlH KOC

Ka3aH-OllaK
[qazan-ofaq]
mamax  nicipemiu
24#cab0bIK

K¥pai

JKEpOLIAK
[3erofaq]

.wcepz) €H KdA3bln Jcacaiedr
owag

TaHJBIP
[tandir]

HaH  nicipemiu
owax,

Manowvlp

Ka3aH
[qazan]

OmKa KOUblN ac OaublHOAli-
molH 601AM bLOBIC

TanKa3aH
[tajqazan]
YAKeH Ka3aH

KyMaH
[quman]
CyKyuiebiul

JlacTapxaH
[dastarqan]

opmaza ac-aykam KosimulH
arcaiima

BPEMEHHBIL NOXOOHBIU  Ula-
aaw

Ka3aH-OIlaK

[qazan-ofaq]

Komen u CcOnymcmeylouue
npucnocoonenus

*KEepOoIIaK

[3erofaq]
oudace 6 zemuie

TaHBIP

[tandir]

CneyuanbHas 2NUHAHAS Nedb
0ns 1eneuex

Ka3zaH
[qazan]

CcmanvHol Komen OJisk Rpueo-
MoeeHUs eObl Ha OcHe

TanKa3aH
[tajqazan]
bonbuion komen

KYMaH
[quman]
KY8UIUH

JacTapxaH
[dastarqan]
cKkamepmo

a temporary shelter used in
nomadic movements or mi-
grations erected with two
kerege or latticework pieces

gazan-oshaq

[qazan-ofaq]

a cauldron with a trivet (a
type of three-legged stand)
that allows the cauldron to
be hung over a fire

zheroshak

[3erofaq]

earth-hearth (oblong hole on
the ground for setting a pot
on)

tandyr

[tandir]

tandoor, a clay oven used to
bake breads

gazan
[qazan]
cauldron, a large cooking

pot

tayqazan
[tajqazan]
a voluminous cauldron

quman
[quman]

a pot with a spout and han-
dle used in ablution (to pour
water over and cleanse the
hands) or to boil water

dastarkhan
[dastarqan]
tablecloth
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itarqa
[ijtarqa]
gegici ¢cadwr kampi

qazan-osaq
[qazan-ofaq]

yemek yapmak i¢in kullanilan
cihazlar

yer ocagl

[3erofaq]

topragi  kazarak  yapilan
ocak

tandir
[tandir]
Ekmek pigirilen firin

kazan

[qazan]

ates tizerinde yemek hazirla-
mak i¢in kullanilan ¢elik kap

tayqazan
[tajqazan]
biiyiik kazan

ibrik

[quman]

su koymaya yarayan kulplu,
emzikli kap

sofra

[dastarqan]

tizerine yemek ve yiecekler
kunulan masa ortiisii
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CBITIBIpa CBITIBIpA sypyra
[sip1ra] [siprra] [siprra]
Kamulp uneyee apHaneaw —ckamepmou-kieeHka Ons 3a- bedding for rolling dough

apmaiisl JHcanma

asik-TabaK
[ajaq-tabaq]
bLObIC

KepCeH
[kersen]
YAKeH ULYHEbLT bIObIC

KyOi

[kybi]

capelmat anamvli apHativl
azau v1oviC

TicIeK

[pispek]

Kybiodeei aiipanovl apanac-
MbIPAMbIH APHALILL MAAKUA

Kel
[keli]
WLYHEbLI a2aul KeCnex

KeJcart

[kelsap]

Kenideei 0axvL1Obl mytleiu-
metmin acnan

meca mecma

asik-TadaK
[ajaqg-tabaq]
nocyoa

KepCeH
[kersen]
bonvuas enyboxas nocyoa

Ky0i

[kybi]

cneyuanvHas — O0epeéaHHas
nocyoa 0as cousamus Ciu-
80YHO20 Macnd — Kyou

TicTeK

[pispek]

CHeyuanbHblll npeomem —
MymosKka 01 cOuBanus -
pana  (Kuciozo MOIOKa) 6
Kyou

Kei
[Keli]
2nybokas 0epesanHas cmyna

KeJicart

[kelsap]

OepessanHblll necm 05l MOJ-
ueHusi 3epeH 6 21yOoKoll
cmyne

(usually from rough sheep or
goat leather)

ayaq-tabaq
[ajag-tabaq]
dish, dishware

kersen

[kersen]

a large wooden bowl with
handles

kubi

[kybi]

a wooden vessel with a stir-
ring tool used in the prepa-
ration of xvimwl3 (fermented
mare’s milk) and other tra-
ditional milk drinks such as
wybam (a beverage made
from camel'’s milk), aiipan (a
type of sour yoghurt), etc.

pispek

[pispek]

a stick used in preparing
various milk drinks (such as
Kblmbl3, ipkim) in a vessel
or container such as a caba
(horse hide container for fer-
menting sour milk)

keli
[Keli]
deep wooden vat

kelsap

[kelsap]

a wooden beater used to
crumble grains
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sipira

[sip1ra]

hamir a¢gmak icin kullanilan
ortii

ayag-tabaq
[ajag-tabaq]
bulasiklar

kersen
[kersen]
biiyiik tekne

yayik

[kybi]

tereyag ¢ikarmak icin kulla-
nilan kap

dibek

[pispek]

agacg yayiklarin igindeki uzun
agag sopa

havan

[Kkeli]

iginde bir sey doviip ufalama-
ya yarayan, tahta, tas, maden
veya plastikten yapilan kap

kelsap
[kelsap]
havan topu
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TITOMIIIT TITOMIII shomish
[foemif] [Joemif] [foemif]
copna cyovl canvipamvin  OepesanHblil Kosui ¢ pyykou  a ladle for stirring the soup
canmol asK

Mait IIOJIITBI

[maj folpi]

bayvipcakmol Cy3in aiamvin
cysei

Mec

[mes]

Ml MepICIHEeH JICACAN2aH
bLObIC

caba
[saba]
KbILMbI3 AUILIIMKbLUL

Tabak
[tabaq]
AHCAUNAK, bLOBIC

TOPCBIK
[torsiq]

Cy KYubln aiblln HCYpemin
ULAZBIH bIObIC

acanman
[asadal]

bLOBIC AsK, MAMAK CaAKmati-
MbIH HCIULIK

asiKKanm

[ajaqqap]
bLOBIC CAKMAUMbIH KANUBIK

Mail OB
[maj folpi]
Yeounka

baypcaxos

0Nl GLIHUMAHUS

Mec
[mes]
KOXMCanwlll OypoioK

caba

[saba]

bonvbuoll Kodcanvlll OypoK
051 Kymblca

TabaK
[tabaq]
NAOCKULL NOOHOC

TOPCHIK
[torsiq]
00podICHbLLL OYPOIOK

acajan
[asadal]

AWUK OISl XPAHEHUSL NOCYObl
u eowl

AsIKKAIT
[ajaqqap]
Meuox
nocyovl

0Nl XpaHeuus

may sholpy

[maj folpi]

strainer used to strain
fried dough out of bow!

mes

[mes]

wineskin, the dishes made of
the leather

saba

[saba]

a vessel or container, made
of a tanned, smoked horse
hide, used for fermenting and
holding airan and qymyz

tabaq

[tabaq]

a large, flat dish made of st-
one, ceramic, wood, or iron,
that is used for serving vari-
ous foods

torsyq

[torsiq]

treated goatskin used for
storing and transporting li-
quids

asadal

[asadal]

a case for food storage and
the dishes

ayaqqap

[ajaqqap]

a sack used to keep the
dishes
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kepge

[foemif]
ahsaptan yapilan sapli kepge

may solp1

[maj folpi]

bawirsagr yagdan kaldirmak
icin kullanilan siizgeg

mes
[mes]
hayvan derisinden yapilan
kap

saba

[saba]

kimizi mayalamak igin kulla-
nilan tulum

tabak
[tabaq]
diiz tabak

torsiq

[torsiq]

su koymak icin kullanilan
deriden yapimis kiigiik bir
kap

asadal

[asadal]

kap kacak, yiyecekleri sakla-
yan kutu

ayaqqap
[ajaqqap]
kaplari saklayan torba
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KaHap KaHap qanar
[qanar] [qanar] [qanar]
YaKeH Kan O0bULOT MEeULOK a large capacity bag for hol-

ding wool and cotton

KoOuIIa KoOuIIa gobdisha
[qobdijfa] [qobdijfa] [qobdijfa]
Manoa- wyide CcaramvlH  CYHOYYOK 011A pasuvlx meakux —a small trunk to keep small

uacvlH CaHablKWCl

KOPKbIH
[qor3m]
e2i3 Kanuivlk

nopba
[dorba]
bayvl bap wazbii Kanuwiy

HIaKiia

[faqfa]

HacwblOall canamoit blObIC

TaJbIC

[talis]

ipi Kapauwly mepicineH mi-
2iNeeH vlobiC

KYH-KYpKa
[3vn-3urqa]
KUKbIM CUKbIM KALObIK,

KBIPBIKTHIK
[qiriqtiq]

KOUObIY JICYHIH KblPKAMbIH
K¥pan

sewell

KOPJKbIH
[qor3m]
08YXCce2MeHMHUbIIL MEUOK

nopba

[dorba]

00pOACHDBIL MEUIOUEK C CIA-
2UBaeMol 20ploGUHOU

HIaKIIa

[faqfa]

KAPMaHHbIL cOCYy0 0Nl Cbl-
nyyux npeomemos (Hioxa-
menbHo20 mabaxa)

TabIC
[talis]

MEWOK-CyMKa U3 YeNbHOU
KOJICU KPYHRHOPO2AMO20 CKO-
ma

KYH-XKYpKa
[3¥n-3urqa]
8CsIKO20  poda
wepcmu

ocmamkKu

KBIPBIKTBIK
[qiriqtiq]
HOMCHUYbL
osey

0Nl CMpUdICKU

items

gorzhyn
[qor3m]
two-sided sack

dorba
[dorba]
a type of bag or sack

shagsha
[faq/a]

snuff-box, tobacco box

talys

[talis]

a type of large vessel or bag
made of the hide of a cow or
horse

zhun-zhurga
[3¥n-3urqa]
all kinds of wool

qyryqtyq

[qriqtiq]
shears (for sheep shearing)
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ganar
[qanar]
biiyiik ¢uval

kutu

[qobdijfa]

ufak tefek esyalari saklayan
kiiciik sandik

gorjin
[qor3m]
iki kademeli bir torba

torba
[dorba]
Bagcikly kiigiik ¢uval

saqsa
[faqfa]
enfiye saklayan kap

talis

[talis]

biiyiik bas hayvamn derisin-
den dikilen kap

jiin-jurqa
[3vn-3urqal
yiin parg¢alart

quriqtiq

[qiriqtig]

koyun yiintinii kirkmak icin
kullanilan cihaz
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EP-TYPMAH - KOHCKAS CBPYS — HORSE TACK
ep-o03en ep-o03en er-abzel
[er-zebzel] [er-zebzel] [er-zebzel]
ep mypmaH KOHCKAsl cOpyst horse harness
€p-TOKBIM €P-TOKBIM er-toqym
[er-toqim] [er-toqim] [er-toqim]

Minic ammuly 203e10epi

ep-TyYpMaH

[er-turman]

MiHIC ammblly MONbIK 203€1-
Oepi

ep
[er]
anuwnbmwbnu

alblI ep
[ajil er]
Jlceniimex ep

ap0Oa ep

[arba er]

KendeHey acna oicinmi yc-
mamamolii WAgblH ep

amamaii ep
[afamaj er]
bana ep

olien ep
[2ejel er]
anovl oUbIK ep

OexiH ep
[besin er]
Kblmatii ep

KOHcKas copya

ep-TYpMaH
[er-turman]
noaHvlll  HAbop
copyt

KOHCKUX

cenjio
[er]

alblI ep
[ajil er]
noeceonesHoe ceoo

apba ep
[arba er]
€eono 01 3anpsdicKuy meiecu

anramau ep
[afamaj er]
demckoe ceono

olien ep
[2ejel er]
oamckoe ceollo

OexiH ep
[besin er]
Kumatckoe ceoo

a general term for the saddle
equipment or gear necessary
for riding a horse

er-turman

[er-turman]

a saddle and all the necessary
gear required for riding a
horse

er
[er]
saddle

ayil er

[ajil er]

saddle, with thick linings un-
der the saddle and side flaps

arba er
[arba er]
harness saddle

ashamay er
[afamaj er]
children’s saddle

aiel er
[2ejel er]
saddle for women

bezhin er
[besin er]
Chinese saddle
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BINICILIK AKSESUARLARI - IR&ETE LW T B — o cluws

er-dabzel
[er-aebzel]
binicilik aksesuarlart

er-toqum
[er-toqim]
binicilik aksesuarlar

er-turman

[er-turman]

binicilik aksesuarlarin tam
takimi

eyer
[er]

ayil er
[ajil er]
giinliik kullanma eyeri

arba er

[arba er]

arba takilan atlar sirtina
konulan eyer

asamay er
[afamaj er]
cocuk eyeri

ayel er
[2ejel er]
bayan eyeri

bejin er
[besin er]
¢in eyeri
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oitey ep oitey ep biteu er
[bitew er] [bitew er] [bitew er]

Oymin covinean ep

Ka3aKbl ep
[qazaqi er]
Kazaxwvl Oenei ep

KaJMakK ep
[qalmaqr er]
Kanmax oenei ep

KYpaHIbl ep
[qurandi er]

Kypama ep

oitma ep
[ojma er]
o106l ep

OpBIC ep
[oris er]
opulc benzi ep

alblI
[ajul]
MOKbIMa mapmna

Kepi albl1

[keri ajil]

ammuly  WabbIHA
mapmamulH mapmna

Kapati

epMe albll

[eerme ajil]

Oipnewte oicinmen  opineeH
Jlcannax ativin

yenvbHoe ceoilo

Ka3aksl ep
[qazaqi er]
Kazaxckoe ceono

KaJMakK ep
[qalmagqi er]
Kanamviykoe ceoo

KYpaHJIbI ep
[qurandr er]

cboproe cedno

oitma ep
[ojma er]
pyonenoe cedno

OpBIC ep
[oris er]
pycckoe ceono

anbLI
[ajul]
MAKas noonpyea

Kepi aibu1
[keri ajil]
3a0HAs noonpyea

epMe albll

[cerme ajil]

njiemenas u3 HecKONbKUX 6e-
DEBOK MSAKAsL nOOnpyea

saddle carved from solid
wood

qazaqy er
[qazaqi er]
kazakh saddle

galmaq er

[qalmagqi er]

kalmyk saddle (with large
oval bows)

qurandy er

[qurandr er]

saddle with a doubled round
horn (conmsisting of seve-
ral parts and covered with
leather)

oyma er

[ojma er]

a saddle which is made from
several pieces of wood

orys er
[oris er]
russian saddle

ayil
[ajul]
cinch, girth

keri ay1l
[keri ajil]
back girth

orme ayil
[cerme ajil]
braided girth
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bitew er
[bitew er]
biitiin yapilmis eyer

qazaq er
[qazaqi er]
Kazak eyeri

qalmaqu er
[qalmaqr er]
Kalmak eyeri

qurand1 er
[qurandr er]

parc¢alardan birlestirilen

eyer

oyma er
[ojma er]
kyilmig eyer

Rus eyeri
[or1s er]

ayil
[aju]
yumusak kolan

keri ayil
[keri ajil]
arka kolan

Orme ayil
[cerme ajil]
ortilmiis genis kolan
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Taprma TapTIa tartpa

[tartpa] [tartpa] [tartpa]

mMoe&avl Kaublc OeKimKi aorcecmkas — noonpyea  u3  a leather strap

beueagul

Oen TapTma Oen TapTma beltartpa

[bel tartpal [bel tartpal [bel tartpa]

anoviyewl beKimKiul nepeowsisi noonpyea front cinch (across horse's
chest)

KYpaubL1 KYpaubL1 qurayil

[quraji] [qurajil] [qurajil]

Jrcannax mapmna niocKas noonpyea flat girth

I1amn TapToa I1amn Taproa shap tartpa

[fap tartpa] [fap tartpa] [fap tartpa]

apmxbl beximKiu 3a0HAsL NOONpyea back cinch

Y3€HT1 Y3€eHTri uzenghi

[vzengi] [vzengi] [vzengi]

asK canap menki cmpems Stirrup

TapaFbl TapaJFpl taralgy

[taraly1] [taraly] [taralyi]

y3enei bay pemenb 051 npukpenienus  stirrup strap (a belt used to

cmpemeHu K ceory fasten a stirrup to a saddle)

KYTeH KYTCH zhughen

[3vgen] [3vgen] [3vgen]

bacoinei y30euka bridle

epMe KYTeH epMe KYTeH orme zhughen

[cerme 3vgen] [eerme 3vgen] [eerme 3vgen]

ecne Jicyeen niemenHas y30eyka braided bridle

TI3TiH Ti3TiH tizghin

[tizgin] [tizgin] [tizgin]

arconoinei n0800bs reins

ayBI3/IBIK aybI3/IBIK auyzdyq

[awizdiq] [awizdiq] [awizdiq]

bacmediceiu youna bit; briddle
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CYJIBIK CYJBIK sulyq
[suwliq] [suwliq] [suwliq]
OdHeKep WbISbIPUIBIK KOLEUKO Om YOuvl bit ring
KYHBICKaH KYHBICKaH quyisqan
[qujisqan] [qujisqan] [qujisqan]
Kepi mapmna HOOX80CMHUK crupper
OMIIIPIK OMIITIpIK omildirik
[cemildirik] [cemildirik] [cemildirik]
oMbIpay ycmamybiud HacpyOHUK breast collar
JKEIIIK JKEJIIK zheldik
[3eldik] [3eldik] [3eldik]
MOKbIM YCMIiHeH mycemin HOOJONAMHUK saddle blanket (usually made
yemamiblu from felt)
TOKBIM TOKBIM toqym
[toqim] [toqim] [toqum]

epoiy meceHiuii

HOKTa
[noqta]
bacoyeay

KaH>XbIFa

[qan3rya]
batinam cin

LIBUIOBIP
[filbir]

orcemex Jicin

NOOCMUNKA NOO CEOJLO

HOKTa
[noqta]
He00y300K

KaHKbIFa

[qan3rya]

mopoKa (pemewiku y 3a0ueu
JAYKU ceona Ol NPUes3viea-
HUsl ye20-Hubyob)

HIBUTIOBIP
[filbir]

ONIUHHBIU NOBOOOK

a layered felt saddle cloth
with an outer layer of cotton
or leather

noqta

[noqta]

halter, bridle, headpiece (of
a horse)

ganzhyga
[qan3rya]
a rope on the side of a
saddle that is used to bind
things to it

shylbyr

[filbir]

martingale; a strap from the
reins to the girth of a horse
preventing it from carrying
its head too high
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suliq
[suwliq]
agizlik halkast

kuskun

[lqujisqan]

hayvamin  kuyrugu altindan
gecirilerek eyere baglanan
kayis

gogiislik
[eemildirik]

jeldik
[3eldik]
hasir tizerine konulan kayis

hasir
[toqum]
eyer alti dogemesi

yular
[noqta]

qanjiga

[qan3rya]

eyer arkasindan baglanan
bag

sakar
[filbir]
yedek bagt

(75 $h 5]
RET

[ FFHTN]
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[RE R
DRIRE

[FERFAK]
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[R5
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[A#ﬁ- ug]

BB FHORE T

[EK#N7R]
3], DEA

e
[suwliq]
plonll) e LSl Loy s apad e aals

OBV ;‘J‘

[qujisqan]

o P Ay gl Fie (B e
4dd Cou !

27

[eemildirik]

0 Ay el e (B
Jedt

;.b.u..,
[3eldik]

ey S o s S e ke

S

[toqum]

H o e s Jited
ae dlgk) b

)
[noqta]

b.:u\ﬁ

[qanziya]

oo ) godl B el s
;L;&;\U .]a_»jj wa-“

352l
[filbir]
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ATKOIIIIIIK aTKeIIIIIK atkopshik
[atkeepfik] [atkeep/ik] [atkeep/ik]
ep ycminoeei scacmuikula HaocedenbHas nodyueuka pad on the saddle
*kaly x*aly zhabu
[3abuw] [3abuw] [3abuw]
aAmaACambliol nonoxa horse blanket
JKa3Fbl )kady JKAa3Fbl )Ka0y zhazghy zhabu
[3azy1 3abuw] [3azy1 3abuw] [3azy1 3abuw]

JHCEHIN AHCYKA HcaDy

KalbIC

[qajis]
macna

KalbIC arbLI
[qajis ajil]
macna awli

KaibIC )KYTeH

[qajs 3ugen]
macna Jicy2em

KalbIC KYNBICKaH

[qajis qujisqan]
macna KyublcKam

KaWbIC TIIiep

[qajis fider]
macna wioep

nriaep

[fider]

AnObIHEbL €Ki AsIK NEeH COHbl
0ip asaxmuly Oy2ay bl

epmMe miiep
[cerme fider]
JHcinmeHr epineer wiioep

JIEMHAS NONOHA

KalbIC

[qajis]
Kodxca (beuesa)

KalbIC albLI
[qajis ajil]
noonpyea uz beuegwi (Kodxcu)

KalbIC JKYT'eH

[qajis 3ugen]
y30euka u3 beuegul

KalbIC KYHBICKaH

[qajis qujisqan]
N0OXE80CMHUK U3 Oeyesbl

KaWbIC IIiaep

[qajis fider]
nymoi u3 beueavl

nrigep

[fider]

nymul 0151 CA3bIBAHUS 08YX
nepeoHUx Ho2 KOHs C 3a0Hell
00HOTU HO2Ol

epMe mIizep
[eerme [ider]
niemenuble U3
nymul

6eEpPesKU

horse blanket used in the
summer time

qay1s
[qajis]
a narrow strip of dense
leather cut from animal hide

qayis ayil
[qajis ajil]
leather cinch

qayis zhugen

[qajis 3ugen]
leather bridle

qayis quyisqan
[qajis qujisqan]
leather crupper

qayis shider

[qajis fider]
leather hobble

shider

[fider]

hobble, a device used to limit
the movement of a horse

orme shider
[eerme [ider]
braided hobble
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atkopsik R SM,QH
[atkeepfik] [P 45 P #h 3R 52 ] [atkeepfik]
eyer minderi SERT o B oy Balug
ortil J I
[3abuw] (=] [3abuw]
at ortusii OH S P Y
yaz Ortiisii . il I3
[3azy1 3abuw] [RBRTE W] [3azy1 3abuw]
hafif ortii EZOMHm Gl 3 S e gy sk
kay1s e
[qajis] [;ﬁ@ﬁ,ﬁﬁ ] [qajis]
qayis ayil o Sl ol
[qajis ajil] [ 73 570 H bl 42k %) [qajis ajil]
gon kayis Bk
kay1s yular . (AT alll
[qajis 3ugen] &R H R AR [qajiszugen]
kayis yular E5%
kay1s kuskun . . A1 3
[qajis qujisqan] [T 57 5 HTN [qajis qujisqan]
sicim kuskun EiE#f
kayis bukagi ALl el
[qajis fider] [ 8T G B R [qajis fider]
sicim kostegi Bl B 24 8
bukagi ks
[fider] [ERERR] [fidér]
kacmamasi icin hayvanlarin 5281 S & i SE e ¢5
ayagina takilan zincir, demir ) (aloe ) 525 o Dl
kostek
orme sider il el
[cerme fider] [RRE R BR] [cerme fider]
iple oriilmiis bukag EH S8

Just e
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TeOIHT1 TeOIHT1 tebinghi
[tebingi] [tebingi] [tebingi]

barmwip 6acmuipavl

Tycay
[tusaw]
anovIHEbl
oyzayvl

eKi  asaKmolH

KiceH
[kisen]
WBIHIHCBLD MYCAy

Kaproi0ay
[qaryibaw]
MotibIH 6ay

KereH Oypiiak
[kcegen burfaq]
KezeH bay

Oypiak
[burfaq]
Ko2enbayOvly myuini

Kei

[3eli]

CYbIH Ke3iHOel KYNbIHOapObl
mizin  baunaumoin  dcepoe
ACAMKAH APKAH

apKaH
[arqan]
JICYHHIH eCLN2eH JICIN

0O0K0B8aAs KOJICAHAS TIONACTb
ceona

Tycay

[tusaw]

nymuvl ONisl NEPeOHUx 08yx
HOZ2

KiceH
[kisen]
nymsl u3 yeneu

KapreIoay
[qaryibaw]
NOB0OOK

KereH Oypinax
[keegen burfaq]
08eubs nemis

Oypiak
[burfaq]
nemasa (yzen)

Keul

[3eli]

ONUHHAA 8epesKa, 800Jb KO-
mMopoll NPuesa3vLlealom Jice-
pebsm

apKaH
[arqan]
moJsicmas 60J10CAHAA 6epesKa

a piece of thick leather or felt
sewn to the sides of a saddle
to protect the riders legs

tusau
[tusaw]
lace, knot
horse)

to hobble (a

kissen

[kisen]

hobbles (iron fetters put on
the forefeet of a horse)

garghibau
[qaryibaw]
throat lash

koghen burshaq
[keegen burfaq]
separate loop of the sheep
tether (for omne sheep, etc.)
short loop tied to a long rope

burshaq

[burfaq]
tangle

zheli

[3eli]

hitching rope (rope, stretched
along the ground between
two stakes, to which horses
are tied)

arqgan
[arqan]
lasso, rope, cable
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tebingi
[tebingi]
Yan eyer deri kiiregi

kostek
[tusaw]
on iki ayagin bukagt

pranga
[kisen]
zincirli kelepge

qargibaw
[qaryibaw]
boyun sargisi

kdgen bursaq
[keegen burfaq]
koyun dongii

bursaq

[burfaq]
dongii diigmii

jeli

[3eli]

topraga kazikla vurulmus,
taylar dizerek baglayan iplik
veya orgii

halat
[arqan]
yiinden yapilmis urgan

[ AN 48]
RS

[EH]

B2 B 8%

[ 8
ERHIHY 5B

[F3 4R 45 /R 34 5]
BFEHETF

(45 /R3]
BFRFIE

[R#]
HOWNAET

[P 7R 3X]
EHNERAET

%8
) [tebingi]
G o W U o e b

ey

KWl
[tusaw]

J) Bl B Joa 2oy Jo

)

[kisen]
& oy Ol e Ble sa
Lg8 Ayl Al M= e L S

StyB
[qaryibaw]
gl 4

Slijs 0gbsS
[keegen burfaq]
el dayf il J

[burfaq]
A Ly G L) Bk

[3eli
e Sl e s o
J“}‘ﬂ\ s sl o

R
[arqan]

) Gl o e o



ap0a KamIIbI

[arba qamfi]

Y3bIH canmvl, Y3biH MIinoi
Kamuubl

aT KaMIIbI
[at qam/fi]
WAl
KaMUuibl

canmul,  JiCeyin

Oy3ay Tic
[buzaw tis]
Jglcyan  0epexi
Kamutol

oepineeH

JIOMBIP KaMIIIbI

[dojir gaml/i]

e3e2i KOp2aculH CalMaKmbl
Kamuibl

JIbIpay KaMILbl
[diraw qamfi]
JUCYaH OpIN2eH KaMULbL

OpiM KaMIIIbl

[eerim qamfi]

Oipnewte macnaoan epin
JHCACANRAH KAMUIbL

ap0a KaMIIbl

[arba qam(i]

OnuHOX60CMAs  hiemv Ha
ONUHHOUL pYKOAMKe

aT KaMIIbI

[at qamfi]

JIe2Kasl Kamuda 6CAOHUKA

Oy3ay Tic

[buzaw tis]

moncmas, 2py6o cniemennas
Kamua

JIOUBIP KaMIIIbI

[dojir qaml/i]

boesasi Kkamua ¢ CEUHYOBOU
HAYUHKOU

JBIpay KaMIIIbI
[diraw qamfi]

O4eHb MOoACMast, MHO20CIOU-
HO NIemeHas Kamud

OpiM KaMIIIbI
[eerim qam/i]
MHO20CTIOUHO
Kamua

niemena:

228 Kasakua - Pycckuii - English
KaMIIIbI MJIeTh (KamM4a) gamshy
[qam/i] [qam/i] [qam/i]
amxa MiHeeH adam ycmaii- whip or lash
MbIH, Macna KavlcmapmeH
KOMKepinin, opineeH, cabvl
bap kypan
ana JoUbIp asa JIOUsIp ala doyir
[ala dojir] [ala dojir] [ala dojir]
KblCKa canmvl, #CyaH mindi 0oegas kamya c kopomkoiu a whip which has a thick
Kamuibl MOACMOU PyuKoll short stock

arba qamshy

[arba qamfi]

a whip which has a long
stock

at gamshy
[at qamfi]
a typical whip of a horseman

buzau tis

[buzaw tis]

a whip which has a braided
stiff handle

doyur qamshy

[dojir qamli]

a thick, heavily braided
whip; a whip with a heavy
lead handle

dyrau qamshy
[diraw qam{i]
a braided thick whip

orim qamshy

[eerim qamfi]

a braided whip with multiple
layers
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kamg1 ¥ Ly
[qam(i] [ A K] [qamfi]
bir ucuna ip, deri vb. bagh HHEF
sapli vurma, dovme aract
ala doy1r SN
[ala dojir] [Wﬁ§§£] [ala)}é}(;glr]
kisa sapl, kahn sirimh  FETAERYHEF ot 5 mde) up b
miicadele kamgisi o AR ‘;i;h ?
Arba kamci b b
[arba qam/i] [F/R B Z R K] [arba qamf;i
uzun sapl ve uzun sinml SEHEF disb ey Jusb ey by
karbag M o
at kamgi s b
[at qam/i] [P 45 5 1 e [at qamf;i
kiigiik sapli, ince kamgt O
buzaw tis s e
[buzaw tis] [h 45 Hi) [buzaw tis]
kalin ve kaba ériilmiis kam¢:  FEFE RV F Joors Wor o el oo b gt
doy1r qgamst 5ald g0z

3 &5"""’ ﬁ}\@
[dojir qamfi] [ZRRIG IR ) [dojir qainfl]
kursun dolgulu miicadele igin 5 $5 Y S ¥E £ Sl ey g g
kullanilan kirbag e
diraw qams1 B s
[diraw qam/i] (R RS 1] ] [dlravfw;anjlﬁ]
kalin 6riilmiis kamcgi HOH 7

Orim qamst

[eerim qamfi]

birka¢ sicimden oriilerek
yapilmig kamgi

DR/R IR G 1R 1E]
e

djw‘ el o dl.:.a.w R ot Ja}.e

‘;&M@ éj))ji
[eerim qam/i]
Joasth M or e Lo
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KOC 6piM KaMIIIbI
[qos cerim qamfi]
eKi macnaivl Kamuisl

YIII ©piM KaMIIIbI
[¥f eerim qamfi]
yui macnanvl Kamuibl

Oec epiM KaMIIIbI
[bes cerim qamfi]
bec macnanvl Kamuubl

KOIl epiM KaMIITbl
[koep cerim qamyfi]
Kon macnanbl KAmulbl

’K€3 KaMILIbI
[3ez qam/i]
Jicesben acemoenzen Kamuubl

KalbIC KaMIIIbI

[qajis qam/i]
Kaubic minoi Kamuibl

KbI3 KaMIIIbI

[q1z qam|i]
JIcenin  caHOl Kamulbl

MYHi3 canThl KaMIITbI

[myjiz sapti qam{i]

cabvl MYUi30eH JHcacanzam
KAMUibl

epMe KaMIIbl
[eerme qamfi]
MmNl epineen Kamulbl

KOC ©piM KaMIIIbI

[qos eerim qamfi]
08YXCIOUHO Nniemenas Kam-
ua

YIII ©piM KaMIIIbI

[Yf cerim qamfi]
MPEXCNIOUHO NAEeMEHAs Kam-
uq

Oec opiM KaMIIIbl

[bes cerim qamfi]
NAMUCAOUHO NAEmeHAs KaM-
ya

KeIl 6piM KaMIIIbl
[keep cerim qamy/i]

MHO20CI0UHO nnemenas
Kamua

’K€3 KaMIIIbI

[3ez qam/i]

Kamya,  pyuka — KOmopot

oopmnena meoHviMU nNIa-
CmuHKamu

KaMbIC KaMIIIbI

[qajis qam/i]
Kamya u3 KOJICAHblX 6blPe30K

KbI3 KaMIIIbI

[q1z qam/i]

JaecKkas ¢ MOHKOU pY4KOU
Kamua

MYHi3 canThl KaMIIIbI
[myjiz sapti qam/i]
Kamua ¢ po2o6ou pyuKou

opMe KaMIIIbl
[eerme qamfi]
niemeHas kamuda

qos orim gqamshy
[qos ecerim qamfi]
a two-layered braided whip

ush orim qamshy
[Y[ cerim qamfi]
a three-layered braided whip

bes orim qamshy
[bes cerim qamfi]
a five-layered braided whip

kop orim qamshy
[keep cerim qamyfi]
a heavily braided whip

zhez qamshy
[3ez qamfi]
a whip with a copper handle

qayis qamshy
[qajis qam{i]
a rawhide whip

qiz qay1s

[q1z qam/i]

a girl’s whip with a thin
handle

muyiz sapti qamshy

[myjiz sapti qamfi]

a whip whose handle is made
from animal’s horn

orme qamshy
[eerme qamfi]
a braided lash
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gos Orim gqams1
[qos cerim qamfi]
¢ifte oriilmiis kamgi

iis 6rim gqamsi
[Y[ cerim qam/fi]
ti¢ sicimden yapilmis kamgt

bes 6rim qamsi
[bes cerim qam/fi]
bes sicimden yapimis kamgi

kop 6rim qamst
[keep cerim qam(i]
¢ok sicimden yapilmis kirbag

jez qamst

[3ez qami]

bakir levhalarla siislenmis
kamci

qayis qamsi
[qajis qam/i]
kayis strim kamgt

g1z qams1

[qiz qamfi]
hafif ve siislii kamgt

boynuz sapl kamg1

[myjiz saptt qam/i]

sapt  hayvan boynuzundan
yapilmig kamgi

orme qams1
[eerme qam/i]
strimi ortilmiis kamgt
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py& ol

(oW R 1305 18 1]
=TT

(B80S /R 1A 1 1
EHFHDET

[F8 & AR 185 1 HE]
ZHFHDET

[7F F 15 1B e
BROHET

[ 8 A 15 1 1 ]
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R G B 4514 18 5
EETHT

DRIR RIS IR HE]
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(alagygl o8
[qos cerim qamfi]
Jgastl A gla s oy Ly

(Haldagygl ol
[Yf cerim qam{i]
Joag o L s MW e ape by

oliagygl oot
[beseerim qamfi]

alagygl g8
[keep cerim qamfi]
Jsds A L% e mp bgu

[3ez qamli]
Pl (2850 ddads b
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[qajis qami]
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TS
[qiz qamfi]
O e Ly

[myjiz sapti qam/i]
O oy §gian aiade by

B oyl
[cerme qamfi]
Jgtons 2 b g
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©pMe CarThl KaMIITBI
[cerme sapti qamfi]
cabvinbly  Cblpmuvl
Kamutbl

epmeini

TOOBUIFBI CAIIThI
[tobily1 sapti qam/i]
cabvl MoOLLIZLL KAMULbL

Ty#e KaMIIIbl
[tyje qamfi]
cabvl  MmeH
Kamuibl

mini  Y3biH

BIpFail canThl KaMIIbI

[iryaj sapti qam/i]

eme Oepix  asaul,HCYmvip
cabakmul Kamuibl

KOUTYSIK
[qojtujaq]
mysax  Kenemoi
Kytima

KblMOam

MOUBIHTYPBIK
[mojinturiq]
apbasa JiceKKeH KONIKmiy
MOUbIH a2auibl

atnopba

[atdorba]

amka sicem bepemin uazvl
Kanuwlk

©opMe CarnThl KaMIITbI
[eerme sapti qam/i]
Kamua c niemeHou py4Kkou

TOOBLIFBI CaIITHI
[tobily1 sapti qam/i]
Kamua c magonzo6ot py4Kkou

TYHE KaMIIIb
[tyje qam/i]
Kamua
6epo1100086

ons no2oHu

BIpFail CalThl KaMILbl

[iryaj saptt qam/i]

Kamua,  pyyka — KOMopou
coenana uz oepesa vipeail

KOUTYSIK

[qojtujaq]

CIUMOK ~ OpAcOYeHHO20 Me-
mania 8eUYUHOU C KONbIM-
ye osysl

MOMBIHTYPBIK
[mojinturiq]
ApmMo

argopoa
[atdorba]
Meutlovex, 6
CKAA0bIBAEMCsl KOPM
KOpMJLEHUsl KOH3L

KOmopbwlil
ons

orme sapti gamshy

[eerme sapti qam/i]

a whip with a braided
handle

tobylgy sapty qamshy
[tobily1 sapti qam{i]

whip whose handle is made
from the stem of spiraea

tuie gamshy
[tyje qam/i]
a whip to use for camels

yrgay sapty qamshy

[iryaj saptt qam/i]

whip whose handle is firm
and made from the stem of
shrubs

qoy tuyaq

[qojtujaq]

expensive ingot moulded in
the shape of sheep hoof

moyinturyq
[mojimnturiq]
oxbow

atdorba

[atdorba]

sack in which fodder is put to
feed a horse;

feed bag, a bag that can be
strapped to the head of a
horse for feeding
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Orme sapti qamst
[cerme sapti qamfi]
sapt oriilmiis kamgi

tobulgu sapti qamsi
[tobily1 saptr qam/i]
tobulgudan (bir tir ¢ali)
yapilmig kamgi

deve kirbagi
[tyje qam/fi]
sapt ile sirimi uzun kirbag

rgay sapti qamsi

[iryaj sapti qamfi]

¢ok saglam ve yuvarlak sapl
kamgi

qoytuyaq

[qojtujaq]

toynak  seklinde yapilmig
pahali bir (altin veya giimiis)
kiilge

boyunduruk

[mojmturiq]

arbaya c¢eken atin buynun
agact

at torbasi
[atdorba]
ata yem i¢in kullanilan torba

DRR R B=5 45 05 18 He)
FFREHIRET

(M T AN 5= 45 e 1R )
FFARKHNE T

[t th R I8 HE]
AT FRHE T

(/R 5 & IR IR B
BFERARLNE T

[% + k]
HRED

(3 ED /R ]
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[P 4% % /R B]
DIZORMBRT

[eermesapti qam{i]
Jj.\:_v.d\ RS o Azds .‘9}-«

el ol y‘jyf;b
_[tobily1 saptr qamfi]
sisbdl Bt o s by

Sy L5
[tvje qami]
OOysb Ay ands by

b il G
[iryaj sapti qam/i]
S5l Gt (0 ddandio b g

JGshish

[qojtujaq]

il e Lpam= 2d Ooles 3
\’L‘.égﬂ

)

[mojinturiq]

23 S g G ho e B
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[atdorba]
Jooell dddalt @ pus oS



auobly ANAUKbL HCAPMBICHL

ecki ait
[eski aj]
aiiObIY eKiHWI JHCapmulebl

ail OTBIPBIN TYAbI
[aj otirip tuwdi]
Jrcana au micinen Kopinoi

ail manKachblHaH TY/IbI
[aj falqasman tuwdi]
Jrcana atl Kenoeney KopiHoi

ail TOFBICHI

[aj toyrsi]

Ypxep men atioviy xabam-
macyvl

amMan
[amal]
QliObIH XAbIK amMaybl

TEeMIp Ka3bIK
[temir qaziq]
KOKmMe2i OPHBIKINbL HCYAObL3

nepeas nojiosuHa mecaya

ecki ait
[eski aj]
8MOPAsl NOJLOBUHA MECAYA

ail OTBIPBIT TYAbI

[aj otirip tuwdi]

HOBONYHUE — 8EPMUKATbHBIM
cepnom

ail manKacblHaH TYJIbI

[aj falqasman tuwdi]
HOBONYHUE — 20PU30HMAIL-
HbLM CEPROM

ail TOFBICHI

[aj toyrsi]

ecmpeua JiyHvl ¢ co36e30uem
ITnesowl

aman
[amal]
HApoOHO-ObIMOBoe HA3BAHUE
mecaya

TEeMIp Ka3bIK
[temir qaziq]
NONAPHAS 362300

234 Kasakua - Pycckuii - English

TABUFAT - IPUPOJA —- NATURE

ait MECSII ai

[aj] [aj] [aj]

JHCHLIOBIY  OH  eKioeH  Oip moon, month

oonici

JKaHa ai JKaHa au zhanga ai

[3apa aj] [3apa aj] [3apa aj]

new moon, beginning of the
month

eski ai
[eski aj]
old moon

ay otyryp tudy

[aj otirip tuwdi]

the new moon appeared
vertical on the sky

ay shalqasynan tudy

[aj falqasman tuwdi]

the new moon appeared
horizontal

ay toghysy

[aj toyrsi]

that time in which the
moon passes over the con-
stellation Pleiades

amal
[amal]
name of the moon given by

people

temir qazyq

[temir qaziq]

the brightest star in Ursa
minor, a constellation com-
monly known as the “little
bear” or “little dipper”
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DOGA - KRB - b
ay R e
gt o R [ai]
yilin on ikide bir boliigii —FM+=A Bl o ler e 3 o s
yeni ay A &l sl
[3ana aj] DIBAR] [3ana aj
aywn ilk yarisi )= k]| e e oY sl
eski ay &7 (Sl
[eski aj] [ 57 52 B 7] [eski aj]
aywn ikinci yarist ATH AN e g s
ay otirip tuwdi ez SO 33,

[aj otirrp tuwdi]
yeni ayin dikey bir sekilde
gortinmesi

ay salgasman tuwdi

[aj falqasman tuwdi]

yeni aym yatay bir sekilde
goriinmesi

ay togisi
[aj toyrsi]
Ulker takimylldizi ile Ayn
bulusmasi

amal
[amal]
Ay halk kullamimindaki adi

Kutup yildiz1
[temir qaziq]

[Pl 7R 7R 5 1]
FABMER

[Pl {7 82 $h iy B2 el R 4]
AR

[P 7 $E 48 5]
ENARNSE B
Z

[P 3 #h]
REMHAA

[k B R G % )
REEENESR

[aj otirip tuwdi]

Lstms SO &3,
[aj falqasman tuwdi]

A0
[aj toyisi]
LAL a2 ol3

JuT
[amal]
AHW we gid) !

Juh o4
[temir qaziq]
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eriapa eriapa oliara

[celiara] [celiara] [celiara]

aii  MeH audbly auMacy nepuoo medcdy Konyom nped- dead-season, moonless pe-
apanvlevl vidyweeo mecaya u Hayanom riod (the time between the

credyrowe2o mecaya full and new moon)

TOFBIC TOFBIC toghys

[toyis] [toyis] [toyrs]

Kasakvl KyHmizoe OOubiH- NnO HApoOHOMY KaneHOapro that time in which the

wa ap audviy dacwl: Ypxep
MeH auovly Kabammacywl,
ocvlean Kapan aya paublit
bonxcailovl

YpKepaiH 6aTysbl

[vrkerdin batuwi]

Yprep wiox owcynovizeinviy
arcepoin apevl bemine ayyvl

aya paiibl

[awa raji]

JHCBLIL ME32INIHIH JHCHLILL/CYbIK,
Kannwl

KYH paubl
[kyn raji]
KYHHIH JICLIbL/CYbIK, KANbl

JKalMa-1Iyak
[3ajma-fuwagq]
KYHHIH JiCbLIbL JHCAUNbL Ke3l

JKalMa-1ryak
[3ajma Juwaq]
KYHHIY — bl32ApPChbl3
Ke3i

IHCHLIIbL

KOIII-KOH

[keefi-gon]

Manoviy sncatbimen Hcypin/
mypy

Kaxcoas 6cmpeya JyHbl ¢ Co-
36e30uem Ilneso cuumanace
HAYaioM Mecaya u Ha3vlea-
J1ack moz2yc, no KOmopoul co-
CMABIANCA NPOZHO3 NO200bL

YpKepIiH 6aTysl
[vrkerdin batuwi]
Ko20a co38e30ue
YXOOUM 3a 20PU30OHM

IIneso

aya paibl

[awa raji]

00bIuHOE COCMOsAHUE 8PeMEHU
200a 8 memnepamypax

KYH paibl

[kyn raji]

00bIuHOEe cocmosiHue OHsl 6
memnepamypax

JKaliMa-1Iyak
[3ajma-fuwaq]
menivitb

JKaiMa-1Iyak
[3ajma fuwaq]
yiomHoe MseKoe menjio j1ema

KOYCBbLC
[keefi-gon]

moon passes over the con-
stellation Pleiades

urkerding batuy

[vrkerdin batuwi]
pleiades’constellationmoves
away beyond the horizon

aua ray1
[awa raji]
weather

kun ray1
[kyn raji]
weather

zhayma-shuak
[3ajma-fuwaq]
a sunny day

zhayma-shuak
[3ajma fuwaq]
a sunny day

koshi-qon

[keefi-qon]

a nomadic migration, a no-
madic encampment moving
with its possessions, live-
stock, and wealth, from one
place to another
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oliara W o
[celiara] DR Eh B H1] [(Bli)al?:l)j
onceki ayin sonu ve sonraki ¥ B HIERIR] et Ay et BLE o 3l
ayim bast arasinda gegen
donem
togis oLl
[toyis] [FE#&HA] [toyis]

Kazaklarim ulusal takvimine
gore her ay basi, Ulker ile
Ayin bulsmasina gérve hava
durumu yorumunu yaparlar

Urkerdin batuw1

[vrkerdin batuwi]

Ulker yildizinin ufkun Otesine
gitmesi

hava durumu

[awa raji]

mevsimlerin sicak veya soguk
durumu

kiin ray1
[kyn raji]
giinliik hava durumu

jayma-suwaq
[3ajma-fuwaq]
giiniin 1k ve
kavusan bir donemi

rahathga

jayma-suwaq
3ajma fuwaq]
giintin  riizgarsiz
donemi

ik bir

kosi-qon

[keefi-gon]

hayvanlarin otlamasi duru-
muyla gé¢ etmek

KRR REAFRK S
B, RA—

RE
SN
&t ot
Ay
L sy
& H
% 1
E—)ﬂu

[P % e 1 17
—FHENXRSER

[0 5 ]
RSHY R A AL R

[N 5 R
RSB A EL R

(P8 FEE 1)
REFTRIREF

o1 013 05 Al gl
Ogjs G 05y 1 By IS
Wl e OVd) gt Jigo

LA g8
[vrkerdin batuwi]

'CL;U U=
[awa raji]

o A 578 s e el J

Qb.w« 34:.5 Nt J\S} LQ,AJ'J‘

PEATEAN
[kvyn raji]
Syt 350 (LT o) Wl e 3)Le

oAy

[3ajma-fuwaq]
= b o-ib

et
[3ajma fuwaq]
gsé’”é & dﬁ.i]a

0%~
[keefi-qon]
Sl ) T 0K e JUs!
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Kaiinay Kaiinay zhaylau
[3ajlaw] [3ajlaw] [3ajlaw]
Manowly Hca3evl opici JlemHnee nacmouwye summer pastures
KBICTay KBICTay qystau
[qistaw] [qistaw] [qistaw]
MA0bIH KblC MYPAcbl SUMHAS CINOSIHKA winter farmyard of cattle
Ky371ey Ky371ey kuzeu
[kyzdew] [kyzdew] [kyzdew]
Manoviy Ky3 Kidipici OCEHHSISL KOPMENCKA autumn pastures
KOKTEY KOKTEY kokteu
[keektew] [koektew] [koektew]
Manobly KOKKe Ubi2ybl 8bIX00 CKOMA 8 CMend spring pastures
cappana cappana sardala
[sardala] [sardala] [sardala]

weKciz ocanamn oana

Tepickei
[teriskej]
COIMYCMIK JHCaK,

KYHIen
[kyngej]
OHMYCMIK JHCAK,

Japus
[darija]
Cybl MONl 63€H, MeHi3

cy
[suw]
mipi MIPWINIKMIY HopIL

ak cy
[aq suw]
agvlt cy

Kapa cy
[qara suw]
MYUbIK Cy

OecKoHeu bl nPOCMOop

Tepickei
[teriskej]
cegepHasi Cmopona

KYHIer
[kyngej]
I0JICHAsL CIMOPOHA

Japus
[darija]

NOIHOBOOHASL peka, mope

BO/Ia
[suw]
enaza

aK cy
[aq suw]
bezywas 600a

Kapa cy
[qara suw]
cmosavas 600a

flat, vast steppe

teriskey
[teriskej]
the northern side

kunghey
[kyngej]
the southern side

dariya

[darija]

a large body of water, such
as a sea, lake, or wide river

su
[suw]
water

aq su
[aq suw]
flowing, running water

gara su
[qara suw]
still, stagnant water
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yayla
[3ajlaw]
hayvanlarin yaz otlagt

qistaw
[qistaw]
hayvanlarin kishgt

kiizdew

[kyzdew]

hayvanlarin sonbahar
beslenmesi

koktew
[koektew]
hayvamin otlaga ¢ikmast

sardala
[sardala]
ucsuz bucaksiz bozkir

teriskey
[teriskej]
kuzey taraf

kiingey
[kvngej]
gliney taraf

dariya
[darija]
biiyiik nehir, deniz

su
[suw]
canlilarin yasam kaynagi

aq suw
[aq suw]
akan su

gara suw
[qara suw]
durgun su

[nfFRHE]
B8

[ 547 B
47

[FE R B 5]
W47

[P ek 2]
7

RIS
SEsE it

—

[R/R 5 52 7]
jbia

[ & F]
FATH

v/
[77]
Vi

[ Bl 5K 77 ]
Nk ] O

(P& PIFH]
K

Pl
[3ajlaw]
islll o o

3 . ° “.-
[qistaw]
il e 4 slezll slad Sl RLON

3456
[kyzdew]
slell Gy o

5
[keektew]
bl oy o

Vi35
[sardala]
w S9d> N L

S
[teriskej]
Jlesdl (oL

s
[kyngej]
Gyl S

G
[darija]
Alall 3t @

;LU
[suw]
LA ol gy

a1
[aq suw]
I sle

3o 1y
[qara suw]
3.5, ale
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ol cy oli Cy oli su
[celi suw] [celi suw] [celi suw]

KatHamaeau cy

cy Tacy
[suw tasuw]

O3€HHIY APHACLIHAH aCbIN
Kemyi

TYJ Tacy
[gv] tasuw]
wieneen  eynoecem
macy

Kezoeci

TalaK Tacy
[tajlaq tasuw]
me3 Kemepinin,
MamvlH macy

me3 Kaii-

LIYJIFay Tacy
[fulyaw tasuw]
W¥6amm]lbll’l YzakKa co3swli-
ean macy

ceH Oyy

[sen buwuw]

KoKkmemoe Oy3vliean MY3-
Obly mozawn 6obIN Kanybl

Oyt
[bult]

Ka30aysIp OyIT
[qazbawir bult]

mapObl1 OyIIT
[farb1 bult]

HeKUNsA4YeHHAas 600a

Cy Tacy
[suw tasuw]
pasnus pex

TyJ Tacy

[gy] tasuw]

YeemouHblll pasnus (nepuoo
80 8peMsl PAHHE20 YBEMEHUs
KYCMApHUKO8)

TalaK Tacy

[tajlaq tasuw]

Ovicmpulil  pasue  (paius,
KOmMopwill  Obicmpo  NOOHU-
maemcs u maxace ObICMPO
yxooum)

HIyJIFay Tacy

[fulyaw tasuw]

MEONIeHHbI  pA3Iue, KOMO-
blil 3ams2ueaemcsi Haoo2o

ceH Oyy
[sen buwuw]
JeosiHble 3amopbsl

obnako
[bult]

Ka30aysIp OyIT
[qazbawir bult]
sblcomHoe 001aKo

mapOb1 OyIIT
[farb1 bult]
CcpeoHe-8blcomHoe 00J1aKo

artificial water

su tasu

[suw tasuw]

to surge or spill over the
banks of a river, channel,
canal, etc.

gul tasu

[gy] tasuw]

overflow or flood which oc-
curs in the period when
bushes start blossoming

taylaq tasu

[tajlaq tasuw]

overflow or flood which
quickly goes up and down

shulgau tasu

[fulyaw tasuw]

overflow or flood which lasts
for a long time

seng buu
[sen buwuw]
ice jam, ice jamming

bult
[bult]
cloud

qazbauyr bult
[qazbawir bult]
cirrus clouds

sharby bult
[farb1 bult]
light clouds
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oli suw
[celi suw]
kaynatilmamus su

turfan

[suw tasuw]

su baskini, nehirlerde su
seviyesinin artmasi

giil tasuw

[gy] tasuw]

cicek sizintis1 (erken c¢igek
acan ¢alilar donemdir)

taylaq tasuw

[tajlaq tasuw]

¢abuk  yiikselerek, ¢abuk
dinen sel

sulgaw tasuw

[fulyaw tasuw]

yavas¢a uzun sire devam
eden sel

sen buwuw

[sen) buwuw]

Ilk baharda kirilan buzlarin
sayesinde gélet olusmasi

bulut
[bult]

qazbawir bult
[qazbawir bult]
uzun bulutlar

sarbi1 bult
[farbr bult]
orta boyutlu bulutlar

4K
[REITR]
H K

Ak
[R5 75
Ak

[ 835 7]
T8 LI B9 BHR

[$8 R 4L i #5 75]
PRARIEHI K

[ B ]
BFBRBEKWER

=
(814
-~

LapA=IEYGE ES)

AN Db

[ 70 #0145
—REEN T

5o Sl
[celisuw]

PRUPENIY

S Oliag
[suw tasuw]
SN olag

solb U
[gv] tasuw]
B3 ot Bpmt ) 8,

ol Wb
[tajlaq tasuw]
Ul Y1 gy Dl

solb glsd
[fulyaw tasuw]
ahsb 375 4] Ol plys

38 e
[sen buwuw]

) @ oseSU b (ST

N
[bult]

Ly 5930
[qazbawir bult]
)ﬂ‘ o e Jb-:eT Sl

.H}g L;DU‘
[farbi bult]
C\Jﬂjy\ Z\.Ja.“}:.» g..;\a-_.«
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Oynak Oyt
[buwdaq bult]

JKaybIH
[3awin]

aKKayblH
[aqzawin]

cel KayblH
[selzawin]

OTKIHIII KaybIH
[cetkinfi 3awin]

COKBIp JKaybIH
[soqir 3awin]|

Kap
[qar]

JKaranak Kap
[3apalaq qar]

KHUBIPIIBIK Kap
[qijirfiq qar]

KYPTIiK Kap
[kyrtik qar]

Oynak Oyt
[buwdaq bult]
HU3K0e obnako (myuu)

JTOXKTb
[3awin]

aKXKaybIH

[aqzawin]

Odoneutl PABHOMEPHDIL
000ic0b

JIUBCHD
[selzawin]

OTKIHIII JKaybIH
[cetkinfi 3awin]
KPAmKo8peMeHHbll 004COb

CIIETION HOXKIb
[soqir 3awin]

CHET
[qar]

IIyLIUCTBIN CHET
[3apalaq qar]

3EpPHUCTBIA CHET
[ayjirfiq qar]

3aMep3LINNA CHET
[kyrtik qar]

budaq bult
[buwdaq bult]
cumulus clouds

zhauyn
[3awin]
rain

aqzhauyn
[aqzawin]
light rain or drizzle

sel zhauyn
[selzawin]
heavy shower or downpour

otkinshi zhauyn
[cetkinfi 3awin]
intermittent rain

soqyr zhauyn
[soqir 3awin]
rain that rains during a
sunny day, raining sunshine

qar

[qar]
snow

zhapalaq qar

[3apalaq qar]
powdery snow

qiyrshyq qar
[qujir[iq qar]
snowflake

kurtik gar
[kyrtik qar]
snow wreath
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budaq bult blg @
5t Oy
[buwdaq bult] [ Kitn £h45] [buwdaq bult]
buram (dalgalr) bulut RIRH P it Ol
yagis 33 el
[3awin] (s & [3awin]
yagmur TR
agjawin NG oLty )
[aqzawin] [Bal i 0 22 2 [aq3aw:n]
yagmurun uzun ve seyrek KW olly Sleld e Lo
damlaciklar hdlinde yagmasi )
saganak yagis Ll
[selzawin] [E\EMJD%E] [selzawin]
] dds s
otkingi jawin AN indaize ol
[cetkinfi 3awin] RERELINEE] [cetkinfi 3avéln]
kisa stireli yagis AN
kor yagmur sl B
N o Byo
[Soqlr 3aWIn] [gﬁéﬁﬁbu _I% :@\] [Soqlr{saWIn]
5] fablu aidly Jaoll Jglan
kar E5 s
[qar] [*a7R] [qar]
T !
japalaq qar RnE W el
[3apalaq qar] [hnEh bF FkRG 7R ] [3apal;:1 qacf]
kusbast  kar veya lapa la- T1E
pa kar
quy1rsiq qar B G b
[qujirfiq qar] [RB/RHE G 7R] [qulrjlq qar|
graupel veya bulgur kar NE St [ e el
kiirtiik qar B dgisys
[kyrtik qar] [E/REFRIGR] [kyr:ik ;:ﬁ
buz tutmus kar HE

et ol
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KaHCOHap KaHCOHAp gansonar
[qansonar] [qansonar] [qansonar]

271 I3 MYCNEe2eH Heana Heay-
eau xap

orra Kap
[oppa qar]

Kasty 00pachiH

[3ajaw borasin]

Jcendiy Kapowl 6asy ypin
MYpeaHvl

ak OopaH
[aq boran]
akmymex 0ayuli

Kea

[3el]
ayaH blH blebl Cybl

aHbI3aK

[apizaq]
HCA32bL LICMBIK J1EN

OKIIEK JKeJl
[cekpek 3el]
Kywimi orcel

camari JKemn
[samal 3el]
JHCatiIbl CANKbIH JHcell

AJITBIH KYPEeK

[altin kyrek]

epme Kexmemoezi
Kapovl  epimin
BICIBIK dHCell

KbICKbl
oKememiH

TBIMBIPCBIK
[timirsiq]
MYHUbIELIHKbL ayd

ceexcull HuKem He MpOHYy-
molil cHee

[IyOOKHI CHET
[oppa qar]

Kasty O0pachiH
[3ajaw borasin]
cnabas cHexcHas nopowa

ak Oopan
[aq boran]
CNIIOUWIHAS CHEXCHAA nypea

BETEP
[3el]

aHbI3aK

[anizaq]
cyxas slcapa

OKIIEK JKeI
[cekpek 3el]
NPOHU3BIBATIOWULI emep

camari JKem
[samal 3el]
NPOXAAOHDIL 8eMEPOK

AITBIH KYPEK

[altmn Kkyrek]
PaHHe-8eceHHUl menblil
gemep, YHOCAWULL CHe2

TBIMBIPCHIK
[timirsiq]
be3gempue

new-fallen snow, first snow

oppa qar
[oppa qar]
snow drift

zhayau borasyn

[3ajaw borasin]

snow that drifts or is blown
by wind

aq boran
[aq boran]
snowstorm or blizzard

zhel

[3el]
wind

angyzaq
[apizaq]
dry, hot wind

okpek zhel
[cekpek 3el]
strong (gusty) wind

samal zhel

[samal 3el]

cool summer breeze (esp.
one from the mountains)

altyn kurek

[altm Kyrek]

the wind in early spring
which easily melts the snow

tymyrsyq
[timirsiq]

stuffy air
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gansonar JUgaid
[sapa sawyan gar] —[ERWR] [qansonar]
heniiz av izi diismemis yeni NI T &BENENE () 5ot 2k 4 byl i b
yagan kar ale
kalin kar S sl
[oppa qar] DR /R] [oppa qar]

RE
jayaw borasin At )
[3ajaw borasin] [0 37 8 7R Bl X [3ajawborasin]
riizgarin  kart  yavasca NIBBENER
tiflemesi
aq boran KR "y el amddl) Bl
[aq boran] [Pl ik B /R =] [aq boran]
beyaz boran EAR
riizgar R )
C:J..
[3el] [7ANEh)] [3el]
X
cereyan . 3 1)
[anizaq] [Fss& [anizaq]
yaz mevsimindeki sicak yel EREAMN B a L) AL
okpek jel J_,- ol
[eekpek 3el] R AT R 2] [eekpek 3el]
sidetli riizgar RAOKEIR asdll ol
samal jel Jor Jule
[samal 3el] (=S 828 $h] [samal 3el]
serin riizgar FEHOMX Gl e 3 i
altin kiirek an ),s T
[altin kyrek] [Pl EhEE R 5T ] [altin kyrek]

Erken baharda kis karlarim
hemen eriten sicak riizgar

[timirsiq]
riizgarsiz hava

FRHR , XKL ER
4

(45 AR ET ]

gaj c"fh Jﬁ\ji ‘g g FEEIEY &),

S
[timarsiq]
T A )



[qus qanati]

HAaypbi30bly COHbL KYHOEpi:
Kap apanac sicaybwipivl 60-
71a0vl

ayacarnpIpaH
[ala sapiran]

Haypvl3 OeH cayipliy oi-
apacwi: Kap epin aaiicay 6a-
cmanaovl

KYpaJlaliJIbIH CaTKbIHbI
[quralajdiy salqini]
KUIKmIiHy 1aKmaimsii me32ini

TOOBUIFBI JKapraH

[tobilyr 3aryan]

CaYip atibiibly asK Ke3i: Jcep
Kekmen, oOymanap Oypuix
ama 6acmatiosl

KBI3BIP KaMIIBICHI
[qizir qamfisi]

cayip atibiubly opma Ke3i.
Hauzazau OuHan, JHCaybiH-
wamblH 6acmanaowvl

[qus qanati]

KOHey Mmapma: 00xcou co
CHezoM

ajacarnpIpaH

[ala sapiran]

KOHeYy Mapma — HA4ano

anpeis:
CJIAKOMb

masiHue cHeza U

KypaJlaiiIbIH CaIKbIHBI
[quralajdiy salqini]
8pemMsl  Macco8020
caiieakos

oKoma

TOOBUIFBI JKapraH

[tobilyr 3aryan]

KOHeyY anpens: Maccogoe no-
A6NeHue mpas, y KyCmapHu-
KO8 NOABNIAIOMCA NOYKU

KBI3BIP KaMIIBICHI
[qizir qamfisi]

cepeouna anpens: HAYuHA-
omest 002coU ¢ 2pomMom U
MonHueu

246 Kasakua - Pycckuii - English
KaIBIPHIK KaIBIPBIK qapyryq
[qapirig] [qapirig] [qapiriq]
JIYNn emKeH JiCel JICOK, Mmvl- OYXOmda calm or windless stuffy air
MBIPCIK ayd
Kapa CYBIK Kapa CYBIK qara suiq
[qara suwiq] [qara suwiq] [qara suwiq]
KYHHIY — Kapcol3 — KAmmvl  OeCCHeNCHbIU X0L00 frost without snow
Ccybiebl
KOKTalFaK TOJIOJIE T koktaygaq
[keektajyaq] [keektajyaq] [keektajyaq]
aA3 KbulCbll KaAmvln KAI2AH slippery
MY30bL Jicep Hemece JHCOl
KYC KaHaThI KYC KaHaThI qus qanaty

[qus qanati]
the end of march, sleet

alasapyran

[ala sapiran]

spring thaw, muddy season
(i.e., time in which warm
weather has turned every-
thing to mud and slush)

quralayding salqyny
[quralajdiy salqini]

cold weather associated
with the season in which
give birth

tobylgy zhargan

[tobilyr 3aryan]

the end of February, grass is
growing and buds of bushes
start to appear

qyzyr qamshysy

[qrzir qamfisi]

middle of April: thunder,
shower and lighting start
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qapiriq (M5 B2 7R ] G
[qapiriq] =P R [qapll:lzl]
bogucu sicak oo el
kara soguk Goew 1,6
[qara suwiq] [ 7 75 B [qara séj\:]:l]
havamin karsiz ¢ok sogumas:  E1p S
koktaygaq Bliylasss”
[keektajyaq] [ 52 & 0 ] [keektajyaq]
ayaz giinleri  buz tutmus BHIERBFE Sl o Y s sl ol
yollar 2 T
qus ganati PEHER
[qus qanati] A HT 5 40 45] [qus ganati]
martin son giinleri: karla = A THANRERE by gd laky gl g5 ol
karistk yagmur yagisi o ) Saolly ol
alasapiran KW
[ala sapiran] [Bal a7 5 SR [alasa[ﬁran]
mart ile nisan arasi: kar =R TNAINMNA LANIE Gl g s
erimeye baslar ve etraf B ~
camurlagr
quralaydin salqini il iyl
[quralajdin salqini] [HA7R PO FL R EFE TR [quralaﬁiﬁ] Siﬁqiliﬁ
ceylanlarin yavrulama déne- BBEEZ T gLl 8349 5
mi )
tobi1lg1 jargan Oyl kb
[tobilyr 3aryan] [¥E70 Eh4& H0/R F] [tobily1 3aryan]

nisan aymn sonu: otlar yeser-
meye, tomurcuklar ¢atlama-
ya bagslar

qizir qamsist

[qizir qamfisi]

nisan ayw ortasinda: simsekli
yagislar baslar
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KbI3bLI )KYMBIPTKA

[qiz1l 3umirtqal

Mamblp  QUbIHBIY — ANAUKDI
OH KyHOI2i: Kycmap 6ana-

nawoapvin  wvleapa  bac-
matiosl

Oec KOHaK

[bes qonaq]

mamulp  auvineiy  20-25-ci
apanvizblHoa:  Wapyauisl-

JILIKKQA HCALCBL3 CYbIK Kenedi

YPKEpAiH TOJIFaFbI

[yrkerdip tolyayi]

WiNOeniy opma mycwi: wa-
pyaza eme dHcaiinvl Keew

Tapa3bIHbIH TYYbl
[tarazinig tuwuwi]

winde  Kaumoln,  CAAKblH
bacmanap xe3: cy cyu bac-
matiovl

MU3aMIITyaK
[mijzamfuwaq]
KbIpKYleK — atibiibly — opma
MYChI:COHbI ULYAKMbL KYH-
Oep bacmanadvl

CYMOUIEHIH TyYbI
[symbilenin tuwuwi]
KbIpKYUEeK —aublHblY — COHEbl
KyHOepi: Ky3 bacmanaouvl

KeMIIipiIyak
[kempirfuwaq]

Kapawia  auviHbly — O6acwl:
aoamoapovly KyHWax iz-
Oetimin Ke3i

KapaniaHblH KalTybl
[qarafaniy qajtuwi]
Kapawa — aublHblY — MYCbl:
Kycmap Kavma bacmatiovl

KBI3BLT )KYMBIPTKA

[qiz1l 3umirtqal

nepeas 0exaoa Mas: Nmuybl
HAYUHAIOM 6b1600UMb CEOUX
nmenyos

Oec KOHaK

[bes qonaq]

npumepto 20-25 mas: npuxoo
X0onooa, HenpusmHoco OJisl
CmMenHo2o X03Acmed

YPKEPIiH TOJIFaFbI

[yrkerdip tolyayi]

cepeduna wions: Komgpopm-
HblIll  nepuod 6 CmenHou
HCUBHU

Tapa3bIHbIH TYYbl

[taraziniy tuwuwi]

KOHeYy UIoNs: HACMYNarm
npoXadHvle OHU, B00d HAYU-
Haem mepsmv menio

MU3aMIITyaK

[mijzamfuwaq]

cepeduna cenmsaOps: Noc-
JleOHUe peoKue menvle OHU

CYMOUIEHIH TyybI
[symbilenin tuwuwi]
nocieoHue OHU CEHMAOP.
HAYano ocenu

KeMIIipIIyaK
[kempirfuwaq]

Hawano Hosops. babve 1emo,
00U UWYM MENo COTHYA

KapalllaHbIH KaNTybl
[qarafaniy qajtuwi]

HAUano  HOAOpA.  NMuybl
Hadurarom e603epauiamscs 6
meniuvle Kpas

qyzyl zhumyrtqa

[qiz1l 3umirtqal

the first decade of May: birds
start hatching

bes qonaq

[bes qonaq]

May 20-25: it starts getting a
bit cold causing unpleasant
condition for agriculture

urkerdin tolgagy

[vrkerdip tolyayi]

middle of July: convenient
period for the farmers

tarazinin tuuy

[tarazmmiy tuwuwi]

the end of July: it starts to
get cooler

mizamshuaq
[mijzamfuwaq]

middle of September: the
last days of warm weather

sumbilening tuuy
[symbilenin tuwuwi]

last days of September: start
of autumn

kempirshuaq
[kempirfuwaq]

beginning of November:
time when people seek for
the sun's warmth

qarashaning qaituy
[qarafaniy qajtuwi]

month of November: it is the
period when birds migrate
to warmer places
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qizil sumirtqa

[qiz1l 3umirtqal

mayis ayin ilk on giinii:
kus yavrulari  yumurtadan
¢ctkmaya bagslar

bes qonaq
[bes qonaq]
mayis ayin 20-25 arasinda:

¢ifcive  elverigsiz  soguk
oluyor
irkerdin tolgag:

[vrkerdin tolyayi]

temmuz aymn ortasi: wWinoeHiy
opma mycwl: ¢iftciye ¢ok
elverisli bir donemdir

tarazinin tuwuwi

[tarazini tuwuwi]
temmuzun sonu, serin havalar
baslarken, sular sogumaya
baslar

mizamsuwaq
[mijzamfuwaq]

eyliil aymn ortasinda: son
wsinlt giinler baslar

stimbilenin tuwuw1
[symbilenin tuwuwi]

eyliil ayin son giinleri:
sonbahar mevsimi baslar
kempirsuwaq
[kempirfuwaq]

erken  kasimda, insanlar

giinegin sicakligini aryorlar

qarasanin qaytuwl1
[qarafanip qajtuwi]

kasim ayinda: sicak iilkelere
donerler
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KbIPOACTBIH KBI3BLIBI
[qirbastiy qizil]

Kapauia — QublHblY — COHbL:
Kammol as3 6acmanaovl

TEKeHIH OYPKBUIBI

[tekenin burqili]
JHCENMOKCan aiblibly
opma mycol: KUK «OUHAKY
bacmanadol

KYHHIH TaJacybl
[kynnip talasuwi]

Kaymap  aublHbly — OACbL:
Kapavl  O0paHovl  KyHOep
JHCATIRACHIN HCAMAObL

KBIC LIIAEC]

[qus fildesi]

Kaymap — aublHblY — COHEbl
KYHOepI, Jicasgvl WiOeHiy
mycobl

KBIC LIIAEC]

[qrs fildesi]

24ca3ebl WILOEHIH bICMbIEbIHA
cail Kenemin KblCHbIHY CYblK
Ke3i

0epi chIprak

[beeri siryaq]

aKnam aubiHbly aszel: OOpam-
Obl KyHOep, 0O6pi «OUuHAK»
bacmanaouvl

Anrait
[Altaj]
WBLZBICTNAZBL MAYIbL AUMAK

ATtpIpay

[Atiraw]

bamvicmagel Kpipammul ati-
Maxg

KbIPOACTHIH KbI3bLIbI
[qirbastiy qizil]

nocieorue OHu HOAOpA: Ha-
YUHAIOMCA CUTTbHbBIE MOPO3bl

TEKEHIH OYPKBUIBI
[tekenin burqili]

cepeduta Ooexabps.
HAYUHaomcs «ucpoly
caiieakos

KYHHIH TaJacybl

[kynnip talasuwi]

HAYano AHEaps: npooondica-
IOmcs  CHediCHble  Oypambl,
MOpo3

KBIC LIIAEC]

[qzs fildesi]

nocieoHue OHU SIHBAPSL: XO-
100a 8 KOHMPACM UIOJIbCKOU
srcape

KBIC HIUIAEC]

[qrs fildesi]
MAKCUMYM 3UMHE2O XOJloa(l,
no epemenu npomueono-

JIOJICHBLU  UIONbCKOU JlemHell
Jrcape

0epi chIprak

[beeri siryaq]

emopas nonosuna ¢eepans:
CHedICHble  OypanHble  OHU,
HAYUHAIOMCS «USPbLY BONIKO

Anrai
[Altaj]
B80CMOYHDIL 2OPHBILL MACCUB

ATtpIpay
[Atiraw]
3aNAOHbBLL CMENHOU PecUOH

qyrbastyng qyzyly
[qirbastiy qizili]

late  November: it
freezing

gets

tekening burqyly

[tekenin burqili]

middle of December: that
period when the “game” of
saiga antelopes starts

kunning talasuy

[kynnip talasuwi]

the beginning of January:
it is the period when snow-
storm, blizzard continues

qis shildesi

[qus fildesi]

the last days of January:
snowstorm, blizzard gets se-
vere

qys shildesi

[qrs fildesi]

winter colds equaled to
summer hot days

bori syrgaq

[beeri siryaq]

late February: snowstorm
days, the “game” of wolves
starts

Altay
[Altaj]
Eastern mountain range

Atyrau
[Atiraw]
Steppe region in the west



Tirkge -SNi&- 5e

251

qirbastin qizili
[qirbastiy qizili]
kasim aymn  sonu,
ayazl giinler baslar

siddetli

tekenin burqult

[tekenin burqili]
aralikaymortasinda, “ceylan
oyunu "denilen soguk donem
baslar

kiinnin talasuwi

[kynnip talasuwi]

ocak ayin basi, karli firtinali
giinlerin devam etmesi

qis sildesi

[qrs fildesi]

ocak aymn son soguk giinleri,
yaz mevsiminin sicakligiyla
denklesir

qss sildesi

[q1s fildesi]

yazin ¢ok sicak donemine
denk gelen kisin ¢ok soguk
donemi

bori sirgaq

[beeri siryaq]

subat aywn ikinci yarisi:kar
Sfirminasimin - oldugu dénem
yani “kurtlar oyunu” done-
minin baslamasi

Altay
[altaj]
dogudaki daghk bolge

Atiraw
[Atiraw]
Kazak bozkirin Bati bolgesi
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Anmaiioasgel Kueni utbly

Xan ToHipi
[Qanteeniri]
Anamayowviy ey OUiK wblHbl

Typan
[Turan]
edicenei Kblnuiax, 0anacsl

Urxexken
[Ijtzekken]

eopa benyea na Anmae

Xan ToHipi

[Qanteeniri]

Xawn Tenepu — naubonee 8vi-
coxuti nux Anamay

Typan
[Turan]
OpeBHss MIOPKCKASL CMPAHA

Utxexken
[Ijtzekken]
Cubups (mynopa)

252 Kasakua - Pycckuii - English
Capprapka Capprapka Sarry arqa
[Sariarqa] [Sariarqa] [Sariarqa]
OpManbIKmazol HCAZBIK  YeHmMpanvHwlll peeuon ka- central region of the Kazakh
aumax 3axcKou cmenu steppe
Csip Crip Syr
[Sir] [Sir] [Sir]
Cuip Oapus enipi peeuon Couipoapou Syrdarya region
Anaray Amnaray Alatau
[Alataw] [Alataw] [Alataw]
OHMYCMIK-UbIRLICMAZbL  1020-80CMOYHbLE 20Pbl mountainous area in the
anvin maynvl aumax south-east
Mysray Mysray Muztau
[Muztaw] [Muztaw] [Muztaw]

the sacred peak of the Altai
mountains

Khan-tangiri

[Qanteeniri]

the highest peak of the
Alatau mountains

Turan
[Turan]
ancient Kipchak steppe

Itzhekken
[Ijtzekken]
Siberia (tundra)
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Sariarka

[sariarqa]

Kazak bozkirinin merkez bol-
gesi

Sir
[Sir]
Seyhun deriya bolgesi

Aladag

[Alataw]

giineydogudaki alp daglik
bolge

Muztaw
[Muztaw]
Altaydaki kutsal zirve

Han Tengri
[Qantaeniri]
Aladagin en yiiksek zirvesi

Turan
[Turan]
Eski Kipgaklarin iilkesi

It cekmek
[Ijtzekken]
Sibirya

[B%/R BT B 131
R B R HTE A9 80t (X

LN
HREBX

[FThIER]
il P

[ $L B5]
BT 7 2% 1Ly Bk B

DTER]
e 7 P L ok Y % =

[E /R A
HENGRFERBX

[(FeFERE]
HZ Hi R 55 oot X

@)T é)\nﬁ
[Sariarqa]
Ol oy (3 o ggdl Wikt

o
[Sir]
Uy13 ddaze

jUﬁ'ﬂT
[Alataw]
Gl g (3 Al dilaie

i
[Muztaw]
GIT U b ks e

O g
[Qanteeniri]
JBYT Jir ied Jef

S
[Turan]
Lol Blomddl) g

[Ijtzekken]
\4}::':-‘



254 Kasakua - Pycckuii - English
OJILIEM — MEPBI - MEASURE
e e eli
[eli] [eli] [eli]
WUPUHA 00HO20 NATbYA a measurement  roughly

equivalent to the width of one
finger

cyiiem cyiiem suiem

[syjem] [syjem] [syjem]

bacbapmar new cyK caycak
eKeyiniy bacmapulHbly Ke-
Pplnzen apacol

KapbIC
[qaris]

cyiiem KyJiarr
[syjem qulaf]

KyJ1am
[qulaf]

TasK OOMbI

[tajaq boji]

KOlI2a YCMAatumvlH MasiKmbiy
V3bIHOBIZbL, OME HCAKBIH

paccmosinue Meofcdy KOHYU-
Kamu pacmsHynivlx bonvuio-
20 U yKaszameilbHoco najvyes

KapbIC
[qaris]

paccmosiue medxHcdy KOHUU-
Kamu 8blMAHYMbIX O0IbULO2O
U MAeHbKO20 Nalbyes

cyiiem KyJiamt

[syjem qulaf]

paccmosnue mexncoy 1ebim
NIe4OM U KOHUUKOM GbIMAHY-
mou npasou pyKu

KyJI1anl
[qulaf]

paccmosirnue Me.?fC()y KOH-
YUKAMU 6bIMAHYMbIX 06eux

PYK

TasiK 0OIbI
[tajaq boji]
6 OJIUHY mpocmu

measure of length or size
equivalent to the distance
between an extended thumb
and forefinger

qarys

[qaris]

a measure of length roughly
equivalent to the distance be-
tween an outstretched thumb
and middle finger

suiem qulash

[syjem qulaf]

a measure of length roughly
equivalent to the distance be-
tween the left shoulder and
the edge of an outstretched
right arm

qulash

[qulaf]

a measure of length roughly
equivalent to the distance
between the two outstretched
arms

tayaq boiy

[tajaq boji]

a measure of length roughly
equivalent to the length of a
stick
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eli
[eli]
bir parmak ol¢iisii

esnek

[syjem]

bas ve isaret parmaklarinin
acilmasiyle iki parmak ucu
arasinda kalan uzunluk

karis
[qaris]

yar1 kulag
[syjem qulaf]

kulag
[qulaf]

tayaq boyu

[tajaq boji]

yiiriirken dayanmaya yar-
ayan, aga¢ veya metalden
yapilan aracin  uzunlugu,
yani ¢ok yakin
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KaMIbl OOMBI
[qamfi boji]
KAMWbIHBIH Y3bIHObIZBIHOAL

KOJI CO3BIM
[qol sozim]
eme JHCAKbIH, HCAHBIHOA

HEK acThIH/a
[ijek astinda]
KOPIHIN MYpeau dicep

arTam xKep
[attam 3er]
ome JHCaAKbIH, ANL0LIHOA

Haii3a OOMBI
[najza boji]
HAU3aHbIH Y3bIHObIEb]

KYPBIK 00I1bI

[quriq boji]

JHCHLIKbL ycmavimoin
CHIPLIKMbIY Y36IHObIb

TasiK TacTam
[tajaq tastam]
OH-OH bec Kaoam dicep

apKaH OOWbI
[arqan boji]
apKaHHbIHY Y3bIHObIELIHOAL

KaMIbl OOMBI

[qam/f1 boji]

paccmosiHue 8 OJUHy niemu
(xamuu) (6nuzxo)

KOJI CO3bIM
[qol sozim]

paccmosHue  GblMAHYMOU
PYKU (04eHb 6auU3K0)

HeK acThIH/IA
[ijek astinda]
noo Hocom — (MUHUMATbHOE
paccmosinue)

aTrTam xep
[attam 3er]

paccmosnue 8 00UH uae
(6 cmulciie ouerb OnU3KO0)

Haii3a 60iibl
[najza boji]
6 OIUHY KONb3L

KYPBIK 00IiBI
[quriq boji]
8 OUHY Wecma 1acco

TasK TacTam
[tajaq tastam]

paccmosnue 8 00uH OpPocox
noopyunozo npeomema (He-
danexo)

apKaH OOUBI

[argan boji]

paccmosnue 8 OIUHY X035li-
CMBeHHOU 8epesKuU (apKaHa)
(wymo Oanviue)

gamshy boiy

[qam/1 boji]

a form of measurement
roughly equivalent to the
length of a whip, both its
handle and lash

qol sozym

[qol sozim]

very close, within a hand’s
reach

yek astynda
[ijek astinda]
nearby, round the corner

attam zher

[attam 3er]

distance of ome step, very
close

naiza boiy

[najza boji]

the height or length of a
spear

quryq boiy

[quriq boji]

equivalent to the length of a
pole

tayaq tastam

[tajaq tastam]

a short distance, literally a
distance as close as a stick-
throw

arqan boiy

[argan boji]

a rope’s length (distan-
ceof approx. 4-5 meters)
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gamsi boyu 5 il
[qamfi boji] (%8 A HE] [qamfi boji]
kam¢inin uzunlugu AfFKES Ll Jgb fia Bl
qol sozim (o b
[qol sozim] [BEZEAK] Pt

el uzatmasi kadar mesafe
(¢ok yakin)

iyek astinda
[ijek astinda]
burun alti (¢ok kisa mesafe)

attam jer
[attam 3er]
bir adim yer, ontinde

nayza boyu
[najza boji]
mizragin uzunlugu

quriq boyu

[quriq boji]

atlart yakalamada kullanilan
sirigin uzunlugu

tayaq tastam

[tajaq tastam]

on veya on bes adim arasi
mesafesi

argan boyu

[arqan boji]

urgan uzunlugu
mesafesi

gibi
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OK OOMBI OK OOWBI oq boiy
[oq baji] [oq boji] [oq boji]
0K Jicemep dcep Ha paccmosHue noirema equivalent to the distance of
nyu a bullet
qyJIeM xKep oyzeM xep audem zher
[2ewdem 3er] [ewdem 3er] [ewdem 3er]
daywic dcemep dicep paccmosnue, Ha Komopom distance at which a human

IIaKBIPBIM
[faqirim]
auxat scememin dcep

KOIII JKep
[keef ser]
0ip KYHOIK J#con

KO3bI KOII Kep
[qoz1 keef 3er]

KO3 YIIIbIH/A
[koez ufinda]

KO3XKETIEC

[keezzetpes]

Ke30en Oapnai aimaumolH
KAUbIKMbLK

Tail MANTHIPHIM
[taj [aptirim]

OyO0em CAvluHO epoMKoe 00-
paweHue

MIAKBIPBIM
[faqirim]

paccmosHue, 20e  Oyoem
VCALIUAH 308 (Kuiomemp)

KOIII JKep
[keef 3er]

paccmosiHue Ha 00HYy Koueg-
Ky

KO3BbI KOIII JKep
[qoz1 keef 3er]

paccmosiiue, pacyumaHHoe
HA 00HY KOYEBKY MONOOHSIKA

KO3 YIIIbIH/A
[keez ufinda]
6 0anu, y 20pu3oHma

KO3XKeTIecC
[kcezzetpes]
Heobo3pumas 0ab

Tail ManTHIPEIM

[taj faptirim]

paccmosinue CKayKku, pacdu-
MAaHHOe HA CUibl Jlouiaoeli-
0OHONLEMOK

voice can be heard

shaqyrym
[Jaqirim]
kilometer

kosh zher

[kaef ser]

a measure of a nomadic mi-
gration distance, the distance
that will be travelled over its
course

qozy kosh zher

[qoz1 keef 3er]

equal to a measure of a no-
madic migration distance

koz ushynda
[keez ufinda]
far away

koz zheptes
[kcezzetpes]
very far away

tai shaptyrym

[taj f[aptirim]

in the sense of a distance
a horse can cover, a short
distance (2-3 km)
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oq boyu

[oq boji]

bir  merminin
mesafe

ulasacag

awdem jer

[2ewdem 3er]

yiiksek seslenmenin ualasa-
cagi bir mesafe

cagirim

[faqirim]

haykirilan sesin ulasacagi
bir mesafe

kos jer
[keef 3er]
bir giinliik yol

qozu kos jer

[qoz1 keef 3er]

kuzularin yayildig arazi ara-
sindakii mesafe

ko6z usunda
[keez ufindal
ufka yakin bir mesafe

kozjetpes
[keezzetpes]
gozle goriinmeyen bir mesa-

fe

tay saptirmm
[taj [aptirim]
bir yillik atlarin kosu mesa-

fesi

[R#EZR]
IFRKES

[P R BR AR ZR]
REBIEENLS

BEMRA]
\

—nE

[FRREARR]

_3{\

(X B e AR 7R |
= G NEEY: DS

(P8 ST E WIE]
=, TIRREMBENET

[F8) 2N 455 L]
&, TIRETRE#

[ B /R 18]
=Y

25 Byl
[oq boji]
s (SU L) Joas @ L

5ol (;._QAJT

[ewdem 3er]

Q}.a.!\ el WBluws

Sgo gl Jorr A Bl o

RIWEN]

Sl
[faqirim]
Ol e Wl Joas (A ALl

= P
[keef 3er]

4>lg oy [y Bl

TR
[qoz1 keef 3er]
sk Vo ¢ Yl Bils

gl 368"
[keez ufinda]
o S pones )5 BBluws da

r?isS

[keezzetpes]

Wl OF SLudll ykdy ¥ 1 BLuadl
o 2

e b
[taj faptirim]
S J,}' 9 bl éju Wl
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KYHaH IIaNTHIPBIM
[qunan faptirim]

ATHIaTBIPBIM
[at faptirim]

Kac KarbIM
[qas qayim]

Oue caybpiM
[bije sawim]

CYT TicipiM
[syt pisirim]

IIoM KaWHaTBEIM
[fj qajnatim]

€T MmicipimM
[et pisirim]

KYH1 OOBI
[kyni boji]

KYHaH IIanTHPbIM
[qunan faptirim]
paccmosiHue CKauKu, pacyu-
manHoe Ha Cuabl aoulaoeli-
08YX1eMOK

aTIIANTHIPBIM
[at faptirim]

paccmosiHue CKauku, pac-
YUMAHHOE HA CUTbL 3PENblX
aouiaoeri

Kac KarbIM
[qas qayrm]
éMue (MOMeHmMaabHo)

Oue caybiM

[bije sawim]

epemMsi  mexncoy nepuooamu
OotiKu KobbL

CYT HicipiM

[syt pisirim]

8peMsi, 3a KOMOPOe MOJNCHO
BCKUNSIMUNb MOLOKO

191 KaWHaTBIM

[feej qajnatim]

8pemsl, 34 KOMOpoe MOJICHO
Oy0em npucomosums Kunsi-
MOK 0115 Yast

eT MiCipiM

[et pisirim]

epemMs, 3a KOmMopoe MOJICHO
ceapumov MACo

BeCh JICHb
[kyni boji]

qunan shaptyrym

[qunan faptirim]

a distance roughly equal to
the distance for the two years
old horse race

atshaptyrym

[at faptirim]

land covered by a horse’s
gallop; (fig.) distance of 2-3
km

gas gaghym

[qas qayim]

immediately, in the sense of
within the instant; it takes
to move an eyebrow,; (Eng-
lish idiom) in the blink of
an eye, sth. that happens in
a spilt second or extremely
quickly

bie sauym

[bije sawim]

time or interval between two
milkings of a mare

sut pisirim
[syt pisirim]
time needed to boil milk

shai gqainatym

[Jeej qajnatim]

a measure of duration equiv-
alent to the time in which it
takes tea to boil

et pisirim
[et pisirim]
time enough to boil meat

kuni boiy
[kyni boji]
whole day
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[qunan faptirim] [FAE D R ASAA] ﬁﬂh!t .
o 7 F 4N B [qunan faptirim]
iki yillik atlarin kosu mesa- P4H 2 aes i) g Bls (55t Blos

fesi T
at saptirmm W b1
[at faptirim] [P 45550 B2 4% 7R 1] [at f:‘[;ﬁrlm]
biiyiik atlarin kosu mesafesi £\ LR aes i) g Bls (54t Blos
qas gagim ol i
[qas qayim] [ﬂﬁﬂﬁ‘”ﬁ%] [qas qaymm]
aniden, anlik zaman — 5% (H]
biye sawim P39kl o
[bije sawim] [EEER = S8 K] [bije sawim]
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zaman —t+oMER TR
stit pisirim o
[svt pisirim] (745 it 2T 7R 18] [syr ;;;nlﬁ
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zamant a N ST
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bir zaman ) ST
et pisirim et )
[et pisirim] [t 45 HEHT /R 18] [et pisirim]
etin pismesini kapsayan bir — —/NEYEY[E] ool g B 32
zaman T
giin boyu BX |
oyu . el Job
[kyni boji] [s#R{HZF [kvni boji]

BR  —XKEE
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KYH y3aK
[kyn uzaq]

MIOKIM

[feekim]

bac 6apmax nem cyk cay-
CaKmuly YulbLMeH KbLMIny

MBICKaI
[misqal]
bonap boamac carmax 4 ep

YBIC
[uwis]
bec caycaxnen Kammy

KOC YBIC
[qos uwis]
OH caycaxkneHr Kammy

KYIITaK

[qufag]

exi Konowiy bacvlH bipikmipe
opan any

0ip KyImak

[bir qufaq]

bip pem Koc KonmeH opan
any

KOC KYIIIaK

[qos qufaq]

Koc Koaowl Oip  Oipine
Jrcanzail opan any

KaJaK
[qadaq]
750 ep

yT
[put]
16 k2

KYH y3aK
[kyn uzaq]
yenvlil Oelb

MIOKIM

[feekim]

wenomka (medcoy 0OonbuLU-
MU U YKA3AMETbHLIMU NAb-
yamu)

MBICKAT

[misqal]

MUcKany (nesyaniuwias mepa
seca): 0,4 ep

YBIC
[uwis]
eopcmb

KOC YBIC
[qos uwis]
C0JHCEHHbIe 08e 20pCmu

KYIIIaK
[qufaq]
obxeam obeumu pykamu

0ip Kymmak
[bir qufaq]
6 00un obxeam

KOC KYIIIaK
[qos qufaq]
6 08a obxeama

Kaaak

[qadaq]

CpeoHsisL mepa eeca, MeHbule
xunoepamma: 750 ep.

nyo
[put]
16 ke

kun uzaq
[kyn uzaq]
all day long

shokim
[Jeekim]
a pinch

mysqal

[misqal]

weight  of  measurement
equal to about five grams

uys
[uwis]
a handful

gos uys
[qos uwis]
two handfuls

qushaq

[qufaq]
an embrace or hug

bir qushaq
[bir qufaq]
the grasp of both arms

qos qushaq

[qos qufaq]
the grasp of both arms

qadaq

[qadaq]
measure of weight equaling
750 gr.

put

[put]

weight of  measurement
equaling 16 kg
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kiin uzaq
[kyn uzaq]
biitiin giin

¢imdik

[foekim]

basparmakla isaret parmagi-
nin ucu arasina alinan mik-
tarda olan

misqal
[misqal]
olur olmaz agirlik 0,4 gr

avug
[uwis]
elin yart yumulmus durumu

cift avug
[qos uwis]
katlanan iki avug¢ durumu

kucak

[qufaq]

acik kollarla gogiis arasina
sigabilen miktarda olan

bir qusaq

[bir qufaq]

bir defada iki kollariyla sa-
rabilmek

qos qusaq
[qos qufaq]
iki sarma

qadaq

[qadaq]

agirlik¢ca en az bir kilogram
ortalama 6l¢ii: 750 gr

[BEHE]

BAN—X

[A 52 K]

FIERMAK ¥ , T —

[ 57 R # T
NF#

[5855 #5)
X f e S 3%

[EL/R #8575 ]
R R SR %

[ 5 5835 5]
R KB R S

[FG 35 ]
755%

Byl 0s8
[kyn uzaq]
inte s

ol caan)
[feekim]

JUs

[misqal]

s alf 0 E i Oygll eld
el

Lad) (dzLSl
[uwis]

St (OlaS)
[qos uwis]

Bligd
[qufaq]
ol s 03

Slag
[bir qufaq]
Sy 50 il o2 8

Glag o
[qos qufaq]
g ) a2 8

B1a
[qadaq]
‘.6‘}9 Vo
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OarmaH Oarnan batpan
[batpan] [batpan] [batpan]

100 ke canmax

ajareyim
[alagewim]

TaHCapi
[tapseeri]
KYHWbL2ap com

KYH LIBIFa

[kyn fiya]

KYHHIH YACbIHaH wblea bac-
mazaH Ke3i

TaH ara

[tan ata]

KYH COVIeCIiHIH KOKICUEK-
meH wawblpan bacmagan
comi

COCKeE TYC
[saeske tys]

KYHHIY e0ayip KemepineeH
Ke3i

Ta TyC

[tal tys]

KYHHIY 0271 mebeze KeneeH
Ke3i

TYC KaiTa

[tys qajta]

KyHHiY Kauma 6acmasan
Kesi

€J1 OpBIHFa OThIpa
[el orinya otira]
KYHOI321 wapyanvl asaKman,
JHcauieacKkam Kesi

msicenas mepa seca (oueHs
mswcenas): 100 ke

anareyim
[alagewim]
epems nepeo pacceemom

TaHCApi
[tapszeri]
parHee ympo

KYH IIIbIFa
[kyn [rya]
60CX00

TaH aTta
[tan ata]
€ B0CXO00M COMHUA

CACKe TYC
[seeske tys]
no3oHee ympo

Taja TYC
[tal tys]
nonoems

TYC KaiTa
[tys qajta]
nocie noxyous

€J1 OpBIHFa OThIpa
[el orinya otira]

HA4anio omowixa nocie OHes-
HbIX 3a00m (Mpyoos)

very heavy: 100 kg

alagheuim
[alagewim]

morning twilight, dawn

tangsari
[tapszeri]

dawn; before sun rise

kun shygha
[kyn [rya]
emergence of
sunrise

tang ata
[tan ata]
break of dawn

saske tus
[seeske tys]
noon

tal tus
[tal tys]
midday

tus kaita
[tys qajta]
afternoon

el oryngha otyra
[el orinya otira]

the

sun,

time people come home from
work in the evening
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[put] [E 4] [P“tji!
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oLby

[batpan] (453 [bat;énj
100 kg agirik 100352 pEskS )
alagewim el )
[alagewim] [Bﬁji_\'i_ﬁ_'% 18] [alagewim]
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tansari P!
[tapseeri] [RE A [tanszeri]
safak vakti BR
kiin s18a PA]
[kyn fiya] [ HEIR) [l:Yn j'l%k;
glindogumu vakit FHiEE RBHAY Bt I
sabah el § g3 s
[tan ata] (25 P ] [ta%} J;lt;

B ERzEMNZ
saske tiis el
[szeske tys] [ H 52 P 5] [s&skef;j]
sabahtan  sonraki  veya LEHF10REH
ogleden dnceki vakit
ogle ]
[tal tys] (32 &h & Hi) [tal tys]

':F' LF 1 2,@\# )LG"'“ Rl
tus qayta ,@J;Jt Ay
[tys qajta] [ Hr ] [tys qajtaj
ogleden sonra THFRR¥
el oringa otira ool Uiyl it

[elorinya otira]
aksam vakti

[HR 5K 7R W I SR 45 /R |
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[elorimya otira]
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KYH Oara KYH Oata kun bata
[kyn bata] [kyn bata] [kyn bata]

KYHHIH YACbIHA omblpa bac-
maeaw Ke3i

BIMBIPT
[tmuirt]
KyH bamvln, Kapanevl myc-
KeH Ke3

1HIp KapaHFbI
[igir qaranyi]
KeWKi Kapayebliblk,

eJ1 JKara
[el 3ata]
YUKbI2A Kemep cam

TYH OpTachl
[tyn ortasi]
MYHHIH HCapMbl Me32ini

Ke3 OaimaH/Ibl
[keez bajlandi]
Kapanavl mycmi

TOpFail MIBIPbLIAAFaH
[toryaj firldayan]
Kycmapowly myHel KoHa-
EbIHAH KOmepiiceH Ke3i

nepeo 3aKamom

BIMBIPT
[tmurt]
8eUepPHAA MEMHOMA

1Hip KapaHFbI
[igir qaranyi|
enybokuil geuep

eJ1 JKaTa
[el 3ata]
NnO020MOBKA KO CHY

TYH OpTachl
[tyn ortasi]
cepeouHa Hovu

Ke3 OaiiaH bl
[keez bajlandi]
Hacmynu. eeuep

TOpFall MbIPbUIJIAFaH
[toryaj firldayan]
nmuybe npoodysicoenue
nocie Houu

the time when the sun sets

ymyrt

[tmurt]

twilight, the moment after
the sun sets in which its light
diminishes

inghir qaranghy

[igir qaranyi|

the darkness of early evening
or twilight

el zhata

[el 3ata]

the time when people is about
to go to bed

tun ortasy

[tyn ortasi]

in the middle of the night, at
midnight

koz bailandy

[keez bajlandi]

evening time when it gets
quite dark

torghai shyryldaghan

[toryaj firlldayan]

the time when birds start
singing before the sunrise
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kiin bata
[kyn bata]
giin batmadan once

muirt

[tmuirt]

aksam karanligi veya alaca
karanlik

inir qarangi

[igir qaranyi]
derin gece

el jata
[el 3ata]
uyku icin hazirlik

tlin ortasi
[tyn ortasi]
gece yarisi

koz baylandi
[keez bajlandi]
aksam geldi

torgay sirildagan
[toryaj [irildayan]
gece sonrast kus uyanig vakti
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[ 4R 43]
i -

[E2/R Ma AR
e, Bt

[ER % hn3&]

HEE B B

[HESR 7R 35 B
RE

[/ BFF R ]
KR, BX

[FEREBREZHAH]
FRMENTTRE €Z

ool g8
[kyn bata]

) (gl
[1mirt]

dY
[igir qaranyi]

Wl L)
[el 3ata]
el ol Ty ol 2350

J Cai

[tyn ortasi]

SN S
[keez bajlandi]
r)UbJ\ S g ‘é_U\ Q,\_;}J\

RIEART RT3
[toryaj firfldayan]
$RALT ab bl V‘.Jg@.lﬂ il 23
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OCIMJIK - PACTEHUS — PLANTS

OoiiTepex OoliTepex baiterek

[baejterek] [baejterek] [baejterek]

amwl3 azaul Mugonozuuecxoe opeso aspen (Populus tremola)
JHCUHU

ararr aral aghash

[ayaf] [ayaf] [ayaf]

arcymulp diyeekmi, can cara Oepego (pacmenue ¢ moia- wood

oymaxmwl OUiK 0CiMOix CMbIM  CMBONOM U 2YCHOU
KPOHOUL)

Kapa arai Kapa aranr qara aghash

[qara aya[] [qara ayaf] [qara aya(]

weJsiee mo3iMoi azau

JKHJE
[3ijde]
OoHi Hce2inix mikenoi azau

JKBIHFBLIT
[3my1l]
cybl
oymacul

JHcepoin cuoay

HIeHTeNn

[fengel]

KOHPa) /bl
oyma

0oHOI  MiKeHOI

CeKceyil

[seksewil]

KYMObl
oymacul

JHrcepoiy  ombiH

JKycCaH
[3uwsan]

KbILUKbLIL uicmi
cabakmol 0ana weoi

eynoi

Kapazau (Oepeeo, ycmouuu-
8oe K 3acyxe)

KUTIE
[3ijde]

Ooicuda (depeso ¢ wunamu u
CbeOOOHBIMU NI00AMIL)

KBIHFBLT
[3myil]

Oolcumeun  (Mamapuck) Ky-
CMapHuK,  pacmywuii 60
BILANHCHBIX MECMAX

LIEHTe

[fengel]

yenzenb (KyCmapHux ¢ -
namu, ¢ niooamu 8 Kopobou-
Kax)

cekceyin

[seksewil]

cakcayn (KycmapHux, pacmy-
wuii 8 nycmuite)

KycaH
[3uwsan]

NOMbIHL, CMenHas mpasa ¢
MepPNKUM 3anaxom)

elm (resistant to dryness)

zhide
[3ijde]
silverberry, oleaster

zhynghyl

[3myi]
tamarisk (Tamarix)

shenghel

[Jengel]

common slat tree, a plant
known for its harp spurs

sekseuil

[seksewil]

saxaul, a genus of trees and
small shrubs

zhusan
[3uwsan]
wormwood (Artemisia)
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bayterek
[baejterek]
efsane agaci

agac

[ayaf]

govde ve dallarla yaprakl-
ardan olusan, uzun omiirlii,
geliskin bitki

karaagag

[qara aya[]
kurakliga derinci giiclii olan
bir agag

igde

[3ijde]
bu agacin zeytin biciminde,
kabugu  kwrmiziya  ¢alan

sart renkte, beyaz unlu, tad
mayhos yemisi

1lgin agact

[3myl]
sulu yerde yetisen ¢all

sengel
[Jengel]
meyveli ve dikenli bir ¢ali

seksewil
[seksewil]
¢olde yetisen ¢cali

pelin otu
[3uwsan]
keskin kokulu, cicekli kir otu

BITKILER - &%) — =i

[F4FR 5]
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:op:ula

[PhER e #0]
h F it

B
[BRERE]
WE LSRR
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[ARHE]
RmERLNEE

Syl
[baejterek]
Ayyshal dasesr § e

3l
[ayaf]

R
[qara aya[]
8yl ! S 3

S
‘ [3ijde]
JSW e a e 4S5 8 e

[3my1l]
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ceney ceney seleu
[selew] [selew] [selew]

JHciyiwke cendip cabaxmol,
VANA WAUaKmol Won

TOOBLITFBI
[tobily1]

cabasvl Kammeol
ecemin byma

monmana

TOPAHFBLI
[toranyil]

JAHCAINAK, HCANBIPAKMBL MA-
nan ecemin azaul

AXBIPBIK
[aziriq]
mymacwin
wen

ecemin  Keaan

KypaK
[quraq]
nicin
Kamblc

olceminmezer KOK

KoFa
[qoya]

KoJl CyblH acazanau ocemin
KYHApChbl3 WON

Ty#e KapblH

[tyje qarin]

O0oHeenene KamMnubln ocemin
mikenoi dana bymacsi

aK oT
[aq ot]

oHCa32bl dHCaybIH-Ula-
WBIHMEH — OCKEH — JICACHIK

HCAUBLILIM ULON

KOBbLIb (CIENnHAs mpasa ¢
cepebpuCmoviMuU U NYUWUCHIbL-
MU KOLOCKAMU)

TOOBLIFBI

[tobily]

maeonea (KyCmapHux ¢ oueHsb
NPOUHOU OpeecuHol)

TOpPaHFbLI
[toranyil]
MONOJNb CUSONUCTIbLLL

QKBIPBIK
[azriq]
npubpedicrnuya,
mpasa

Jay2oeas

KYpaK
[quraq]
3en1enas, He3penas Kambluio-

6asl 3apocCilb

KOFa
[qoya]

po2o3 (Kyea) mpoCcmHUK, pa-
cmywutl no bepezam osep

TY#e KapblH

[tyje qarin]

nepekamu noie, CONAHKA,
wapoobpasnoe pacmetue

aK oT
[aq ot]

nacmbuiye, 3e1enoe om iem-
HUX Q0dicOell, noKa euje ma-
JONUMAmMebHOe

a genus of grasses colloqui-
ally termed wire, needle, or
speargrasses

tobylghy

[tobily]

a shrub or bush with crimson
or dark red flowers having an
exceptionally strong, hard,
and straight stem

toranghyl
[toranyil]
a genus of plant shrubs

azhyryq
[a3iriq]
true grass

quraq
[quraq]
reed (growing along rivers o

r bodies of water)

qogha

[qoya]
macereed

tuie qaryn
[tyje qarin]
brides veil

aq ot

[aq ot]

Grassland, pasture ground
grown after the summer rain
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tily otu

[selew]

ince saply, yumusak piiskiillii
ot

tobulgu

[tobily1]

sapt sert ve topluca yetisen
bir tiir ¢cali

torangil

[toranyil]

gnis yaprakh, fazla uazama-
yan bir tiir agag

ajiriq

[aziriq]

yayularak yetigen ¢imenli bir
ot

quraq
[quraq]
yetigsmemis kamig

su kamisi

[qoya]

26! kenarinda yetigen diisiik
kalorili ot

deve karni

[tyje qarin]

yuvarlak bir sekilde biiyiiye-
rek yetisen dikenli kir ¢alisi

ak ot

[aq of]

yaz yagmuruyla yetisen gev-
sek yayla otu

=EIE
LA

[FE 7 Eh18]

S, EmAERA

(Bt 7R 2B 48]
EY

[P A A /R B 5]
BRMEZENE

(/R H]
BIF

[EE]
SHEE | HBUNE

(Bl K 5]
BEXRFFERIENE

e.’\a‘\
[selew]
ko) Aol oy JUS i

Agsb
[tobilyi]
dnatt o Ate Blaw Syl

Josilys
[torapyil]
oV dmlalie Golil) 3pand 5 m s

E2N

[a3iriq]

219 dkond) M)l ay G5 i
¢yl dus

5‘)53
[quraq]
2 pb el as

Ly

) [qoya]

el oo BV 2y JUS i
dbsdl

i el b

[tyje qarin]

Wyder o8 Joali 565 8 Bl
Moy 7 7oy (g ead Lol
e

J;j &

[aq ot]

ddead) Hool) day alisl Cas o0
Ldadt S g
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Kapa oT Kapa oT qara ot
[qara ot] [qara ot] [qara ot]

KY32I JICayblHMEH HCemiiceH
CyueKkmi HcatbliblM Uon

TOpFal OTHI

[toryaj oti]

Ky3ee canbiM OdHi mecine
bacmaimvin wion

KHIK OTBI
[Kijik oti]
Ky3ee  canvim
KYHapnvl oyma

orceminieer

OaJIBIK KO3
[baliq keez]
JHcanvipol
OPHEKMI won

doneenex

Tacra mert

[taspa feep]

cabazvl bepix
bayvipraii ocemin won

Jrcep

ana Oyra

[ala buta]

cabakmapul JHcaublla OCKeH
botiway byma

JKaHTaK,
[3antaq(]
cabazvl miKk ecemin,
Wblpvln MikeHOi Oyma

eyl

copa
[sora]
cabasvl ONBIPLLISLIW, JHCA-
nuIPaAsbl MYMACKAH UASbIH
oyma

oceHHee nacmouwe, myyHoe
om ocennux 0oarcoell

TOpFai OThI

[toryaj oti]

B0pOOBLUHDILL  KOPpM, pacme-
HUs, copacvigaoujue cemena
K oceHu

KHIK OTBI

[Kkijik oti]

caueaquli KOpM, coYHbvle pac-
menus, Habpaswiue cury K
oceHu

0aIbIK KO3

[baliq keez]

MenKas mpaea ¢ Kpyeivlmu
JUCTMOYKAMU - PblOULL 211a3

TacIa eIt

[taspa feep]
mpaeacxpenktmucme@zmu,
onitemarnuwumu 3emjiro

ana Oyra

[ala buta]

OypwsH, pocaas copnas mpa-
84 ¢ 2ycmotl IUCME01

KAHTAK

[3antaq]

Ooicanmax  (6epontodicbst Ko-
JIIOYKQ)

copa
[sora]

JOMKULL OYpbsiH (HesbicoKas
copHnas mpaea)

Grassland, pasture ground
grown after the autumn rain

torghai oty

[toryaj oti]

a genus of sparrows, among
which is included the Eur-
asian Tree Sparrow

kiik oty

[Kkijik oti]

a fragrant grass that grows
in the mountains

balyq koz

[baliq keez]

A type of grass with round
fishy-eyed leaves

taspa shop

[taspa feep]

a type of grass with footstalks
entangled on the ground

ala buta
[ala buta]
tall grasses with thick leaves

zhantaq

[3antaq]
camelthorn or manna tree

sora
[sora]
brittle weed or tall grasses
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kara ot Lol 1,5
[qara ot] (M6 hIER AR K4S [qara ot]
giiz yagmuruyla yetisen kara FKREFEBIZHNE iy 21 s oy il g o
ot ipdicd 5,55 2
serce otu . #ji Sk
[toryaj oti] )L R4 [toryaj ot
sonbaharda tamllar dokiil- REMEGE FEMWNE 0 L Uy 1 ol 55
meye baslayan ot ) ST _jé_‘
ceylan otu i els
[kijik otr] AR BEA 4] [kﬁfk oti]
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kalorili ¢all e '
balik goz o
[baliq keez] [\Eﬁ)ﬁlﬁfiﬁ #] [ballq)jli(fzj
yapiragi yuvarlak ve iizeri ¥ E Gl sk pies s
desenli bir ot TR
taspa sop . s Lol
[taspa foep] (32 5 3 22 [taspa foep]
sapr sertge olan ve etrafina =—BE e Lpie s Ol e ot
yayilarak yetisin ot T J.'aﬂt
ala buta o)
[ala buta] [Fa] 1 40 i§_]_ [ala buta]
saplart  etrafa  yayilarak B TSR
yetisen, yiiksekge bir ¢al
jantaq - el o Jsslal
li 3““;}(] § [i;%ig] € [3antaq]
sapt dik yetisen, ¢igcegi ¢irin i) alad) as 4 ol
dikenli bir ¢ali S el g S
sora |
[sora] [PRZR B [sof;]’
sapr kirilgan, yaprag bitisik ¥4

kiiciik bir ¢cali

P & et mha sl Cie
)
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Kapa copa Kapa copa gara sora
[qara sora] [qara sora] [qara sora]
cabazvl onvipuLIEbliUul, OYypbaH ¢ eycmblmu aucmuva-  tall grasses with thick leaves
Jcanvipasel  Men — OdHi MU U C CeMeHamu and seeds

yuvicKan wiagvin byma

ebenex
[ebelek]
oana weoi

KaybIH
[qawin]

Jicep  bayvipran — 6cemiH,
coipmul  KAObiKmul,  [WKI
oHcymcar boiei 0amoi xnceei-
JIIK KOKOHIC

QHTreIeK

[eengelek]

KayblHHbIH —epme Nicemin
Koui  uicmi,  YblIJICbIZAH
0aMOi OoneeneHeeH
wagvin mypi

TOpJIaMa
[torlama]

CoIpmMKbl  KAOBIZbL  HCONAK
CbI3LIKMApMeH KOMKepiieeH
KayblH

OachI0aIb!

[basibaldi]

Kow — uicmi,  YblIdCbleaH
02MOi Ko1emOi KaybiH

LIBIPTBUIIAK

[firtildaq]

nelway  muep  Mmumecmen
KaK — JICapblibln - KememiH
WABbIH KAYbIH

ebenex
[ebelek]
cmenHast mpasa

JIBTHS
[qawin]

OHTeJIeK
[zengelek]
cKopocnenviti copm OblHU

TOpIIaMa
[torlama]

ObIHAL C PA3PUCOBAHHOU KO-
arcypou

OaceI0aab!
[basibaldi]
MASKAS ObIHA

HIBIPTHUTAAK

[firtildaq]

ObIHA, U30AKWAs MPeCK Npu
NPUKOCHOBEHUU HOMCA

ebelek

[ebelek]

a greyish tumbleweed with
stellate-dendroid hairs,
which can reach a height of
30 cm

qauyn
[qawin]
melon

anghelek
[zengelek]
cantaloupe

torlama

[torlama]

reticulated melon, melon with
reticulated rind

basybaldy
[basibaldi]
soft melon

shyrtyldaq

[firtildaq]

over-ripe watermelon;, a
watermelon which breaks
up even before a knife is
stabbed
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gara sora

[qara sora]

sapt kwilgan, yapiragi ile
tahili uyusmus kiigiik bir ¢alt

ebelek
[ebelek]
kir otu

kavun

[qawin]

yere yatay olarak yetisen,
dist kabuklu, i¢i yumusak ¢ok
tatl yenilecek bir tiir sebze

angelek

[2engelek]

kavunun erken yetigen giizel
kokulu, yumugak, tath ve
kii¢iik yuvarlak bir tiirii

torlama

[torlama]

dis kabugu cizgilerle kapla-
mis kavun

basibaldr

[basibaldi]

giizel kokulu, yumugsak ve tat-
1 genis bir tiir kavun

sirtildaq

[firtildaq]

bicak girer girmez pat diye
ikiye parcalanan kiigiik ka-
vun

[*a 1 3R]
RIRH

[H 3 $52]
HE

K
a2 2]
HIEHE T

[ 4% 51 4T]
PN, P RE B
R PAVEES

[FE)LHL 5]
EJIAERES

[B&BEE]
RER , X XEHAVEH T

[ 154580 K]
B 5 BT R EH AR

[qara sora]
UL AT oy ks i ot

D)

k!
[ebelek]
Cagd! LS

(%LA.&.H
[qawin]

Ol
[eengelek]
sdadly gad) Son o) o g 6

IS 2,55 alal

LYyeb

[torlama]
by 625 o gl Lot o g5

SVl

[basibaldi]

3l Bl Ay o plotdl e 1STe
A3

OV ks
) [firtildaq]
by Gy plotdl o o £

Sl ellt 3 s
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KBIIII KaybIH
[q1f qawin]
Kabwvlabl KaJlbly, y3aK
cakmayea 60/lam blH

capoldila KayblH

KapakoJI KaybIH

[qarakeel qawin]

Kabvlebl eme Kanvly, Y3aK
CaKmanamoiH Kapaxkex
KaybiH

OMipKEH KaybIH

[22mirken qawin]

Ke2ana JHconaKmel Kaobwvlzbl
H23IK 0aMOi KaybIH

KaybIH KaK
[qawin qaq]

KAYbIHHbIY KYHee KaKkman
Kyp2amxau minikmepi

KaybIH KYpT
[qawin qurt]

KAYbIHHBIY — KAUHAMbLIbIN
banmanzan myHoacol

ackabax

[asqabaq]

nicipin ofcelimin  KYHapiol
KOKOHIC

KayaK

[qawaq]

blObIC ~ OPHBLIHA
HamuvlH KOKOHIC

nauoana-

KBIII KaybIH

[q1f qawin]

ObIHSL C JHCENMOU PACYBEMKOTL
U MOJICMOTU KOXHCYPOTi

KapakeJ KayblH
[qarakee]l qawin]

OblHA ¢ UepHO-3eNeHOU pac-
Y8emKOU U MOJICOU KOIC)-
poii

OMipKeH KaybIH
[emirken qawin]
ObIHSL C HEACHOLL KONCYPOUL

CylleHast JbIHS
[qawin qaq]

BapcHas ObIHsA
[gqawin qurt]

TBHIKBA
[asqabaq]

KayaK
[qawaq]
nocyoa
MbIKEbL

U3  BbICYUIEHHOU

qysh gqauyn
[q1f gawmn]
a melon whose rind is yellow

and thick

garakol qauyn

[qarakeel qawin]

a watermelon with dark-
green and thick rind

amirkhan qauyn
[emirken qawin]
a watermelon with thin rind

qauyn qaq
[qawin qaq]
dried melon

qauyn qurt
[gqawin qurt]
boiled melon

asqabaq
[asqabaq]
pumpkin; squash

qauaq

[qawaq]

dried pumpkin shell used as
the dish
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qIs gawin

[q1f qawin]

kabugu kalin, uzun siireye
dayana sari ala venkli kavun

qarakol gawin

[qarakeel qgawin]

kabugu ¢ok kalin, uzun sii-
reye dayanan siyah ve yesil
karisik renkli kavun

amirken qawin

[2emirken qawin]

ince ve zarif kabuklu tatl bir
kavun

gawin qaq

[qawin qaq]
kuru kavun dilimleri

qawin qurt

[qawin qurt]

kavunu kayatara koyulagtirip,
onu bez iizerinde kurutulan
pastili

bal kabagi

[asqabaq]

Pigsirilerek  yenilen yiiksek
kalorili sebze

kavak

[qawaq]
kap yerine kullamilan bir tiir
sebze

[EEWREE]
%&w,ﬂ&%ﬁmﬁﬁ

fRHA G SR
%}EE’\J , AT KBREFH

[P 20 2 ]
HER

(& R [ )
AEENIK

099l b

[q1f qawin]

JE ARV ROWE (Em';J\ oS
ahsb sl ayf ey s

0998 JgsT1,8

[qarakcel gawin]

6 8yl Sl plastdl 0 9
i 3w Ssy ale sl

0998 (oS

[2emirken qawin]

8yl i Ml et 0 £ 95
Ly pasiag

it (\».;J\
[qawin qaq]

Ly Oyt6
[qawin qurt]
E;l;d.\ \a\.«.&j\ o r\&]a_“ t};

e 4l
[asqabaq]

Syl
[qawaq]
Raas C}a.l\ o ub



KOHBIP IoMOpa
[qonir dombira]
ecKinix dombpa

JKETITeH
[3etigen]

KOHBIP IoMOpa

[qonir dombira]

KA3axXcKuti  O8YXCHPYHHbI
CMAaPUHHBLL UHCIPYMEHM

KETireH

[3etigen]

CeMUCMPYHHBIU HAKOAEHHbLU
uHCMpymMenm

278 Kasakua - Pycckuii - English
MY3bIKAJIBIK ACITAIIL, KYPAJI —
MY3bIKAJIBHBIE UHCTPYMEHTBDI, IPUCIIOCOBJIIEHUSA -
MUSICAL INSTRUMENTS, WEAPON/ARSENAL
acran acran aspap
[aspap] [aspap] [aspap]
My3bIKanbHbIL uHCcmpymenm  a musical instrument
acarask acarask asatayaq
[asatajaq] [asatajaq] [asatajaq]
VOapHwlll  UHCmMpyMenm 6 a percussive musical instru-
suode nanxu ment shaped like a stick
na0bLT a0bUT dabyl
[dabil] [dabil] [dabil]
boesoti bapaban drum with a single mem-
brane or drumskin covered
in leather,
JaHFapa JlaHFapa danghara
[dagyara] [dagyara] [dagyara]
CUSHANbHBIN UHCMPYMEHM a musical instrument similar
to a drum
JlaybLIIa3 JlaybLTIa3 dauylpaz
[dawilpaz] [dawilpaz] [dawilpaz]
Hebonbwol  yoapHulli  uH- a drum, a type of percussion
cmpymeHm instrument
JIOMOBIpa JIOMOBIpa dombyra
[dombira] [dombira] [dombira]
ogyxcmpyHnvlll  Kazaxckuti - a two-stringed Kazakh musi-
HapoOHblll uncmpymenm,  cal instrument
dombpa

gongyr dombyra

[qonir dombira]

an ancient type of a two-
stringed Kazakh musical
instrument

zhetighen
[3etigen]
seven-stringed Kazakh folk
instrument
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MUZIK ALETLERI VE CIHAZLAR -

alet

[aspap]
miizik aleti

asatayaq
[asatajaq]

sopa  seklindeki
calgi

vurmall

davul
[dabil]

diimbelek
[dapyara]

dawulpaz
[dawilpaz]
davul, vurmali ¢alg

dombira
[dombira]
iki telli Kazak sazi

gonur dombira
[qonir dombira]
eski saz ¢algisi

jetigen
[3etigen]
yedi telli miizik aleti

Req -
okl Ao YT
e EN]
s [aspap]
(T 552 0 dute LT
A t .
AR o S

;! Juta
g [dabil]
=& dodl o &S b

ETN
[KRERIGHI] )
RHBESHFRE , B3k [dagyara]
AHIE L)

3 "L,Ll}\b
=L LR 3
ABPRE o
) [domblr;]

HERH , K& 019 & B catd g AT

- Ie93 158
[Eiﬁm /:ZJM:‘LL] [qopir dombira]
1A% 015 & BN ot Aoyl By g AT
] e
R RS S

Ul e l3 259 AT
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CBhIpHai ChIpHai syrnai
[sirnaj] [sirnaj] [sirnaj]

0YX080U UHCIPYMEHM small wind instrument in the
form of a pipe

ca3ChIpHaii ca3chIpHait sazsyrnai
[sazsirnaj] [sazsirnaj] [sazsirnaj]

enuHANBIL Oyxo6oU urcmpy- a name of Kazakh folk mu-

MeHm sical instrument; clay wind
band

CBIOBI3FEI JynKa sybyzghy
[s1b1zy1] [s1b1zy1] [s1b1zy1]
a pipe or wind instrument
made from wood or copper
uiepTep uiepTep sherter
[ferter] [ferter] [Jerter]

MUuHu-oombpa a traditional musical instru-
ment, having either two or
three strings, that is similar
to the qobyz

TaCTYSIK TacTYSIK tastuyaq
[tastujaq] [tastujaq] [tastujaq]

uncmpymenm — napa yoap- musical instrument that has

HbIX OpycKos 6 suode Konwvl- the sound of hooves

mey

KOOBI3 KOOBI3 qobyz
[qobiz] [qobiz] [qobiz]

JICHLIKBIHBIY KbLILIHAH (UWeK
mapmolizan KOHblp  YHOL
YAMMOblK, acnan

Hap KOObI3
[narqobiz]
Konemoi Kobwl3

CMAaPUHHbBIL CMBIYKOBIL UH-
CIMPYMEHM €O CIMPYHAMU U3
KOHCKUX B0JI0C C HUSKUM 38~
KoM

Hap KoObI3
[narqobiz]
OONbUWIOU  CMBIYKOBLILL  UH-
cmpymeHm

a stringed musical instru-
ment shaped like a ladle with
a curved fingerboard, open
outer face, and sheathed
rawhide leather bottom

nar qobyz

[narqobiz]

a big stringed musical instru-
ment shaped like a ladle with
a curved fingerboard
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WRAY SR Bm idsgh mad) AT
sazsirnay S il
[sazsirnaj] [FFRHTR = [saisﬁﬁlj]
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1aH KoObI3 m1aH KoObI3 shang qobyz
[fap qobiz] [Jap qobiz] [Jap qobiz]

Min  JiCoHe caycaKkmapmen
mapmamuli memip acnan

Kapy
[qaruw]

aibanTa
[ajbalta]

KbIJIBIII

[qulxf]

aJMac KbUIBIII
[almas qulxf]

KaHxap
[qan3zar]

nrap6osat
[farbolat]
ome Oepik Kypviui Kypan

Hali3a
[najza]

KOK CYHT1
[koeksyngi]
Kapy Hatiza

CYHT'1
[syngi]

S3bIYKOBLIUL  JCENIe3HbI  UH-
CmMpyMeHm 018 Uepbl Pmom u

naivyamu (8apear)

opyXxue
[qaruw]

00eBoif TOTIOp
[ajbalta]

cabms
[qulzf]

aJIMac KblJIbIII
[almas qilif]
OCTpBIN Meu

KHUH>XaJl
[qansar]

miapooat
[farbolat]
Kpenkoe boegoe opyiicue

KOIIbe
[najza]

KOK CYHT'1
[keeksyngi]
BOUHCKOE KONbE

CYHT1
[syngil
HAKOHEYHUK KONbS

Kazakh folk musical instru-
ment which is played using
the tongue and fingers

qaru
[qaruw]
weapon, arsenal

aibalta
[ajbalta]
pole axe,
axe

crescent-bladed

qylysh
[qulsf]
sabre, sword

almas qylysh
[almas qilif]
trenchant sword

ganzhar

[qanzar]

a double-edged dagger worn
at the hip

sharbolat
[farbolat]
weapon made of steel

naiza
[najza]
spear, lance; bayonet

kok sunhi
[keeksyngi]
military spear

sunghi

[syngi]

double-ended spear, a wood-
en spear having two pointed
ends or blades made from
iron or steel
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cemcep Meq semser
[semser] [semser] [semser]
a double-faced sword made
of steel
COMBLI COMBLI soiyl
[sojul] [sojil] [sojil]

ONuUHHAA 0yOUHKA a weapon, a type of hard,
wooden cudgel wused to
bludgeon or deliver blunt
force trauma

HIOKIIap HIOKIap shogpar
[Jogpar] [Jogpar] [Jogpar]

VKOpOUeHHAas 0yOUHKa a blunt weapon, similar to a

mace
cajak TyK sadaq
[sadaq] [sadaq] [sadaq]
cepimnre Kapy quiver, bow
xebe cTpena zhebe
[3ebe] [3ebe] [3ebe]
arrow
ajipIpHa aJbIpHa adyrna
[adirna] [adirna] [adirna]
caoaxmuly cepinne 4cibi memueda bowstring
CaybIT CaybIT sauyt
[sawit] [sawit] [sawit]

aamul chain mail, a type of armor
meant to protect against
slashing and piercing weap-
ons such as swords, spears,
etc.

KaJKaH IIUT qalgan
[qalqan] [qalqan] [qalqan]
shield
JyJIBIFa JyIbIFa dulygha
[duwlrya] [duwlrya] [duwlrya]

a helm made of copper or
iron worn in battle
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soy.ll 394!
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[foqpar] [E)ﬁ\'jf"ﬁ 'IJE‘?J_{] [foqpar]

ITAWETF SoL bl oo B 2Bl A2 e Las
yay 5 )
[sadaq] (= IR )] [sadd;i;]
zemberek silah HRERB IR 2 N
ok

\._@,..Jt
[3ebe] AR5l [3ebe]

S50
kiris i)
[adirna] [P /R 4A) [aﬁﬂﬂﬁ
ok atilan yayin iki ucu =3
arasindaki esnek bag
zirth A
fsawit] [ 244 it

R AE e
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[qalqan] [fa $1%F] [qalqan]

B
migfer iy Al 33k
[duwlrya] [FLEHIE] [duwlrya]

R RIPETF



286

Kasakiua - Pycckuii - English

TIBIIIAK,
[pifaq]

Ke3I1K
[kezdik]

IIarnma
[fappa]

09K
[beeki]

ycTapa
[ustara]

IAPBIK
[fariq]
Kypan-catumarnoapo vl
ecelimin  OOH2eleHeeH  KY-
Dbl

Oepen
[beren]
KOHE MbLIMbIK

OK-/19pi
[oqdeeri]

HOX
[pifaq]

Ke3IiK
[kezdik]
MUHU HOHC

rarnia

[Jappa]
CKAAOHOU HOXC

09Ki
[bzeki]
KApMAHHbIL HOJMC

OpuTBa
[ustara]

LIAPBIK
[fariq]

MOYUTIbHBII CMAHOK

OepeH
[beren]
CMAapUuHHOE PYAche

OK-19pi
[oqdeeri]
boenpunacwi

pyshaq
[p1faq]
knife

kezdik
[kezdik]
a small knife such as a dirk

shappa

[Jappa]
clasp knife

baki
[baeki]
a collapsible pocket knife

ustara
[ustara]
razor, shaver

sharyq
[Jariq]
grindstone

beren

[beren]

a type of matchlock rifle with
a long barrel made from
white steel or some other
high-quality steel

oq dari
[oqdeeri]
ammunition
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bigak
[p1faq]

kezdik
[kezdik]
kiiciik bicak

caki
[fappa]

baki
[baeki]
kiigiik cep bigag, ¢aki

ustura
[ustara]

bilegi tasi

[Jariq]

kesici araglart bilemek icin
kullanilan alet

beren
[beren]
eski silah

barut
[oqdeeri]

¥
[ H5]
¥

[T BBk ]
NI

[35 18]
RIF

NTIF
[E 5]

(R 73]
SISl E DT

DDIR ]

WE

RS
[SEZio)

[PBLIS A /R ]
TR-Z5H

o)
[pifaq]

;S
[kezdik]

Slslal
[Jappa]

3l
[beeki]

(A 55k
[ustara]

Joeil
[fariq]

o
[beren]
AR A gl o o5

Syl
[oqdeeri]
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OMBIH-TYMAH — UI'PbI-3ABABBI -
GAMES AND ENTERTAINMENT
TOFBI3KYMaJaK TOFBI3KYMAJIAK toghyzqumalaq
[toyizqumalaq] [toyizqumalaq] [toyizqumalaq]

maKkmaoagvl OublKmap pe-
MiH Kyanan «KymaiaKy ca-
JbIN  OUHAUMbBIH  YAMMObIK
OUbIH

KOMWIIBIHBIH, OMBIHBI
[qojfiniy ojini]

KOU COHbIHOA JHCYPIn, OUHAll
bepyee biyeallnbl YAMMbIK
OUbIH

TalbIHIIIA OHBIH
[tajinfa ojin]

JKBIJIKBI OMBIH
[31lq1 ojin]

aTaH OMBIH
[atan ojin]

KO3 THMEC
[keez tijmes]

odoneenex makma,

Kepinken baneepnep naioa-
JIAHAMbIH MAKMa

HAYUOHANbHAA HACMOJIbHAA
uepa 6 Kamewrxu, ocyujecm-
GIIAEMCs no JyYHKam Ha docke
no OnpeaeﬂeHHblM npaeujiam

KOWIIBIHBIH, OMBIHBI
[qojfiniy ojini]

«uepa uabamosy — uepa,
YOOOHAs 8 CIEnHbIX YC08U-
51X 80 6peMs 8bINACA CKOMA

TaWBIHIIA OMBIH

[tajinfa ojin]

«Uepvl MeroKy — USparbHas
00CKA 018 K MOSIZKYMATIAKA»
U3 nAmu IyHOK

JKBUTKBI OWBIH

[31lq1 ojIn]
«USPLLKOOBLIUY Y —USPATbHAS
00CKa 01 K MOSBIZKYMANIAKA»
U3 cemu IyHOK

aTaH OMBIH

[atan ojin]

«uUzpwvl 6epoONI0008» — USPaib-
Hasi 00CKa 0I5l KMOSbI3KYMA-
JIaKa» u3 0eamu 1yHOK

KO3 TUMEC

[keez tijmes]

08aIbHASL OOCKA C JIYHKAMU:
NPUMEHSIU  NPeOCKa3amenu
cyoeb uenogexa

a national game which is
played on the board by tak-
ing stones from a hole and
distributing them to other
holes

goishynyng oiyny

[qojfiniy ojini]

“Game of shepherds” is a
game which is played while
children graze sheep in the

Steppe

taiynsha oiyn

[tajinfa ojin]

“Game of heifers” — a play-
ing board used for the game
of pellet which consists of
five holes

zhylqy oiyn

[31lq1 ojIn]

“game of mares” - a playing
board used for the game of
pellet which consists of seven
holes

atan oiyn

[atan ojm]

“game of camels” — a play-
ing board used for the game
of pellet which consists of
nine holes

koz times

[keez tijmes]

round board used by fortune-
tellers
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OYUNLAR VE EGLENCELER — BX- R — olgs gy oWl
toguzqumalaq GV 15 5b
[toyizqumalaq] (2% B A S BLHf] [toy1zqumalaq]
tahtadaki oyuklara swrayla WiES REE o o) o aliilins 2
tasini ¢ekerek oynanan milli 3 O t

3 (5B (Py et Oy
oyun s 3Ll A0
¢oban oyunu 051 O g guing B

. . 2 N 39 Cygasd
[qojfmm ojmi] . [BEFSRERFN] [qojfiniy ojini]
koyunlarin pesinden gide- IhWFB FHEH o e ol i) el iy
rek, oynamast kolay milli bir ' T
oyun
tayfnsa oyun . Ug9f Uil
[tajinfa ojin] ERDER] [tajinfa ojin]
bes oyuklu tahta iizerinde /N4pyBkEE it ) (sl Sl
oynanan dana oyunu u\rb. f} &~ u‘yu.,c}b,u
yilki oyun Usal Ak
[311q1 ojin] (& #h RS 4R 1K) [31lq1 ojmn]
vedi oyuklu tahta iizerinde /NTEBEE it ) k) oy
oynanan at oyunu u};b CE & ﬂu..},o,hu
atan oyun - Sgugl OUT
[atan ojin] [P % 4R] [atan ojin]
dokuz oyuklu tahta iizerinde KI&ZTpHyBLIE NSRS (008 |V U %
oynanan deve oyunu Q;};D Ci &~ wuﬁ}—}m
nazar degmesin 5
Ic A N e 385
[keez tijmes] FEAREEE] [keez tijmes]

oyuklu yuvarlak tahta iize-
rinden fala bakarak gelecege
yonelik yorumlar yapma

M MARER T

Q}ﬁb&!\ w o8 ¢ plians C}J
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KYJIaK ecTiMec

[qulaq estimes]

Xanvlx JHCYNOBIZULLLIAD B
nauoanaHamvli maxKma

KOKIIEH YHEC

[keekpen yndes]

KOK mayipimen mindecemin
OUBLIHWBLIAPObIY MAKMACH]

yHIEMEC

[yndemes]

Jrcana yupeHemin otublHUlbL-
JapOobly MAKmMacol

KbI3 KYy

[qiz quwuw]

Kbl3 Oen oicieimmin dicapbl-
cbl

>KaMOBI aTy

[3ambr atuw]

CHIPLIKKA 11N KOURAH IHCAM-
Obilbl ambin mycipy

TEHTEe ary
[tepge aluw]

am ycminen wayvin 6apa
arcamein - dcepoeci  menee
mytiiieen  opamaniovl  inin
Kemy

KOKMap
[keekpar]
mon bonvin cepke mapmy

KYJIaK ecTiMec

[qulaq estimes]

docka, KOMOpYyIo UCHONb3)-
10m 3HAMOKYU HAPOOHO2O0 Kd-
JeHoaps

KOKIICH YHIEC

[kaekpen yndes]

docka O0nA  YCMAHOBLEHUS
KocMono2uyeckol  (acmpon-
02uyecKoll) ces3u ¢ Hebom

YHIEMEeC

[vyndemes]

00CKa 01 USpoKo8 ¢ O0Nb-
WUMU Yenamu

KbI3 KYY
[q1z quwuw]

HAYUOHANIbHAS U2pa: COCmsl-
3aHue 1HOWU U 0e8VUIKU HA
KOHAX

xKaMmOBbI aTy
[3ambr1 atuw]
cmpenvba  no
npeomemy

sucauemy

TEHTe axy
[tepge aluw]

npuem OXNCUSUMOBKU, KO20d
HA0oO Ha CKaxky nooobpams
V3€IOK C MOHEMAaMU ¢ 3eMu

KOKIap

[keekpar]

cocmszanue, bopvba Ha Jno-
wWaosx 8 Ko3100parue

qulaq estimes
[qulaq estimes]
a board used by astrologers

kokpen undes

[keekpen yndes]

a board of fortune-tellers as-
sumed to establish astrologi-
cal relations with the heaven

undemes

[vyndemes]

a board used by novice
players

qyz quu

[q1z quwuw]

a type of game in which a
young man chases a girl on
a horseback

zhamby atu

[3ambr atuw]

a shooting contest in which
horsed contestants shoot at
a zhamby placed on a high
post

tenghe alu

[tepge aluw]

to catch tenge, a game in
which players try to catch a
coin off the earth

kokpar

[keekpar]

a contest in which two oppos-
ing teams on horseback try to
haul a carcass, usually that
of a goat that has been dried
and weighted with sand, to
large cauldrons placed at ei-
ther end of the field
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kulak duymaz

[qulaq estimes]
ulusalbirtakvimdeuzmanlart
arafindankullanilantahta

kokpen iindes
[koekpen yndes]
Gok  Tanriyla
oyuncular tahtasi

konusan

suskun

[yndemes]

yeni 6grenen wyuncular tah-
tasi

qiz kuwuw
[q1z quwuw]
kiz ile oglan yarisi

jambi atuw

[3ambr1 atuw]

siriga asilan nesneyi alin
inmek

tenge aluw

[tepge aluw]

at iizerinde kosarak, yerdeki
akgeyi veya mendili kaldir-
mak

kokpar

[keekpar]

grup halinde at iizerinde
kosarak kendi aralarinda bir
kesilmis kegiyi cekmek

[P b o P T 45 B 44
N A Y AR

[F8 52 B ]
N ERF

[REBRE L]
MR B9 S A AR 7

BREAR]
BEIR

(R AR S]
T8¢

[ERERAE P45 2]
DR, BEHARED

G0N
2%

rereis] BY g0
[qulaq estimes]
i il e dloniny o]

sl asis
[keekpen yndes]
el 358 @0 o o 24

rsaselist

[yndemes]

155002y Of 093 Lows Caliimis da)
g..&ul ;\.‘.’ii

39 B
[q1z quwuw]

Sl b o Skl an o)) Ayl

T ol

[3ambi atuw]

dpiad S 1], 5 Le
e e oay wlle Bl o ziles
Lol Jad

I

[tenge aluw]

28 2V e 3si a8 sl L)
Loldl Jod) ol S

IS

[keekpar]

Ot 1 L) S5 22 (0 £ 5
;;;LU Ogap J};—é“ J-@J’ 3';

RS NV P A eV
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nrabauio3 mabaHio3 shabandoz
[fabandoz] [fabandoz] [fabandoz]

Keknap mapmyza uedep
orcieim

aona

[doda]

Jrcepoeei  cepkeni Komepin
anyea manackax ammaolibl
mon

caJlbIM
[salim]

eKi mon manacbln CepKeHi
Kapcol Maopeze  JcemKizin
macmayea mulpuicy

Ooiire
[baejge]
am xeapuic

KyHaH 0oiire
[qunan bzjge]
KYHAH ammapobll HCapbiCbl

JIOHEH Oalire
[deenen bzejge]
00HEeH ammapobll JCapblCbl

ajlamaH Oolire

[alaman baejge]

aca yaKew KAubIKMbIKKA
wabamolhn

macmep K03100panus

aona

[doda]

bopvba epynnvl  HAe30HU-
KO8, NbIMAWUXCSL NEPEbLMU
HOOHAMb KO3 C 3eMU

caJibIM
[salim]

KOMAHOHAA Uepa 8CAOHUKOB 8
KO3100panue — cmpemieHue
3a6pocums  Ko3Na 8 JIYHKY
NPOMUBHUKA

Ooiire
[baejge]
cKauxu

KyHaH 0oiire

[qunan baejge]

CKAUKU  OBYXJIEMHUX JTOULA-
Oetl

JIOHEH 0diire

[deenen bzjge]

CKAUKU Mpexaemuux aoua-
oeil

anamas Oolire

[alaman baejge]

CKAuKU Ha  CBEpXOanbHue
paccmosiHust

a person who is a master at
kokpar

doda
[doda]

opposing players in the game
kokpar

salym

[salim]

name of the two goal lines in
the game of kexnap in which
two teams on horseback vie
to get the skin of a sheep or
goat past the other teams
goal line

baighe
[baejge]
horse race

qunan baighe

[qunan baejge]

race involving horses up to
three years in age

donen baighe

[deenen bzejge]

a race involving four-year
old horses

alaman baighe

[alaman baejge]

a race involving horses of all
ages
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sabandoz
[fabandoz]
kokpar
delikanlilar

¢cekmeye usta

doda

[doda]

yerdeki kegiyi kaldirmak i¢cin
kendi aralarinda ¢ekisen atl
gruplar

salim

[salim]

iki ekip kendi aralarinda ¢e-
kiserek keciyi bitise ulagtir-
maya ¢alismak

kosu
[baejge]
at yarigi

qunan bage

[qunan bzjge]

iki yilik atlar arasindaki
kosu

donen bayge

[deenen bzejge]

tic yulik atlar arasindaki
kosu

alaman bayge
[alaman baejge]
¢ok uzak mesafeye kosma

EHE2E
JENBTF

[F3&]
£ ERILFNE ELRE

(= #018)
EMESVETE 4

7L
[#H48]
#L&

[FARE AR A%
=F O LE3E

[ZIE K]
ERET: Va3

[ 1 £ 48 1%]
ARG KHBLLIE

39LLS
[fabandoz]
IS Aol b el sy

1393

[doda]

&5 Oshls LSS Y Aegest
2V o el el

e

[salim]

T bl o o) el sy W12
Sz,

Sl
[beejge]
L il

L oL
[qunan baejge]
Ol Wajlesl J ol ailons

@b 34393
[deenen bzejge]
Olgin N Ujlasl Sl 2ilona

(AL OLYT
[alaman bajge]

Alygb Bl o Jpd! Aislns
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AITHI0AKAH aTel0aKaH
[altibaqan] [altibaqan]
2MKeHWeK Kauenu

aKcyiek aKcymex
[agsyjek] [agsyjek]
CyUeK 1aKmulpuli OUHAY uepa 8 Kocmu noo JIyHou

afresnex alresuex

[ajgeelek] [ajgeelek]

bananapoviy aH-0u OlbIHbL demckasi uepa 8 NeceHKu u
manyvl

COKBIp TEKE COKBIp TEKE

[soqir teke] [soqir teke]

K63 baiiiay oubiH uepa c 3A6A3AHHLIMU
anazamu

altybaqan

[altibaqan]

a swing with six pole consist-
ing of six logs and a thick
rope. They would attach a
syryk (a bifurcated post used
for supporting the yurt in
time of bad weather) to six
logs; three on either side all
attached with a thick rope.
A couple might stand on the
assembled Altybakan and
be swung by those on either
side

aqsuiek

[agsyjek]

kazakh  national — game
(played on moonlit summer
nights, with one participant
throwing a bone, and the oth-
ers, having divided into two
competing groups, search-
ing for it; the finders must
overcome the resistance of
the opponents and deliver it
to the goal; the game gives
young couples a chance to be
alone)

aigholek

[ajgeelek]

kazakh national game in
which participants sing and
dance in a ring

soqyr teke

[soqir teke]

a traditional game in which
a person who is blindfolded
tries to seize the other players
that surround him or her by
the hand
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altibagan OBLIT
[altibagan] [P &0 4548 7] [altibagan]
salincak TRF iyl
aqsiiyek EIJYPwe 1}
[agsvjek] (el 5k & 2 7] ] [agsyjek]
kemik atma oyunu B 3hE 530 Lo ghaall oy OLE (ol
Y pet
aygolek \ Sglgrg¥
[ajgeelek] [P 458 3 7 511 52 ] [ajgeelek]
¢ocuklarin  sarki ve dans BHF{INZR GBIy a8 g & Jub¥l Ca
oyunu )
soqur teke I s
[soqir teke] [ZRHRREK ] [soqir teke]

g0z baglama oyunu HE 2K 3 gt ol B o
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canak ary
[sadaq atuw]
Caoax Hcapwic

TIOI-TasK
[dop-tajaq]
masiknex 0on Kyvln oluHay

KOJI

[qol]
bec caycax

bac bapmak
[bas barmagq]
Oipinwi bapmax

Oanay yHpek
[balan yjrek]
CyK caycak

OpTaH TepeK
[ortan terek]
opanavl caycax,

MIBUIABIP ITYMEK
[Jildir fymek]
JACY3IK caycax,

KilIKeHTai 0e0ex
[kifkentaj boebek]
COH&bl Ccaycak,

chI30ait
[s1zbaj]
CbI3bIKMAH mblgapy

apKajamax
[argalamaq]

apxaian ouHay, Ymoli2aH
YMKAHObl ApKACLIHA CATbIN
macy

cajax ary
[sadaq atuw]
cmpenvba uz 1yKa

JIOTI-TasIK,
[dop-tajaq]
CMenHou XOKKell:
KIIOUKAMU U MAYOM

uepa c

KOJI

[qol]
namepms pyKu

Oac Gapmak
[bas barmaq]
2/1A8HbIL naney

OanaH yipek
[balan yjrek]
VKa3amenvHblil naiey

OpTaH Tepek
[ortan terek]
cpedHuil naney

HIBULABIP IIYMEK
[fildir f[ymek]
Oe3bIMAHHBIL naney

KIIIKeHTai 000ek
[kifkentaj beebek]
ManeHbKUll naiey

chI30ai
[s1zbaj]
8blObIBAHUE U3 KpYed

apKajzamak
[arqalamaq]

nPOUSPABULULL 8 ACHIKU BO3UN
Ha cnune nobeoumens

sadaq atu
[sadaq atuw]
to shoot a bow

dop-tayaq

[dop-tajaq]

a steppe hockey which is
played by hitting a ball using
long sticks curved at the end

qol

[qol]
hand, arm

bas barmaq
[bas barmaq]
thumb

balang uirek
[balan yjrek]
index finger

ortan terek
[ortan terek]
middle finger

shyldyr shumek
[fildir fymek]

ring finger

kishkentai bobek
[kifkentaj beebek]
little finger

syzbai
[s1zbaj]
take out of a circle

arqalamagq

[arqalamaq]

the one who loses at the
game carries the winner on
his back
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sadaq atuw
[sadaq atuw]
ok¢uluk oyunu

dop-tayaq
[dop-tajaq]
sopayla top kovalama oyunu

el

[qol]
bes parmak

biiyiik parmak
[bas barmagq]
birinci parmak

balan {iyrek
[balan yjrek]
isaret parmagi

ortan terek
[ortan terek]
orta parmak

sildir siimek
[fildir f[ymek]
yiiziik parmak

kiiciik bebek
[kifkentaj baebek]
kiigiik parmak

sizbay
[s1zbaj]
¢izgiden ¢ikarma

arqalamaq

[arqalamaq]

sirtinda  tasmak, kaybeden
kazanani sirtanda tasir

(7325 i ] 1)
56

(25 35 L #]
R BATER

F
[E3]
ENFE

[BEBRIH]
/g

(77 BAIE A 52 ]
i

[DRRIEHKRT]
P

(e E /R EF B 5]
TEHE

[T 52 246 B Bl 52 ]
Mg

(5= 8 #5F]
B2

[P /R B4 5. o
¥ EABER

sbT Blsle
[sadaq atuw]
ol bl Akl

3ulb —o9s
[dop-tajaq]
Laally 8,501 @y

N
[qol]

ey
[bas barmagq]

Ll
[balan yjrek]

)

[ortan terek]

[fildir fymek]

prnl
[kifkentaj beebek]

Sl
[sizbaj]

L e o

BLYG,T

[arqakamaq]

P oy 3o ) B Ll
24 Je
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aCBIK aCKIK assyq
[asiq] [asiq] [asiq]

OUbIH CylieK

aJIIBI
[alf1]

anevlp mypuic

Taya (Tolike)
[tawa (txejke)]
YMEKBIp Mypuic

(9%
[byk]
arcail mypwvic

IIiK
[fik]

b6oc mypuic

oMIa
[ompa]
cupex mypuic

caka
[saqa]
ou acvix

USPANbHASL  KOCMb,  QJIbYUK
(KONEeHHAsT KOCMOYKA KO3bl
unu 08ybvl)

AJIIIbI

[alfi]

NOCMOAHHO BblUCPbIUHAA
CMoOpoHa uZpaJleOZZ Kocmu

Taya (TolKe)

[tawa (txejke)]
npeuMyuyecmeeHHo 6bl-
USPBIUHAS CIMOPOHA USPATb-
HOU KoCcmu

oYK

[byk]

8blUSPBIUHASA CMOpoHa
UepanrbHoU Kocmu

K

[fik]

Oe36blUSpblUHAsl  CIMOPOHA
USPAILHOU KOCIU

ommna

[ompa]

CBEpXEbIUSPLIUHASL CINOPOHA
USpanbHOU Kocmu

caka

[saqa]

Oumox O0ns uepvl 8 KoCmu
(acwix)

kazakh children’s game, in
which the patella bones of
sheep are thrown like dice

alshy

[alfi]

upward face of a sheep'’s pa-
tella bone

taua (taike)

[tawa (txejke)]

face of a sheep s patella bone
due to which the player will
be announced as a winner

buk
[byk]
second winner face after
taua

shik

[fik]

the face that says you lost in
the game

ompa

[ompal]

upright position of the assyq
(the patellar or knee bone of
a sheep) with its sharp end
down

saqa

[saqa]

the largest and heaviest of
ankle bones used in the tra-
ditional Kazakh game called
acwix, which means “sheep
bone shooting” in which
players shoot sheep ankle
bones and try to throw them
behind a drawn line
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astk ool
[asiq] [Pl 57 ] [asiq]
oyun kemigi EXAIN 5 oLl 45 sy laal o i

Sl
als1 ST
[alfi] [P % ] [alfi]
asigin her zaman kazan¢h  ZERHEEY 7550 ¥5 i 5o g 13]GV B icd
tarafi Lolo job @B Mia B 4wy
tawa (tayke) (S9b) 19\
[tawa (tzejke)] [ER] [tawa (tzejke)]
kazangli yonii F IR 7230 vh Ll g3l 1 2 . Geo ady it

39

biik B
[byk] [ 52] [byk]
astk oyununda kazanmaki FHAMMN AR Mg 0l A3S0) . 5o o5 e
lbd! oo J37 aBglt

sik Sl
[fik] [ 5] [fik]
astk oyununda kaybetmek ERIREY D el 38 Y 5 g s
) LIRS

ompa (Y]
[ompal] R ABH] [ompal]
asiklarm  oyun  swasinda  ER)AHIIR UL s sl ag oS g il 30 20
nadir tutulan tarafi S o e
saqa BLo
[saqa] [Ha] [saqa]
biiyiik asik F KMt pial fomis 585 sl ST

SV Gty
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Kasakiua - Pycckuii - English

KBI3 achIK (TOOBIK)

[qiz asiq]
KUIK ACblK

XaHaJIIIbI

[qan alfi]
benzinenzen acviknex ouHay

KEeHTal
[kentaj]
KilUKeHmati acolk

Oec achIK (Tac)
[bes asiq]
bec acvikner ounay

CaJIBIN TauIbIp
[salip tajdir]
acvlKnem  exi
OMbIPBIN OUHAYbL

ao0amubly

KBI3 achIK (TOOBIK)

[qiz asiq]
0esuubs USpAIbHASL KOCMb

XaHaIIIBI
[qan alfi]

U2PA 8 ANLYUKU C HOMEUEHHBIM
acvlkom

KeHTai
[kentaj]
MUHUAMIOPHASA
KoCmb

uzcpoeas

Oec achIK (Tac)

[bes asiq]

uepa ¢ nAMvIo USPATLHLIMU
KOCmsimMu

CaJIBIN TaWIbIP
[salip tajdir]
cuoa4as uepa 080UX 8 ACviKu

qyz assyq

[qiz asiq]
maiden die

khanalshy

[qan alfi]

to play with a marked patella
bone

kentai

[kentaj]

tiny patella bone used to play
with

bes assyq

[bes asiq]

to play with five patella
bones

salyp taidyr

[salip tajdir]

when two persons play with
patella bones
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qiz asiq

[qiz asiq]
ceylan asik

hanals1

[qan alfi]

isaretlenmis asikla oyunama
oyunu

kentay
[kentaj]
kiiciik asik

bes asiq

[bes asiq]

bes agsikla (tasla) oynama
oyunu

salip taydir
[salip tajdir]

S % B H 5]

i

(%5 4N ED HE]
P F DR R R

(47 523045
YNTES T

[ 54 B 22 5]
B BANF R BEAY B

[ & SR E8/R]

iki kisinin agikla oturarak JHA A FQERPREEY FERK

oynama oyunu

(Grsb) Gl 5
[q1z asiq]
yldt gol

ALt
[qan alfi]
oerad! oL Calll

$lans
[kentaj]
gl

(PP) Gl
[bes asiq]
é?,o\ji daSey &..JJ

Al e
[salip tajdir]
OLdlr g 3oL kil
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